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			1
Ohýnek

			Na sklonku září, když se krátí dny, postihuje mého otce zvláštní šílenství. K nemalému pobouření našich sousedů rozdělává na zahradě táborák a zve přátele, kolegy a, ano, i sousedy, na pivo a pečené brambory. I když jsou si jistí, že rozdělávat oheň v Gartenstadtu je, pokud ne nelegální, tak určitě neuvážené, sousedé si nikdy nestěžují. Důvodem může být nejen to, že otec je městský Polizeipräsident, ale také to, že jeho steaky jsou prostě jedna báseň a pivem ani trochu nešetří. Vnitřním založením je můj otec veselý, růžolící kus chlapa, který vyrostl na farmě v Dolním Sasku a který s láskou vzpomíná na spanilé bramborové královny z doby svého mládí. Ve skutečnosti je to štíhlý muž s útlými rameny původem z Ludwigshafenu, jenž někdy v polovině sedmdesátých let vzdal veškeré pokusy nechat si narůst knír.

			„Strýček“ Stefan, který v hierarchii figuruje hned za mým otcem a byl třicet let jeho pravou rukou a důvěrníkem, mi jednou řekl, že je to ten nejzajímavější nezajímavý muž, jaký kdy žil. Moje matka říká, že se za něj provdala proto, že to byl ten nejdospělejší muž, jakého kdy potkala, a jestli se mu chce jednou za rok proměnit zahradu za naším domem ve venkovní pivnici, ona s tím nemá problém.

			Náš každoroční táborák si vždycky užívám, zvlášť teď, kdy jsem dost starý na to, abych mohl pít pivo. A v téhle době, protože jsem starší, a jsem policista, je mi dovoleno sedávat s dospělými a vyprávět historky z bojiště. I když ne že bych nějaké měl. Nebo přinejmenším nemám žádné, které bych mohl vyprávět mimo Abteilung KDA. Nejlepší historky vypráví Stefan – třeba tu o pásovci a Holanďanovi. Nebo o tom, jak musel zatknout jeptišku kvůli rušení veřejného pořádku.

			A o tom, jak našel v kredenci dvě rozkládající se těla – hocha a dívky.

			„Policejní práce,“ říkal Stefan, „to je z devadesáti procent papírování, z devíti procent kraviny a z jednoho procenta hrůza.“ Zadíval se na mě přes svoje pivo. Měl tupou tvář s malýma šedýma očima, které uměly s děsivou rychlostí přejít od pobavení k zastrašování. V době, kdy si ještě špinil ruce, musel být velice užitečný ve výslechové místnosti.

			Nejspíš jsem se zatvářil mírně ohromeně, protože otec hned přišel s varováním.

			„Práce u policie je ušlechtilá, Tobi,“ řekl. „Ale přesto je to pořád práce a předpokládá se, že na konci směny se vrátíš domů za tím, co je důležité.“

			„A to je?“ zeptal jsem se.

			„Rodina,“ odpověděl táta. „Přátelé. Dům, rodinný krb – pes.“

			„Chce jen vědět, kdy se oženíš,“ řekl Stefan. „Bojí se, že natrefíš na špatný případ dřív, než potkáš správnou holku.“

			Táta si odfrkl, ale poznal jsem, že je rád, že to Stefan řekl.

			„Bojíš se, že mě někdo zabije?“ zeptal jsem se.

			Táta zavrtěl hlavou.

			„‚Špatný případ‘ nesouvisí s nebezpečím. Stačí, abys strávil pár nocí u dopraváků, a zjistíš, že každý může zničehonic umřít,“ řekl Stefan, čímž opět dokázal, že umí být bodrým srdcem všech společenských akcí.

			„To je pravda,“ pronesl můj otec do piva.

			„Takže co je to ten ‚špatný případ‘?“ zeptal jsem se.

			„Případ, kdy překročíš hranici,“ odpověděl Stefan. „Případ, kdy se práce stane posedlostí, a než se naděješ, je to pá-pá, rodino, a ahoj, flaško.“

			Jelikož Stefan měl už tři vnuky a šest gigabytů fotografií v mobilu, které ukazoval při sebemenší zámince, nezbývalo vám než předpokládat, že on na svůj „špatný případ“ ještě nenatrefil, nebo ho zvládl.

			„Můžu vás ujistit, že já svou práci vážně vůbec neberu,“ řekl jsem, což bylo znamení, že jsem to s pivy už jednoznačně přehnal.

			Té noci jsem spal ve svém bývalém pokojíku, který máma částečně proměnila v domácí kancelář. Na stěnách visely rozpisy disponibility a výukové rozvrhy pro učitele, kteří spadali pod její vedení, a mezi nimi se skvěly obrázky nakreslené dětmi z její školy. V jednom jsem poznal své vlastní dílko – klasického koně s tenoučkýma nohama a odulým tělem, na němž seděla podobně deformovaná postava s kovbojským kloboukem na hlavě. Když jsem se na obrázek podíval důkladněji, všiml jsem si, že koni buď někdo vstřelil šíp do hlavy, nebo mu z čela vyrůstá roh.

			Kovbojové a jednorožci, pomyslel jsem si, zatímco mě pivo odnášelo do říše spánku. Není divu, že má o mě táta strach.

			Ráno jsem se probudil dřív, než jsem očekával, a šel jsem si zaběhat. Slunce ještě nevyšlo, ale přičinlivé vyšší kádry z nejnudnějšího mannheimského předměstí už byly vzhůru a nastupovaly do svých mercedesů a BMW, aby měly jistotu, že při příchodu zbytku osazenstva kanceláře už budou čekat u svých pracovních stolů. Některé si nesly cestovní termohrnky s druhou ranní kávou, aby ji mohly dopít cestou. Jeden Mercedes třídy C kolem mě projel s jedním takovým zapomenutým hrnkem na střeše – a s výfukovými plyny se smísila vůně kávy. S úžasem jsem sledoval, jak hrnek na střeše zůstal i poté, co auto ostře zabočilo doleva – možná byl opatřený magnetem.

			Pokračoval jsem v běhu a přemítal, jestli hrnek na střeše vydrží až na parkoviště u kanceláře, i s kávou uvnitř, a překvapený řidič tak bude mít po vystoupení k ruce osvěžující nápoj.

			Na konci ulice mých rodičů začíná přírodní park, v němž mám už od třinácti oblíbený běžecký okruh. Měří pouhé tři kilometry, což je příhodná vzdálenost, pokud stojíte jen o něco, co by vás mohlo probudit před snídaní.

			Byl jsem přibližně v polovině trasy, když mi někdo zavolal na mobil – byla to moje nadřízená. To, že je vzhůru už takhle brzo, nevěstilo nic dobrého.

			„Tobiasi,“ řekla. „Kde jste?“

			„V Mannheimu,“ odpověděl jsem. „Mám dovolenou.“

			„Tak to už neplatí. Z Trevíru máme hlášený možný průnik. Zajeďte tam a prověřte to. Až se tam dostanete, měli bychom pro vás mít přichystaný informační souhrn.“

			„Co je to za průnik?“ zeptal jsem se.

			„Podezřelé úmrtí,“ odpověděla ředitelka, „s neobvyklými biologickými rysy.“

			„Můj oblíbený.“

			„Myslela jsem si, že vás potěším,“ řekla. „Vrhněte se na to.“

			„Dobře, paní ředitelko,“ přisvědčil jsem, ale napřed jsem dokončil okruh a posnídal s rodinou.

			Jakmile jsem se v sedmi letech vzdal snů, že budu astronaut, v devíti, že budu profesionální fotbalista, a ve čtrnácti, že budu rockový muzikant, čímž jsem s těmito sny definitivně zatočil, rozhodl jsem se, že se stanu policistou jako můj otec.

			Nastoupil jsem k Bundeskriminalamt a nikoliv k Polizei Baden-Württemberg, aby táta neměl možnost mě v práci komandovat. Jen aby bylo jasno, nekomanduje mě ani doma – tohle za nás oba obstarává máma.

			Skončil jsem u Abteilung KDA, protože jsem se z toho dostatečně rychle nevymluvil a protože naše ředitelka má zvrácený smysl pro humor. Nakonec jsem se naučil magii, protože Britům nemůžete věřit, že budou dlouhodobě dodržovat dohody.

			Máma vzhlédla od snídaně a zprávu, že návštěvu budu muset náhle ukončit, přijala s pokrčením ramen. Řekla, že doufá, že až práci dokončím, budu se zase moct vrátit. Vím, že táta tvrdí, že si na včasných návratech domů svědomitě zakládá, ale ve skutečnosti s ním tohle určitě několikrát zažila. Je to prostě v povaze našeho zaměstnání.

			Navzdory ezoterickému charakteru své práce trávím většinu času v autě. Nedávno se mi podařilo, na základě jakéhosi působivého administrativního výkonu, aby mi byl přidělen stříbrný Golf VI GTI s různými policejními úpravami. Není s ním žádná velká zábava, ale přinejmenším je pohodlný a spolehlivý – a táta ho, podle očekávání, schvaluje. Jakmile jsem se s rodiči rozloučil a oni odjeli do svých zaměstnání, zkontroloval jsem, že mám v tašce dost věcí na převlečení, že mi nic nechybí v soupravě pro ohledávání místa činu a že mám plně nabitý Geigerův počítač. Potom jsem si nasadil podpažní pouzdro, z rodinného sejfu vytáhl pistoli, ujistil se, že jsem na střeše auta nenechal stát termohrnek s kávou, a opustil příjezdovou cestu k rodičovskému domu.

			Trevír není z policejního hlediska nějak problémové místo. V anketě oblíbených cestovních destinací ho Deutsche Zentrale für Tourismus pětkrát v řadě zvolila Nejmalebnějším německým městem roku. Dojde v něm možná k dvěma vraždám ročně a největší výzvou pro zajištění veřejného pořádku je zdejší každoroční vinařský festival. Když jsem se svým golfem sjel do údolí Mosely a zamířil na jih, ředitelka mi poslala esemesku se jménem mého trevírského policejního kontaktu. Už jsem ji chtěl podezírat z nějakého kanadského žertíku, jenže tenhle typ humoru naší ředitelce není vlastní.

			Můj místní kontakt se jmenoval Vanessa Sommerová.

			Mohla to být sice shoda náhod, ale byl jsem pevně přesvědčený, že někde se někdo skvěle baví na můj účet.

			Kriminalpolizei se v Trevíru nachází v ošklivé kancelářské budově hned vedle vlakového nádraží. Je tomu tak nejspíš proto, aby vyšetřovatelé po perném dni v drsných trevírských ulicích mohli bez potíží odjet zpátky domů na nějaké ještě menší a malebnější místo.

			Protože jsem si chtěl co nejdřív zase užívat volna, dopředu jsem se ohlásil. A tak už mě na parkovišti čekala statná mladá žena s kulatou tváří, světle hnědýma očima a kšticí kudrnatých vlasů, které jí musely dát v uniformě pěkně zabrat. Předpokládal jsem, že právě ona mě bude mít na starost.

			„Tobias Winter?“ zeptala se a já jsem ji ujistil, že jsem to já a nikdo jiný.

			„Frau Sommerová?“ zeptal jsem se zase já.

			„Ano,“ a hned dodala: „Vanessa.“

			Potřásli jsme si rukama – měla silný stisk a zvláštní strukturu mozolů na konečcích prstů.

			„Chcete napřed stručně obeznámit se situací,“ zeptala se, „nebo pojedeme rovnou na místo činu?“

			Zeptal jsem se, jestli už z Meckenheimu přišla nějaká zásilka, ale řekla, že ne. Ředitelka důležité věci nikdy neposílá       e-mailem nebo faxem. Všechno musí doručit kurýr, který teď pravděpodobně trčel za nějakým pomalu předjíždějícím kamionem u Wittlichu.

			„Co kdybychom jeli mým autem?“ nadhodil jsem. „A cestou mě můžete seznámit se situací.“

			Vanessa mě navedla na silnici A602, která se táhne údolím, a potom na poměrně nově vyhlížející most, po kterém se jezdilo na západní břeh. Ehrang je shluk poněkud depresivně působících domů a obchodů severně od centra Trevíru, těsně za místem, kde se řeka Kyll vlévá do Mosely. Nad touto oblastí se zvedá několik zdejších proslule strmých vinohradů, pod nimiž rovnoběžně s železniční tratí ubíhá nezpevněná cesta.

			Tady by se skvěle zbavovalo těla, pomyslel jsem si, když jsme dojeli na místo.

			Dlouhá, málo používaná stezka, domy na druhé straně železniční tratě zaslepené oranžovozelenými protihlukovými stěnami, a v noci nebude na vinici nahoře ani živáčka.

			„Našel ho pejskař,“ vysvětlovala Vanessa.

			„Co bychom si počali bez pejskařů, viďte?“ opáčil jsem.

			„Nahlásil to v 21.17. Tou dobou už byla dvě hodiny tma.“

			Vzhlédl jsem. Během cesty k vinicím začalo mrholit a mračna visela tak nízko, že se otírala o vrchol hřebenu. Kdyby měl vrah dost odvahy, napadlo mě, zločin mohl spáchat i za denního světla. Předpokládal jsem, že oběť tady byla pohozena a nebyla zavražděna na místě. Určitým handicapem pro mě byla skutečnost, že tělo bylo odvezeno a na místě zůstal pouze bílý forenzní stan.

			„Zdravotníci tady vyhlásili zónu biologického ohrožení,“ řekla Vanessa.

			Tím se vysvětlovalo, proč dvojice uniformovaných policistů, která zde zůstala na stráži, stála celých šest metrů od stanu. Toho večera musela propuknout jedna z těch řízených panik, kdy všichni otvírali složky s krizovými plány a pokoušeli se problém vytlačit tak vysoko v hierarchii velení, kam až ho bylo možné realisticky dostat.

			V jednom z těchto plánů se musel nacházet i kontrolní seznam KDA, a když se v něm odškrtlo dostatečné množství kolonek, někdo zavolal na naši centrálu v Meckenheimu a následně už budili moji šéfovou. Tedy za předpokladu, že vůbec někdy usíná – nikdo si tím není jistý. Přesný výčet kolonek, které byly zaškrtnuty, abych musel být povolán z dovolené, byl nejspíš uvedený v informačním spisu, jenž stále trčel někde na trase. Pokud se tomu mohla vyhnout, ředitelka nikdy ne­sdělovala operační informace po telefonu.

			„Byla jste nějak zapletená do tohoto pozdvižení?“ zeptal jsem se Vanessy.

			„Ne,“ odpověděla. „Dokud jsem nepřijela do kanceláře, byl to úplně normální den.“

			Otevřel jsem kufr volkswagenu a vybalil jsem svou forenzní kombinézu, jednorázovou masku a Geigerův počítač. Když jsem se do kombinézy nasoukal, důkladně jsem zkontroloval utěsnění na zápěstích, suchý zip, který kryl kovový zip, a ujis­til jsem se, že mám pevně utaženou šňůrku na kapuci.

			„Odebíral tu někdo vzorky?“ zajímalo mě.

			„Kompletní obhlídku měli na starosti lidi z K17.“ Vanessa měla na mysli Kommissariat 17, oddělení trevírské kriminální policie, které řeší forenzní záležitosti. Policejní sbor každé spolkové země má své vlastní postupy a policie v Porýní-Falci měla očividně slabost pro spousty dílčích odborů a divizí.

			Jen pro jistotu jsem vyložil svůj kufřík pro sběr vzorků a spolu s Geigerovým počítačem jsem ho přenesl k forenznímu stanu. Vanessa si prozíravě udržovala co největší odstup, aniž přitom působila neprofesionálním dojmem.

			Otevřel jsem stan a vkročil do jeho ztichlého vnitřku.

			Tělo bylo nalezeno v odtokovém žlabu, který ubíhal podél cesty, a stan byl umístěn hned vedle plotu tak, aby příkop zaujímal čtvrtinu podlahové plochy. Ze všeho nejdřív jsem vybalil Geigerův počítač a zkontroloval dno příkopu – nic. Vlastně jsem nikdy nezaznamenal žádné pozitivní hodnoty, ale jak říká máma, lepší je si být jistý než radioaktivní. Máma bývala radikální členkou strany Zelených, a tak se také seznámila s tátou. Napadla ho, on ji zatkl – a byla to láska na první zacvaknutí pout.

			Nebylo zde samozřejmě žádné tělo, ale lidé z K17 ve stanu nechali rozesetého půl tuctu důkazních štítků, aby označili místa, odkud odebrali vzorky. Řídil jsem se jejich příkladem a ze stejných míst odebral duplikátní vzorky, přičemž jsem si pečlivě poznamenával štítky a pořizoval referenční snímky. Šlo převážně o listovku, několik nahodilých kousků slizu a něco, co vypadalo jako drobné bílé kvítky. A našel jsem i malý zčernalý kousek olova, který mohl být deformovaným pozůstatkem projektilu nebo možná rybářského závaží. Spolu se zbytkem vzorků jsem je uložil do sáčku. Na střechu z PVC začal pleskat déšť a Vanessa na mě zavolala, že jestli mi to nebude vadit, bude sedět u mě v autě.

			„Jasně,“ houkl jsem na ni a dokončil třídění vzorků, aby byly připraveny k odvozu do laboratoří ve Wiesbadenu. Jakmile jsem byl hotový s přípravnou fází všedního rázu, přešel jsem k fázi ohledání místa činu z hlediska magického.

			Základ moderní magie položil v sedmnáctém století sir Isaac Newton. Ale i když jeho dílo v devatenáctém století zušlechtili učenci z Výmarské akademie, většina základní terminologie je v latině. Naše ředitelka říká, že tomu tak bylo proto, že latina zůstávala mezinárodním jazykem vědy – zvláště mezi učenými pány, kteří si nikdy nemuseli sami prát ponožky. Stopové magické aktivitě, která přetrvává v prostředí, se proto říká vestigia v množném a vestigium v jednotném čísle, a procedura, kterou jsem se nyní chystal podstoupit, nese označení Umkreis-Magieerfassung – Posouzení bezprostředního okolí z hlediska magie.

			Přepadla vás někdy nahodilá myšlenka nebo pocit, které přišly jakoby odnikud? Mohlo to být vestigium. Nebo to moh­la být náhodná myšlenka nebo pocit stvořený vaším mozkem. Jako praktik v zácviku se ze všeho nejdřív učíte, jak obě tyto věci rozlišovat.

			Natáhl jsem se na nepravidelný travní porost polní cesty, svěsil hlavu přes okraj žlabu a zavřel oči. Platí jedno ryze praktické pravidlo: každé kouzlo silné natolik, aby zabilo lidskou bytost, po sobě zanechává čitelné vestigium. To sice časem slábne, ale beton, stejně jako kámen a cihly, ho uchovávají téměř nekonečně dlouho.

			A já jsem z toho příkopu necítil nic takto silného.

			Chvíli jsem si myslel, že se vrátím do rodičovského domu a ke své řádné dovolené, ale potom jsem to ucítil. Bylo to tiché a studené, jako dech větru otírající se mi o tvář. Měl jsem dojem, že jsem zachytil vůni hlíny a zpomalené kroucení kořínků a výhonků deroucích se na světlo.

			Nic, co bych očekával. A bylo to mírně děsivé.

			Postavil jsem se, svá zjištění jsem si poznamenal a zakončil je podtrženým slovem neprůkazné. Přesto jsem došel k závěru, že pokud tedy nepůsobilo s úžasně jemným účinkem, takové množství magie samo o sobě pravděpodobně nemohlo nikoho zabít. Stále jsem však ještě musel prověřit tělo. Ale když nám bude přát štěstí, ukáže se, že naše oběť umřela na něco tak příjemného a bezpečného, jako je sněť slezinná. A pak bych se pořád ještě před setměním mohl dostat domů.

			Když jsem se vrátil k autu, přistihl jsem Vanessu, jak si něco čte na mobilu. Tou dobou už do střechy bubnovat déšť, a zatímco jsem si svlékal forenzní kombinézu a uklízel do kufru nádobíčko, ani se nepohnula a zůstala tam, kde dosud seděla. Docela tím na mě zapůsobila.

			Jakmile jsem si vedle ní vlezl za volant, podala mi termohrnek s kávou, a tím na mě zapůsobila ještě o stupeň víc.

			„Tak jo,“ nadechl jsem se. „Kam tady posíláte těla?“

			„Obvykle do Mohuče,“ odpověděla Vanessa Sommerová. „V tomto případě jednoznačně do Mohuče.“

			Zavolal jsem ředitelce a řekl jí, kam mělo tělo namířeno.

			„Rozumím,“ řekla. „Řeknu Carmele, že se tam s ní setkáte.“

			Ředitelka hovor ukončila a Vanesse jsem sdělil, že pojedeme přímo do Mohuče.

			„Hned teď?“ zeptala se.

			„Můžu vás vysadit u nádraží, jestli chcete. Ale až po pitvě zjistím, jestli je to případ pro mě.“

			„Tak pojedeme do Mohuče,“ pronesla bodře, ale všiml jsem si, že hned telefonicky požádala o svolení.

		


		
			2
Uslechtilá plíseň

			Fígl, jakým si můžete zajistit snesitelnou pitvu, spočívá v tom, že se pokusíte zorganizovat svůj příjezd zrovna na dobu, kdy patolog končí s prací. Tím způsobem ještě za čerstva získáte všechny relevantní informace, a nebudete muset snášet všechno to předchozí řezání a bublání. Mně k dosažení tohoto cíle napomohl záměrně komplikovaný systém mohučských jednosměrek, jenž nám s Vanessou dopřál vyhlídkovou projížďku po slavném místním hřbitovu, nadjezdu u vlakového nádraží a barokním pozůstatku hlavní městské brány.

			„Je tady jedna docela dobrá restaurace,“ řekla Vanessa. „Jak se mi alespoň doneslo.“

			Čas oběda jsme měli za sebou, ale ani jeden z nás nenavrhl, že bychom si mohli dát přestávku na jídlo. Těsně před pitvou – i když není vaše první – je nejlepší se konzumace jídel vystříhat. Pitevní puch se vám umí pěkně zažrat do nosu a nikdo nechce před kolegy vypadat neprofesionálně.

			Zvlášť pak před služebně výše postavenými kolegy, jako je třeba Erster Kriminalhauptkommissar Ralf Förstner, šéf K11, oddělení, které má na starost vraždy, únosy a všechny další zločiny, díky nimž dokáže být televize zajímavá. Byl to pevně stavěný muž něco před padesátkou s působivě dlouhým rovným nosem a řídnoucími hnědými vlasy. Setkal se s námi ve vestibulu hlavní budovy, v kvalitním tmavomodrém obleku a s profesionálně nesouhlasným výrazem ve tváři. EKHK se obvykle k pitvě nedostavuje, a hned mě proto napadlo, na koho z nás, jestli na mě, nebo na Vanessu, přišel dohlížet.

			Institut für Rechtsmedizin stojí na okraji zdmi obklopeného parku, jenž tvoří hranici středověkého města. Ústav sám vypadal, jako by byl vystavěn z obrovských kostiček lega barvy bláta. Vanessa se mi zmínila, že se za ním prostírá parkoviště, ale to je vyhrazené pro zaměstnance, kteří v případě, že jim zaberete místo, píšou dlouhé zlostné dopisy svým nadřízeným. Prozíravě jsem si proto našel místo v jedné rezidenční ulici o kus dál – před soláriem.

			Na trávníku před ústavem se tyčila socha ženy s rukou na prsou, která zkormouceně vzhlížela vzhůru, jako by rozjímala nad úmrtím nějaké blízké osoby a množstvím papírování, které s ním bude spjaté.

			Bylo to dílo Irmgard Biernathové, místní umělkyně, jak mě informovala Vanessa. Věděla to, protože o ní kdysi musela napsat esej.

			Interiér byl renovovaný dost nedávno na to, aby se v něm ještě neusadil onen příšerný antiseptický zápach, který se umí vytvářet ve starých nemocnicích, ale zase ne natolik nedávno, aby v něm vznikla pitevna s pozorovací místností. Pitevní laboratoř byla vykachlíkovaná jako turecké lázně – na podlaze snadno stíratelné bílé dlaždice, na stěnách zelenomodré kachličky. Podél stěn stály prosklené skříňky, lednice a laminované pracovní stoly, uprostřed pak dva blyštivé stoly z nerez oceli. Na jednom z nich ležela oběť, a stačil mi letmý pohled, abych pochopil, proč ji záchranáři prohlásili za biologické nebezpečí.

			Naší obětí byl vysoký, dobře stavěný muž, který s příchodem středního věku začínal trochu tloustnout. Nedala se však u něj určit barva kůže, protože celé tělo měl pokryté jakýmsi šedým porostem – čímsi na způsob zvířecí srsti.

			Uvědomil jsem si, že tohle bývá vidět na zplesnivělém chlebu.

			„Fascinující, že?“ zeptal se povědomý hlas.

			Kvůli možnému biologickému ohrožení jsme si všichni museli přes svršky obléct igelitová forenzní ponča, natáhnout rukavice, masky s filtrem a chrániče očí a pořádně utáhnout šňůrky na kapucích.

			Hlas patřil prof. dr. Carmele Weissbachmannové, oblíbené patoložce naší ředitelky. Vzdělání získala v Milánu, ale v osmdesátých letech se přistěhovala do Wiesbadenu z důvodů, které mi nikdy nebyly vysvětleny. Tušil jsem, že Weissbachmannová nebude její skutečné jméno, ale její osobní výkazy jsou vedeny v režimu utajení, a vím, že strkat nos do tajemství KDA by určitě nebyl dobrý nápad. Také ji téměř vždycky vídám v lékařském overalu a masce, takže jsem ji snadno poznal i v kompletním ochranném obleku.

			A navíc, soudě podle toho, jak se Förstner a Vanessa drželi těsně u stěny, byla z nás jediná, kdo se na pitevně cítil jako ryba ve vodě.

			„Co je to?“ zeptal se Förstner.

			„Infekce druhu Ascomycota,“ odpověděla. „Pokrývá mu devadesát procent těla, ale v největší koncentraci se nachází na jeho chodidlech, v rozkroku a podpaží.“

			„Podle naší časové osy,“ řekl Förstner, „nemohl být mrtvý déle než tři hodiny.“

			„Pak k tomu růstu dochází skoro zázračnou rychlostí,“ podotkla Carmela a přitom se podívala mým směrem. „Porost na kůži vykazuje také známky anomálie. Nejsem mykoložka, ale pokud vím, tahle formace vzniká, pouze když houba vytváří reprodukční orgány.“

			Aby předvedla, jak silná „srst“ oběť halí, muže na stole dloubla do hrudi.

			„Je to rostlinný patogen,“ dodala. „Pokud by se přenesl na lidi, měli bychom velký důvod k obavám, ale myslím, že tak tomu v tomto případě není.“

			Což u všech v místnosti vyvolalo úlevu.

			Carmela se na mě opět podívala a myslím, že na mě i mrkla – přes chrániče očí to bylo docela těžké poznat.

			„K důvodům pro optimismus se dostaneme vzápětí,“ poznamenala. „Zjistili jsme, že stopy plísně se mu pod nehty mísí s kožními buňkami. Tyto buňky jsme dosud plně ne­identifikovali, ale na nohou, břiše a hrudi má jasně viditelné škrábance, které zhruba odpovídají jeho prstům.“

			Zaslechl jsem, jak Vanesse za mnou bezděčně uniklo znechucené odfrknutí.

			„Ono to na něm rostlo, ještě když byl naživu?“ zeptal se Förstner.

			„Takový se zdá být odůvodněný závěr,“ řekla Carmela.

			Alespoň do určité míry odůvodněnosti, pomyslel jsem si.

			„Takže jaká byla přesná příčina smrti?“

			Förstner byl příliš zkušený na to, aby přestal věnovat pozornost základním atributům, které bylo třeba stanovit – a těm dominovala otázka jak.

			„Udusila ho obstrukce plic způsobená tvořením plísně,“ řekla Carmela.

			Tentokrát jsem si odporem odfrkl já. Plíseň, která mu zarůstala plíce, ho připravila o přístup ke vzduchu. Uvědomil jsem si, že tohle bude horší než ta věc v Sasku, která požírá psy. Přesto pořád existovala určitá malá šance, že jde o šikov­nou a jednoduchou medicínskou hrůzu a nic, co by mělo do činění se mnou.

			Nechal jsem Förstnera klást podrobnější otázky. Carmela neuměla říct, jak dlouho infekci trvalo, než ho zabila. Zná onemocnění zvané invazivní pulmonární aspergilóza, které funguje víceméně podobným způsobem, ale také trvá dny nebo týdny a je spojováno především s lidmi s oslabenou imunitou. Testy, které Carmela nechala narychlo provést v laboratořích, neprokázaly přítomnost HIV ani AIDS a imunitní reakce oběti se zdály být v normě. Jelikož příčina smrti neměla známý precedent, Carmela nám nemohla nijak pomoct se stanovením doby úmrtí.

			„První výsledky ze vzorků odebraných z okolí jsou u tohoto konkrétního plísňového patogenu negativní,“ vysvětlovala dál Carmela. „Ale čekám ještě na potvrzení z Wiesbadenu.“

			Další z detektivových klíčových tří otázek zněla kdo? Ale ani při identifikaci těla jsme se v podstatě neměli od čeho odpíchnout. Šlo o dobře živeného bělocha evropského původu, muže, kterému pravděpodobně bylo něco přes čtyřicet, modrookého a hnědovlasého. Bylo v plánu mu infekci v tváři oholit, abychom získali jeho použitelnou podobiznu.

			Na pravém nadloktí bylo objeveno tetování a to už za účelem fotografování oholeno bylo. Profesorčin asistent nám ho ukázal na tabletu – stylizovanou smějící se tvář s hroznem vína vpleteným do kučeravých vlasů.

			„Pokud to dokážu posoudit,“ řekla Carmela, „je poměrně čerstvé. Někdo mu ho vytvořil během posledních tří měsíců.“

			Uslyšel jsem, jak Förstner spokojeně zamručel. Tvář a čerst­vé tetování není bůhvíco, ale jsou to vodítka, na něž můžete upřít zdroje a dobrat se nějakého výsledku. Většina detektivní práce, jak s chutí podotýká můj táta, se realizuje intenzivním uplatněním patřičných postupů.

			„Ano,“ dodával vždycky strýček Stefan. „je to stejné, jako když kopeš příkop – fígl je v tom, že si musíš dát pozor, abys to byl ty, kdo stojí stranou s psací podložkou v ruce.“

			„Myslím, že nám zbývá už jen vaše zhodnocení,“ obrátila se ke mně Carmela. „Zkusila bych plíce?“

			Asistent k nám přivezl plechový stolek, na němž se orgány v nerezové misce skvěly jako dnešní specialita šéfkuchaře.

			Plíce byly rozříznuté a rozdělené tak, abychom mohli nahlédnout na jejich vnitřek. Tento orgán už jsem viděl a vím, že zdravý exemplář má mít hezký světle růžový odstín jako maso krevety. Tento vzorek byl slizký, hrudkovitý a našedlý plísní. Zdráhavě jsem se předklonil, až jsem se dýchací maskou téměř dotkl jeho bledého, chlupatého povrchu, a zavřel jsem oči.

			A tehdy jsem to ucítil. Nad reálným zápachem dezinfekčního prostředku a rozkladu mě do nosu udeřil kroutící se, pulzující tlak rostoucí zeleně, tentokrát doprovázený závanem teplého vzduchu, prosyceného rozrytou hlínou, a za tím vším zazníval napůl melodický, napůl disonantní tón, jako když houslista vrže smyčcem po strunách.

			Narovnal jsem se a ustoupil.

			„Chcete se podívat i na tělo?“

			„Ne,“ odpověděl jsem.

			„Potvrzujete průnik?“ zeptala se Carmela oficiálně.

			Řekl jsem, že ano.

			Förstner si potichu odfrkl. Jako služebně starší kolega nejspíš lépe než Vanessa věděl, co takový průnik znamená. Když pak asistent plíce bohudík odvezl, Vanessa se zeptala, zda byl identifikován přesný druh oné plísňové nákazy.

			„Botrytis cinerea,“ odpověděla Carmela, což mně osobně nic neříkalo.

			„Ušlechtilá plíseň?“ ozvala se Vanessa. Všichni jsme se k ní otočili a Carmela souhlasně přikývla. 

			„Výborně,“ řekla. Potenciálně biorizikových mrtvol už jsem měl tak akorát, takže jsem si počkal, než jsme se vrátili do předsálí a začali se soukat z kombinéz, a teprve tehdy se Vanessy zeptal, co je ona „ušlechtilá plíseň“ zač.

			„Používá se při výrobě vína,“ odpověděla.

			„Tady u nás?“ zeptal se Förstner.

			„Myslím, že ano,“ Vanessa na to.

			„Jak se používá?“ zeptal jsem se.

			„Pěstitelé nechají hrozny ve vinohradech kontaminovat,“ vysvětlovala. „A potom je ve správném okamžiku sklidí. Občas je nakazí i záměrně.“

			„A lidem chutná plísňové víno?“

			„Vzniká tak víno mimořádně jemné a sladké,“ řekla. „Když to uděláte správně.“

			„Přijde mi, že toho o víně hodně víte,“ podotkl jsem, což u Förstnera vyvolalo přidušený smích.

			„Vanessa je naše vinařská specialistka,“ prozradil mi.

			„Takže ho máte i ráda,“ řekl jsem.

			Vanessa se začervenala.

			„S tímhle oborem se v naší oblasti spojuje velké množství trestných činů,“ řekla. „Krádeže výrobního zařízení, vandalismus, neoprávněné vstupování na cizí pozemek. Tyhle věci.“

			„Běžná policejní práce,“ poznamenal Förstner s důrazem na slovo „běžná“.

			Navzdory mému obdivu k Förstnerově schopnosti oba nás současně urazit se mému mozku konečně podařilo vypíchnout jednu klíčovou informaci z dřívější fáze naší rozpravy.

			„Říkala jste, že pěstitelé hrozny občas ušlechtilou plísní nakazí i záměrně?“ zeptal jsem se. „Věděla byste jak?“

			„Ne,“ odvětila Vanessa. „Ale můžu to zjistit. Myslíte, že oběť jí byla vystavena náhodou?“

			„Dalo by se tím začít,“ řekl Förstner, než jsem stihl cokoliv říct. „Co kdybyste vy dva začali tento aspekt prošetřovat? My se mezitím pokusíme identifikovat oběť.“

			Technicky vzato, poněvadž nyní už šlo o vyšetřování v rámci KDA, mi místní neměli říkat, co mám dělat. Dokonce ani Erster Kriminalhauptkommissar. Ale vždycky jsem považoval za účelné nechávat zástupce místního policejního sboru u představy, že mají věci pod co největší kontrolou – šetří se tím čas a námaha. Můj čas a námaha, samozřejmě – jejich ne.

			„Takže… magie,“ prohlásila Vanessa poté, co jsme dokončili povinnou a nedobrovolnou objížďku historického centra Mohuče a najeli na dálnici A60 směr Trevír.

			„Ano,“ řekl jsem.

			„Takže… magie,“ zopakovala ještě jednou ve zjevné snaze formulovat větu, při níž by zněla jako policistka a ne nějaká desetiletá fanynka kouzel a čar. „Takže… magie skutečně exis­tuje.“

			„Ano,“ řekl jsem.

			„Ale není to jako v Harrym Potterovi, že?“

			„Co vás přimělo k takové otázce?“

			„Jezdíte ve volkswagenu,“ odpověděla.

			„Cože?“ podivil jsem se. „To si myslíte, že Harry Potter by jezdil v mercedesu?“

			„Neblázněte. Kdyby v něčem jezdil, byl by to Ford Anglia.“ Což šlo tedy mimo mě – myslel jsem, že tento kouzelnický chlapec létá na koštěti.

			„Takže co je skutečné?“ zeptala se Vanessa se znepokojivým nadšením. „Upíři, vlkodlaci, trpaslíci, víly – elfové? Elfové musejí existovat.“

			„Trollové, ti existují,“ řekl jsem. „A zbytek? Je to složité.“

			„Složité?“

			„Existují bytosti, a lidé, na které byste některé tyhle nálepky mohla uplatnit. Ale není to jako v pohádkách.“

			„Doufám, že ne,“ řekla Vanessa. „Ty příběhy jsou příšerné. Zvlášť pokud si přečtete jejich původní verzi.“

			Mám zkušenost, že pokud se někdo nechce okamžitě vrhnout na podrobnosti, ve vzduchu vždycky visí ještě dvě otázky. A Vanessa nezklamala.

			„A co mimozemšťani a UFO?“ zeptala se.

			„To není moje sféra,“ odpověděl jsem.

			„Ne?“

			„Tímhle vším se zabývá tajný odbor Luftwaffe.“

			„Vážně?“

			„Nevím,“ řekl jsem. „Pokud je to tajemství, nemám o tom vědět – nemyslíte?“

			„Aha. Ale to jste nikdy…?“

			„Ne, nikdy,“ ujistil jsem ji. „Ani mimozemšťany.“

			Potom mi Vanessa položila onu druhou otázku, na kterou se všichni ptají.

			„Nemáte strach, že bych o tom mohla někomu říct nebo že s tím poběžím do médií?“

			„Za prvé,“ odpověděl jsem, „jste kolegyně. A pokud jde o to druhé, i kdybyste byla natolik neprofesionální a šla s tím do Bildu – kdo by vám věřil?“

			Vanessa zmlkla a přemýšlela nad tím. Cítil jsem, že má entuziastickou a spontánní povahu a tyto hloubavé přestávky jsou reakce, kterým se jen naučila. Myslet, než začnete jednat, je jednou z podmínek pro to, abyste byli dobrým vyšetřovatelem, a Vanessa byla rozhodně ctižádostivá žena.

			Napadlo mě, že by to později mohl být problém. Kdyby ji strhlo až příliš velké nadšení.

			Abych odvedl hovor od magie, zeptal jsem se jí, jak se dostala ke specializaci na zločiny spjaté s vinařstvím.

			„Víte, jak to chodí,“ řekla. „Někdo kradl zařízení z několika malých vinařství v okolí. Ten případ mi přidělili hned, jak jsem nastoupila ke kriminálce, takže jsem se rozhodla ho rychle vyřešit, abych udělala dobrý dojem.“

			A nakonec ze sebe v rámci týmu udělala expertku na vinařství, což znamenalo, že jí byly přidělovány všechny případy, které s ním souvisely, s výjimkou vražd.

			„Ale tohle neřešme. Chci vědět, jestli jste se už někdy setkal s vílami a elfy.“

			Tohle je potíž, když se bavíte s policistou – jsme vyškoleni proto, abychom se nedali jen tak lehce rozptýlit.

			„Viděl jsem důkazy jejich existence,“ připustil jsem. „Ale to je tak všechno, co o tom potřebujete vědět.“

			Jelikož jsme od snídaně nejedli, nakonec se mi podařilo Vanessu od tématu odloudit tím, že jsem v Argenthalu sjel z hlavní silnice a dopřáli jsme si hodně pozdní oběd. Zatímco jsme dopíjeli kávu, poskytla mi několik odpovědí na otázky ohledně vinařství produkujících botrytická vína s po­užitím ušlechtilé plísně.

			„Pár jich je, ale jedno vyniká,“ řekla. „Proslavilo se tím, ale v devadesátých letech ukončilo činnost.“

			„Ale?“ zeptal jsem se, protože jsem se komisařce Vanesse Sommerové začínal dostávat na kobylku.

			„Před pěti lety s výrobou vína opět začali a…“ – dramaticky se odmlčela – „vlastní vinohrad na svahu nad místem, kde skončila naše oběť.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Současným registrovaným vlastníkem je Jaqueline Strackerová.“

			Poněvadž je říjen na vinicích rušné období, Frau Strackerovou jsme našli na rodinných pozemcích, které se nacházely ještě výš na svazích nad Ehrangem. Ty měly alespoň výhodu, že byly pouze strmé a ne nebezpečně příkré. Byla to vysoká žena kolem pětačtyřiceti s orlím nosem, úzkými rty a dlouhými hnědými vlasy staženými do praktického ohonu. Na sobě měla nepromokavou bundu z armádního výprodeje, džíny a holínky, to vše, aby mohla lépe usměrňovat své zaměstnance u keřů vinné révy. Během naší nepřítomnosti se rozplynula mračna a vinohrady měly v posledních zbytcích večerního světla olivově žlutý odstín.

			Jaqueline Strackerová nám věnovala tradiční pohled plný otrávenosti a zlosti, s nímž na vás pokaždé vyrukuje někdo, kdo si myslí, že na tyhle blbosti nemá čas – ať je těmi blbostmi v dané chvíli cokoliv. Vanessu však už z doslechu znala, takže svou práci delegovala na svého předáka, mladého Turka v džínové bundě, a s přehnanou trpělivostí se jala odpovídat na naše otázky.

			Ano, byla si vědoma policejního vyšetřování na okraji svého pozemku.

			„Přemýšlela jsem, co všechen ten poprask znamená,“ řekla. „Tak brzo ráno.“

			Zeptal jsem se, kdy si policejní aktivity všimla, a upřela na mě podezíravý pohled.

			„Když jsme ráno začali na té vinici pracovat, viděla jsem, že se tam něco děje. Vypadalo to dost vážně. Umřel někdo?“

			„Ano. Bohužel ano,“ řekla Vanessa.

			Při vyšetřování úmrtí je vždycky užitečné dostat tuto informaci do hovoru co možná nejdřív. Svědci vás berou mnohem vážněji a potenciální podezřelí se často prozradí.

			„Pracovali jste na té vinici i předchozího večera?“ dotazoval jsem se dál.

			„Včera večer ne,“ odpověděla Frau Strackerová. „Sklízeli jsme hrozny tamhle na západních vinicích.“

			Ukázala na ně s vysvětlením, že pracovali na vinicích, kde můžou použít mechanický sběrač. Na ten je vinice nad místem zločinu příliš příkrá, a proto je třeba ji sklízet ručně.

			Věděl jsem, že Vanessu teď bude zajímat, jestli byl dole na vinici někdo z jejích lidí, ale zakročil jsem dřív, než takovou otázku stihla položit. Tohle jsou přesně věci, o které se postará Förstner – nebo přesněji ten, koho EKHK Förstner na takovou práci přidělí, jakmile si prohlédne soupis směn. Mým úkolem bylo na běžném policejním vyšetřování jen surfovat a snažit se přitom harpunovat všechno, co se vymyká normálu.

			Ředitelka říká, že díky své jedinečné kombinaci tvůrčí pohodlnosti a soustředění na detail jsem pro tento druh vyšetřování jako stvořený. Je možné, že to myslela ironicky – u ředitelky jeden nikdy neví.

			„Příčinou smrti byla nákaza, Botrytis cinerea,“ řekl jsem, abych zjistil, jak bude Frau Strackerová reagovat.

			Když jí došel smysl mých slov, zaváhala.

			„Říkal jste Botrytis cinerea?“

			Potvrdil jsem, že ano.

			„Na to se dá umřít?“

			„Už to tak vypadá,“ odpověděl jsem.

			Frau Strackerová se zatvářila vyděšeně, ale mohlo to být jen divadýlko.

			„Vyrábíte tady botrytická vína?“ zeptal jsem se.

			„Tady ne. Už od války to neděláme. Ve skutečnosti tady posledních pár let jen obnovujeme staré vinice.“

			„A před válkou?“

			„Před válkou jsme se na to specializovali,“ řekla. „Beeren­ausleese vyrábíme od sedmileté války.“

			A po válce vinice Frau Strackerové, na nichž se vždycky pěkně nadřeli, ztratily něco ze své kvality. Připisovalo se to jakési nedefinovatelné změně v terroir – což, jak jsem se dozvěděl od Vanessy, je vinařský termín pro soustavu faktorů, od klimatu přes druh půdy až po geologické podloží, které určují kvalitu vinohradu. Terroir se může lišit i mezi dvěma stranami jednoho vinohradu a nikdo se často nedokáže shodnout na důvodech.

			„Ačkoliv v dnešní době jsou někteří z nás vědečtěji založení než naši předci,“ podotkla Frau Strackerová. „I když ten tvrdohlavý starý bloud to nikdy nevzdával.“

			Strackerovo vinařství vydrželo u výroby vína až do roku 1993, kdy zemřel dědeček Frau Strackerové, Gerhard Stracker. Většina sklizeného vína se rozprodala na kupáž a vinařství zvolna krachovalo.

			„Otec sice chtěl, abych pozemky prodala, ale děda je odkázal mně, a byly navíc chráněné místním plánem územního rozvoje,“ vysvětlovala Frau Strackerová. „Byla jsem v té době v Kalifornii a s vinicemi jsem nemohla nic podnikat, takže se na nich přestalo dělat.“

			Pak jednoho podzimního večera stála na svahu v údolí Napa a dohlížela na práci mechanického sběrače hroznů, když vtom jí do nosu vnikla vůně hlíny a ona pochopila, že je nejvyšší čas vrátit se do Německa.

			„Byl tady nepořádek, ale naučila jsem se pár fíglů a měla jsem přístup k zahraničním investicím.“ Frau Strackerová pokrčila rameny. „Už teď jsme dosáhli hranice rentability. Ještě pár let a budeme moct znovu rozjet naši značku.“

			„Zkusit botrytický sběr jste letos v plánu neměli?“ zeptal jsem se. „Třeba na tom vinohradu u cesty? Že byste ho zkusili experimentálně postříkat?“

			Frau Strackerová důrazně zavrtěla hlavou.

			„Ne, letos ne. Vím, že někteří pěstitelé to dělávali, ale my jsme takovou techniku nikdy nepoužívali.“

			„Nechávali jste to náhodě?“ zeptala se Vanessa.

			„Děda říkával, že buď se hrozny některý rok nakazí samy, nebo se nenakazí,“ řekla Frau Strackerová. „Věřil v mystické propojení zemědělce a půdy.“

			„A vy v ně věříte?“ zeptal jsem se zase já.

			„Věřím, že nějaké spojení existuje. Jen mám tedy za to, že je biochemické povahy.“

			„V co dalšího věřil váš dědeček?“ zeptal jsem se.

			„Ve spoustu věcí. Věřil třeba tomu, že naše rodina vděčí za přízeň osudu zdejší řece.“

			„A vy ne?“ opáčil jsem. „Z klimatického a obchodního hlediska?“ Věnovala mi poněkud křivý úsměv.

			„Takhle ne,“ řekla. „Tedy ano. Takhle ano. Ale on myslel, že máme s řekou duševní propojení – propojení, které nám zajišťuje tuhle přízeň osudu. Myslel si, že jí musíme přinášet oběti.“

			„Aha,“ odtušil jsem neutrálně. „Jaké oběti?“

			„Věřil byste, že víno?“ odpověděla otázkou.

			Uslyšel jsem Vanessu, jak si potichu odfrkla zklamáním. Nevím, co očekávala – možná nějaký pohanský rituál se zvířaty. Případy, v nichž hrály roli zvířecí oběti, jsem už vyšetřoval, ale ty se skutečnou magií nemají nikdy nic společného. Tedy skoro nikdy.

			„Vyjížděli jste na řeku ve člunu a vylévali jste ho jako úlitbu?“ zeptal jsem se.

			Frau Strackerová si mě podezíravě změřila.

			„To je pozoruhodně konkrétní domněnka,“ pronesla. „Není možné, že mi třeba něco neříkáte?“

			Není možné, že mi třeba něco neříkáte vy? pomyslel jsem si.

			„Můj kolega má folklor jako takového zvláštního koníčka,“ vplynula do hovoru hladce Vanessa. „Jestli neukojíte jeho zvědavost, bude několik dní k nesnesení.“

			„Děda vkládal do síťovky dvě láhve, vždy to nejlepší ze skliz­ně předešlého roku, a tu na břehu zavěšoval na větev.“

			„Nějakého konkrétního stromu?“ zeptal jsem se. „Byl to každý rok stejný strom?“

			„Ano. Byl.“

			„Mohla byste nám ho ukázat?“

			„Ne!“ vyhrkla – myslím, že hlasitěji, než měla v úmyslu. „Ne, radši ne.“

			„Stalo se něco u toho stromu?“ zeptala se Vanessa. „Něco nefolklorního? Něco, o čem bychom měli vědět? Byli jste tam třeba napadeni?“

			„To ne, proboha,“ zhrozila se Frau Strackerová.

			„Takže co se stalo?“ zeptal jsem se.

			„Jestli vám to mám říct, potřebuju do ruky nějaké pití,“ nadechla se. „Máte možnost se ke mně připojit?“

			Já jsem řekl, že ano, a Vanessa, že ne.

			Frau Strackerová tázavě naklonila hlavu.

			„Ona řídí,“ řekl jsem na vysvětlenou.
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Vinná oběť

			Vinařství se nacházelo v polorozbořené budově zemědělského statku, který vypadal, jako by na něj kdysi dopadl granát, možná ještě za druhé světové války, byl neuměle vyspraven a dalších sedmdesát let ponechán napospas osudu. Tento dojem ve mně posilovala dvojice kůlen z vlnitého plechu, které mi svým vzezřením evokovaly druhou světovou válku a zde vymezovaly plochu hlavního dvora.

			Z toho někdo zjevně nedávno odstranil veškerý plevel a k okrajům vytlačil vysokou trávu, šlahouny ostružiní a mladé stromky. Prostranství mezi budovami tvořil nerovný štěrk posetý kalužemi, v nichž se odrážela nízko visící šedá obloha. Před hlavní budovou na zpuchřelých pneumatikách trůnil stařičký tahač, na němž už téměř zešedl původně červený nátěr.

			Frau Strackerová ukázala na kůlny a vysvětlila, že v nich mají uložené veškeré technické zařízení. Z kůlny vpravo se linulo zmučené mechanické vrčení – a Frau Strackerová nám prozradila, že se tam před prvním lisováním mačkají sklizené hrozny.

			„Sem turisté nikdy nechodí,“ řekla. „Takže tady si na nějakou okázalost nehrajeme.“

			Části statku, které nebyly vyhozeny do povětří, tvořil břidlicově šedý kámen, zatímco opravené partie vznikly ze smě­sice nových a použitých cihel. Zblízka šlo o mnohem menší ruinu, než se zdálo na první pohled. V pořádku byly všechny okenní a dveřní rámy a nedávno dokonce získaly zvláštní korálově růžový nátěr. Na střechu byla přimontována modrobílá satelitní parabola, z níž visel kabel mizející pod okapem.

			Frau Strackerová nás přivedla k těžkým dřevěným bočním dveřím, za nimiž se hned scházelo do sklepení. Pokud zaregistrovala, jak jsme s Vanessou mírně ztuhli a cestou dolů si vyměnili pozice, nedala to na sobě nijak znát. Policie ve sklepech často nachází příšerné věci, takže se k návštěvám v nich stavíme s jistou podezřívavostí.

			Frau Strackerová popadla odizolovaný ovladač, který před ní visel ze stropu, a zmáčkla na něm jedno tlačítko. Pod nízkým stropem s cvaknutím naskočily holé zářivky a prosvětlily dlouhý úzký sklep lemovaný stěnami vybledlého, broskvově bílého odstínu. U jedné z nich stála řada podsaditých nádob z nerezové oceli a u druhé řada prázdných drátěných skladovacích zásobníků, do nichž se obvykle ukládá lahvované víno. Hranatými skobami byly ke stropu přichyceny trubky, které se postupně větvily ke každé nádrži. Vanessa mi mnohem poz­ději vysvětlila, že tvoří součást chladicího systému, který ve fermentačních nádobách udržuje správnou teplotu. Ve stínech na protějším konci jsem si všiml záblesků odrážejících se od kulatého dna mnoha řad láhví.

			Frau Strackerová nám řekla, abychom si udělali pohodlí, a vykročila na konec sklepa.

			Před velkou korkovou tabulí těsně u schodiště stál pracovní stůl a nesourodá sestava židlí. Já jsem se posadil na otočnou židli, Vanessa usedla na okraj křesla, zatímco Frau Strackerová se pídila po něčem k pití.

			Prohlížel jsem si tabuli, která, jak jsem se domníval, sem byla instalována kvůli účelnější organizaci práce, rozepisování úkolů a sledování harmonogramu údržby. Tyto bohulibé projekty ale jen nesměle vykukovaly zpoza spousty pivních tácků, pohlednic, starých fotografií a letáků z frankfurtských nočních klubů. Jedna černobílá fotografie mě obzvlášť zaujala. Byl na ní bodře vyhlížející muž s takovým tím velkým a huňatým knírem, jaký by si rád nechal narůst můj otec. S poněkud nucenou ležérností stál před budovou, v níž jsem poznával statek, kde jsme se právě nacházeli. Jen tedy ještě nebyl tak rozbombardovaný.

			„To je děda,“ sdělila mi Frau Strackerová, když se vrátila se zaprášenou láhví vína a dvěma sklenkami na vysokých stopkách. Vanesse dala na výběr z několik nealko nápojů uložených v ledničce hotelového stylu, kterou měla pod stolem. Vanessa sáhla po fantě, a Frau Strackerová zatím otřela láhev vína, letmo si prohlédla ručně psanou etiketu, sáhla po velké vývrtce s dřevěnou rukojetí a zkušeně vytáhla zátku, až to puklo. Přičichla k hrdlu a se zjevným uspokojením nalila do obou sklenic.

			„Vyzkoušejte to,“ řekla.

			Bylo to bílé víno jemného, medově zlatavého odstínu. Přičichl jsem k němu a zakroužil jím způsobem, na jaký by byl určitě hrdý i Alfred Biolek. Chutnalo dobře, a u tohoto zhodnocení v podstatě končily mé degustační schopnosti – před polknutím jsem si dal ještě záležet a předvedl, jak nad ním přemýšlím.

			„Dobré,“ řekl jsem, za což mě Frau Strackerová oblažila bolestným výrazem.

			„Neříkala jste ale, že ještě neprodukujete dobrá vína?“ zeptala se Vanessa.

			„Tohle je dědovo,“ odpověděla Frau Strackerová. „V sedmdesátých letech se mu pár ročníků povedlo.“

			„Bílé víno ale tak dlouho uchovávat nemůžete,“ řekl jsem. „Nebo ano?“

			„Záleží na kvalitě. Tohle je potřeba vypít docela brzo, ale něco pro jistotu v třiatřicátém zazdil. Dokud v devětačtyřicátém neodešli Francouzi, říkal, že se ho neodvažuje vynést na světlo. Většinu z těchto archivních kousků jsem prodala, abych získala kapitál na obnovu vinařství.“ Napila se. „Tohle není jeho nejlepší, ale je lepší než věci, co kupujete v supermarketu.“

			S dalším příhodným uznáním, jak jsem alespoň doufal, jsem polkl další hlt a Frau Strackerové se zeptal, co se stalo, když přinášeli tu vinnou oběť.

			Jako mnoho lidí i Frau Strackerová si ve čtrnácti prošla krátkým obdobím rebelie.

			„Které je však třeba odlišit od mého dlouhého období rebelie, které začalo, když jsem byla na univerzitě,“ dodala.

			V rámci oné první revolty se rozhodla, že se po obřadu přikrade zpátky na místo jeho konání, dědův „dar“ sebere ze stromu a následujícího dne ho nabídne kamarádům ze školy jako důkaz toho, jak je totálně cool. Protože vzdor je sice fajn, ale oblíbenost je ještě lepší.

			„Zajeďte tam, co spravují silnici a kde stojí ten starý dům,“ říkala. „Na ostrov se dostanete vraty propusti u elektrárny.“

			Nechal jsem ji, aby mi trasu ukázala v Google Maps – ve sklepě měli kupodivu i wi-fi.

			„Musela to být pěkně náročná výprava,“ poznamenala Vanessa. „Když uvážíme, že byla tma.“

			„Na ostrově bývala stezka,“ řekla Frau Strackerová. „Ale chodíval tam jenom děda, takže už tam pravděpodobně není.“

			Frau Strackerová došla téměř na konec ostrova, když ho zpoza řeky ozářila světla projíždějícího vlaku.

			„Uviděla jsem tam tehdy z vody vycházet ženu,“ pokračovala Frau Strackerová a dolila si sklenku.

			Ta žena byla nahá, bledá a na zádech jí splývala záplava světlých vlasů. A stoupala, jako by vycházela po nějaké rampě.

			„Pořád jsem ji viděla, i když vlak už byl pryč,“ vzpomínala Frau Strackerová. „Připadalo mi, jako by ji osvětloval měsíc. Ale ten tehdy ještě nevyšel…“

			Když tato nahá žena vstoupila na suchou zem, něco si broukala. Ale jakmile dospěla do míst, kde ze stromu visely láhve, zastavila a pohlédla přímo na Frau Strackerovou.

			„Bylo to, jako by přímo do mě posvítila nějakým světlem. Řekla mi: ,Vyřiďte dědečkovi, že za to víno děkuji. Ale smlouva byla porušena v den, kdy mi zabili matku. Nastal nový věk a staré zvyklosti jsou pryč.‘ Potom popadla láhve s vínem a vrátila se do řeky.“

			„Vyřídila jste ten vzkaz?“ zeptal jsem se.

			„Na to jsem se mohla vysrat,“ opáčila Frau Strackerová zos­tra. „Běžela jsem až domů a nikdy jsem o tom nepromluvila.“

			„Proč o tom mluvíte dnes?“ zeptala se Vanessa.

			„Něco se změnilo,“ odpověděla Frau Strackerová. „Nechtějte po mně, abych přesně říkala co.“

			„Odkdy?“ zeptal jsem se.

			„Nevím.“ Frau Strackerová dopila druhou sklenku. „Myslím, že to byla dlouhá a pomalá, pozvolná změna – mohla trvat desítky let. Myslím, že jsem si toho všimla jenom proto, že jsem byla tak dlouho pryč.“

			V Kalifornii, kde se učila pěstovat víno podle způsobů Nového světa.

			„Kdo si myslíte, že byla ta žena?“ zeptal jsem se.

			„Myslím, že to byla Bohyně řeky,“ odpověděla Frau Strackerová nevzrušeně. „Nebo druhá možnost je, že jsem jen měla halucinace – což je, vzato kolem a kolem, asi pravděpodobnější.“

			Zeptal jsem se, jestli se s bohyní ještě někdy setkala. Nebo dokonce jestli sama vinnou oběť někdy předávala.

			„Ty dny jsou už pryč,“ řekla. „To řekla sama bohyně. A vinařství se vyvinulo. Odhlédnu-li od všeho ostatního, globální oteplování protáhlo vegetační období, takže se při výrobě slušného vína už nemusíme spoléhat na ušlechtilou plíseň.“

			Ještě nám něco málo vysvětlila ohledně péče o půdu a mi­kroklimatu, čemuž Vanessa přinejmenším zdánlivě rozuměla. Já jsem ji nechával mluvit – na lidi, kteří prožili reálné setkání s nadpřirozenem, nemůžete tlačit. BKA v šedesátých letech minulého století vypracoval hromadu psychiatrických posudků, kterými přede mnou ředitelka metaforicky mává pokaždé, kdy má dojem, že k věcem přistupuji příliš lehkovážně.

			Osobně si myslím, že bychom měli oslovit televizní zprávy, aby v živém přenosu oznámili existenci magie. Ale vypadá to, že platí jisté „smlouvy“, které takový přístup zapovídají – „smlouvy“, které jsou dokonce mezinárodní.

			Když jsme dopili, zeptal jsem se, jestli bych si pár těch dědečkových archivních vín ze sedmdesátých let mohl pro sebe zakoupit. Frau Strackerová se zatvářila poněkud překvapeně, ale po svém podnikavém dědovi toho zdědila dost na to, aby si nechala ujít šanci něco prodat.

			„Všimla jsem si, že to bylo s velkou slevou. Musel jste se jí líbit,“ podotkla Vanessa po návštěvě, když jsme se vydali na cestu k autu. „Dáme si pak k tomu sýr?“

			„Tohle není pro nás,“ řekl jsem a v kufru auta zašátral po staré tašce z Aldi, o níž jsem věděl, že tam někde musí být. „Zítra zanecháme řece jeden menší dárek.“

			„Řece?“

			„To budete koukat.“

			Jen co jsme vyšli ze sklepa, Vanessa se podívala do telefonu a mezi celou řádkou zpráv našla upozornění, že dorazil soubor, který mi poslala ředitelka, a čeká na vyzvednutí ve Vanessině kanceláři.

			Během našeho pobytu ve sklepě se zatáhlo a v přítmí jsme auto našli až na několikátý pokus.

			„Můžete řídit?“ zeptala se Vanessa.

			„Měl jsem jen polovinu skleničky,“ odpověděl jsem. „Zbytek vypila Frau Strackerová.“

			„Měl jste plnou sklenku,“ upozornila mě Vanessa.

			„Když jste se nedívala, půlku jsem vylil.“

			Vanessa nevěřila vlastním uším.

			„Ta láhev měla hodnotu dvacet euro,“ vrtěla hlavou, když nastupovala do volkswagenu. „Jak jste to mohl jen tak vylít?“

			„Nejsem takový nadšenec jako vy.“

			Policejní nepřetržitý provoz se odehrával v jiné budově, blíže k řece, než je Kriminaldirektion, kde měla kancelář Vanessa. Na Polizeipräsidium byl dispečink, zadržovací vazba pro mladistvé, lékařská ošetřovna a vyšetřovna, cely a všechny ostatní věci, kterým jsem se nástupem k BKA rozhodl vyhýbat velkým obloukem. Kanceláře kriminální policie tonuly naopak ve tmě, většina byla opuštěná a podle všeho navíc podstupovala renovaci. Vanessina pracovna byla ve druhém patře těsně u hlavního schodiště. Stěžovala si, že ji musí sdílet s jedním kolegou, ale já jsem si všiml, že stůl má přesto mnohem hezčí než já. Na stěně visela velká topografická mapa údolí Mosely posetá stáčejícími se žlutými samolepkami. A na stole u stěny ležel doručený soubor.

			„Vaši lidé se s tím nemažou,“ prohodila Vanessa, když ho uviděla.

			Soubory KDA se přepravují v neprůstřelných, ocelí vyztužených kufřících, které kromě toho, že jsou hodně těžké, mají pod tenkou vrstvou šedé látky ukryté opravdu ostré rohy. Stačí je, byť jen chvilku, tahat a pěkně se vám podepíšou na nohou. Opatřeny jsou šestičíselným mechanickým zámkem a bývaly vybaveny i, jak alespoň tvrdí naše ředitelka, termitovou náloží proti neoprávněné manipulaci, která se přestala používat v roce 1995.

			„Co je uvnitř?“ zeptala se Vanessa, zatímco jsem vynakládat všechny síly, abych kufr uzvedl.

			„Věřila byste, že domácí úkoly?“ opáčil jsem.

			Když už jsme byli u ní v kanceláři, Vanessa se přihlásila do systému, aby zjistila, jestli jí nepřišly nějaké e-maily související s naším případem. Něco obdržet musela, protože po přečtení jedné zprávy se na mě ostře zadívala, načež svou reakci zastřela dotazem, ve kterém hotelu jsem ubytovaný.

			„Ibis Flyer,“ odpověděl jsem. „Znáte ho?“

			„Jo, myslím, že ano.“

			„Je to hezké místo?“

			„Nikdy jsem tam nebyla.“

			Když mě doprovázela zpátky k autu a vysvětlovala mi, jak se dostanu k hotelu, bylo na ní vidět, že nad něčím přemýšlí. Nakonec sebrala dost odvahy a řekla, co se jí honí hlavou.

			„Tobiasi?“

			Soubor jsem strčil do kufru vedle Geigerova počítače a zavřel jsem dveře.

			„Stalo se něco?“

			„Tahle otázka se mi nepokládá snadno,“ začala. „Ale dostala jsem od kolegy e-mail… A v něm se píše, že… umíte kouzlit.“

			„To je pravda.“

			Musel jsem zjistit, kdo je tenhle „kolega“ zač a odkud čerpá své informace.

			„Kouzlit?“

			„Myslel jsem, že tenhle rozhovor jsme spolu už vedli.“

			„To se týkalo víl a vlkodlaků,“ odpověděla Vanessa. „Můj zdroj píše, že umíte sesílat skutečná zaklínadla.“

			„Ano,“ řekl jsem. „Je v tom nějaký problém?“

			Vanesse v těle kolovalo příliš mnoho policejní krve na to, aby mi jen tak uvěřila.

			„Předveďte mi to,“ vyzvala mě.

			Požádal jsem ji, aby poodstoupila.

			„Je to nebezpečné?“ zeptala se.

			„Pokud budete moc blízko, mohlo by vám to poškodit telefon nebo hodinky.“

			„Proč?“

			Povzdechl jsem si. „Stojíte o tu ukázku, nebo ne?“

			Řekla, že stojí, a ustoupila, a tak jsem mohl vyvolat dlaňové světlo. Jedná se o zářivou světelnou kuličku o velikosti golfového míčku, která se vám vznáší nad dlaní. Je to ve skutečnosti první kouzlo, které se naučíte. Je víceúčelové a v této podobě i relativně nízkoenergetické. Což také snižuje riziko vedlejších ztrát.

			Vanessa bezděčně o krok ucouvla a přitiskla si ruce k tváři.

			„Panebože,“ vydechla. „Panebože, panebože.“

			„Zeptala jste se mě,“ řekl jsem jí. „A já jsem vám odpověděl. Dokonce jsem předvedl vtípek ve stylu Harryho Pottera.“

			Vanesse se z hrdla vydral zvláštní nesrozumitelný zvuk vlastní všem Němcům, kteří přišli na to, jak začít větu, ale ještě nevědí, jak ji ukončit.

			Spustila ruce, udělala krok kupředu a dlaňové světlo ozářilo údiv v její tváři. Potom se rozesmála a zpříma se mi podívala do očí.

			„Já se poseru. Vy jste magický policajt.“

			„Ona to ale není ani zdaleka taková zábava, jak si myslíte,“ upozornil jsem ji.

			Ale poznal jsem na ní, že mi nevěří.

			Cestovní odbor KDA, který, pokud jsem věděl, tvoří jedna stará paní ze Švábska, mě ubytoval v hotelu Ibis Flyer. Měl velké pokoje, podivnou výzdobu na římské téma a zvyk podávat snídani už v šest hodin ráno. Kouzlo švédských snídaňových stolů pro mě vyprchalo po odporné zkušenosti s otravou jídlem v Halberstadtu, takže jsem zůstal u kávy, chleba a marmelády. Potom jsem absolvoval krátký přejezd zpátky ke Kriminaldirektion, kde mě Vanessa čekala na parkovišti.

			Naštěstí se přes noc uklidnila a opět si nasadila obvyklou roušku lehkovážného cynismu, se kterým se přirozeně rodí každý dobře vychovaný policista. Věděl jsem, že má spoustu otázek, ale nikam nepospíchala.

			Když jsme se vraceli do Ehrangu, slunce bylo stále za kopci. Z tmavé řeky a zelených záhybů krajiny stoupal opar, ale obloha měla zastřeně modrý odstín.

			U Trevíru se západní hřeben údolí Mosely žene těsně k řece s výjimkou zářezu, kde se do hlavního toku vlévá řeka Kyll. Železniční trať a silnice se tam rozdělují, jedna větev pokračuje údolím do Koblenze a druhá sleduje tok řeky Kyll směrem ke Kordelu. Údolní svahy byly strmé a zalesněné, neobdělávaly se, aby se na nich pěstovala réva.

			„Nejsou totiž otočené k jihu,“ pronesla Vanessa. „Takhle daleko na severu potřebujete maximum slunečního svitu.“

			Zaparkovali jsme vedle pobořeného domu, který stál v podivném osamění na druhé straně hlavní silnice. Byl vysoký a růžový a pravděpodobně byl terčem nějakého sporu v územním plánování. Za ním, vedle vrat propusti, stál nízký bílý blok, ověšený žlutými výstražnými cedulemi včetně varování POZOR – NEBEZPEČÍ ÚMRTÍ.

			Cestu na ostrov jsme našli přesně tam, kde říkala Frau Strackerová, a mezi shluky platanů, bříz a dubů tam dokonce byla patrná – i když s obtížemi – pěšina, kterou nám popisovala. Ubírali jsme se po ní, dokud jsme nedošli na konec ostrova. Za řekou byla zřetelně vidět železniční trať a našli jsme i nejméně tři vhodné kandidáty na strom na pověšení vinné oběti.

			„Tak který?“ zeptala se Vanessa.

			„Přesný strom není ani tak důležitý,“ řekl jsem, a tak jsme si vybrali dub, z něhož vyrůstala větev v příhodné výšce našich hlav. Za ucha jsem na ni zavěsil tašku z Aldi s naším vinným darem a do horní části jsem ještě připnul svou navštívenku tak, aby ji nikdo nemohl přehlédnout.

			Chvilku jsme čekali. Vycházející slunce spálilo mlhu, ale vzduch byl klidný a kromě řeky a vánku v korunách stromů nebylo nic slyšet. Se stromem se nepojila žádná vestigia, i když se stromy je to v tomto směru docela ošidné.

			„Pro koho to víno vlastně necháváme?“ zeptala se Vanessa.

			„Pro ducha téhle řeky,“ odpověděl jsem.

			Na protějším břehu prosvištěl špinavý červený vlak regionálních linek Deutsche Bahn, a tak jsem nezaslechl, co na to Vanessa řekla.

			„Co prosím?“

			„Pro ducha řeky?“

			„Dalo by se říct také místní ochranné božstvo neboli genia loci,“ řekl jsem. „Bohyni této řeky – pokud Frau Strackerová říkala pravdu.“

			„Víte, že tohle je Kyll,“ připomněla mi Vanessa cestou zpátky k bráně propusti. „A ne Mosela.“

			„To by dávalo smysl,“ řekl jsem.

			„Proč by to dávalo smysl?“

			„Protože Mosela je v našich souborech vedena jako ‚gesäubert‘.“

			„Vyčištěná?“

			„Vyřízená,“ upřesnil jsem. „Přičiněním Abteilung Geheimwissenschaften v rámci Ahnenerbe.“

			Vanessa počkala, dokud jsme nezdolali ošemetnou nízkou betonovou zídku, která chránila budovu propusti, a nezamířili zpátky k autu, a teprve poté mi položila nevyhnutelnou následnou otázku.

			„Jak se zabíjejí bohyně?“

			„To já nevím,“ odpověděl jsem. „Tyto vědomosti jsou zapovězené.“

			„A jak tedy víte, že ta bohyně je mrtvá?“

			Opět jsem si povzdechl, a když jsme se dostali k autu, vytáhl jsem svůj bezpečnostní kufřík, zadal příslušné šestimístné číslo, abych otevřel mechanický zámek, vytvořil zaklínadlo, které otvíralo magický zámek, a vytáhl jsem soubor, který jsem hodlal ukázat Vanesse.

			Tvořil ho běžný pákový pořadač značky Leitz, v němž běžné štítky rozdělovaly na několik segmentů přibližně stovku pečlivě okopírovaných listů papíru.

			„Proč je žlutý?“ zeptala se Vanessa.

			„Někdo objednával černé, ale místo nich dostal žluté a myslím, že někdo jiný usoudil, že by bylo plýtvání je nevyužít.“

			Pořadač jsem otevřel a ukázal jí stránky týkající se Mosely, nadepsané těmito řádky:

			Abteilung Geheimwissenschaften 		   — Gesäubert

			Deutsche Volksforschung und Volkskunde	   — BSI

			Volkserzählung, Märchen und Sagenkunde	   — BSI

			Klassische Archäologie 			   — BSI

			„Co to všechno je? A co znamená to BSI?“ zeptal se Vanessa.

			„Bez souvisejících informací,“ řekl jsem. „Znamená, to, že v záznamech uvedené organizace nebyly nalezeny žádné informace související s údolím Mosely.“

			„Přijde mi to trochu nadbytečné,“ nechala se slyšet Vanessa.

			Vysvětlovat tyto věci kolegům je ošemetné a mně, mám-li být upřímný, často i docela žinantní.

			Řekl jsem jí, že KDA sedí na několika tunách něčeho, čemu se u nich říká „historické materiály“, které byly v průběhu let získány z kanceláří Ahnenerbe a skrýší werewolfů. Když je mi přidělen úkol, kolegové v suterénním Rechercheabteilung, rešeršním oddělení, projdou různé soubory, v nichž se pokoušejí najít všechno, co by s příslušným případem mohlo nějak souviset. Pokud něco užitečného najdou, příslušné stránky okopírují a vytvoří z nich soubor. Vedoucí úseku poté sepíše seznam sekcí a poznámek, pokud obsahují informace důležité pro daný případ.

			„Počkejte,“ podivila se Vanessa, „oni ty listiny kopírují – tohle všechno je na papíře?“

			„A uložené v kartotékách,“ doplnil jsem. „V takových těch velkých ocelových kartotékách z Východu.“

			„Proč se to nepřeneslo do nějaké databáze?“

			„V šedesátých letech se zvažovalo, že by se data mohla uložit na mikrofiš, ale zodpovědné osoby rozhodly, že je to příliš velké riziko.“

			„Příliš velké riziko čeho?“

			„Tohle všechno jsou zapovězené informace, které se neměly uchovávat,“ řekl jsem. „Příliš velké riziko toho, že se jiné země dozvědí, že jsme si je uchovali.“

			„A proč mi to teda říkáte?“

			„Osobně jsem přesvědčený, že jiným zemím je to buřt. Abych byl upřímný, je to jako s bakteriologickou válkou. Oni uzpůsobují bakterie pro vojenské útočné účely a my tvrdíme, že takto uzpůsobené bakterie studujeme čistě z defenzivních důvodů. Nikdo nechce přiznat, že to dělá, ale všichni vědí, že to všichni dělají.“

			Bylo zřejmé, že Vanessa s otázkami teprve začala, takže jsem pořadač uložil zpět do opancéřovaného kufříku, abych jí naznačil, co si o tom myslím. Začala se ptát, jestli je magie stejně nebezpečná jako bakteriologická válka, ale naštěstí se jí rozezvonil mobil. Volal jí její nadřízený Förstner.

			Poslouchala a přikyvovala a nakonec se ke mně otočila.

			„Určili tetovací studio, kde si naše oběť nechala udělat tu kérku,“ řekla. „Chcete vést navazující výslech?“

			Řekl jsem, že chci – v neposlední řadě proto, že se tím měla zaměstnat i Vanessa.

		


		
			4
Duch místa

			Tetovací studio se nacházelo v polovině Balduinova průchodu, vlhké minipasáže vybíhající z Theodor-Heuss-Allee, necelých dvě stě metrů od ústředí Kriminaldirektion. Policie pátrání rozumně rozjela co nejblíž centrále, a měla štěstí hned u prvního adepta. Měl jsem podezření, že policisté přidělení na tuto práci  pravděpodobně strávili víc času skuhráním u ranní kávy než plněním úkolů. Studio mělo prosklené výlohy s kovovými rámy a jejich plochy byly zevnitř do posledního místa pokryté stovkami fotografií nejrůznějšího tetování. Neonová tabule, také připevněná k vnitřní ploše výlohy, prozrazovala, že studio nese anglický název All Art Is Transitory. O výlohu se pod tabulí zády opírala blonďatá Polizeihauptkommissarin s protáhlou tváří a ve střízlivém černém sukňovém kostýmu – jmenovala se Lisa Zieglerová. Měla nám o věci podat příslušné informace, zatímco její kolegové pátrali po dalších vodítkách.

			„Přišel sem před třemi měsíci se skupinkou kamarádů,“ řekla. „Platil kartou.“

			„Takhle to mám rád,“ poznamenal jsem.

			Jmenoval se Jörg Koch. Zieglerová nás obeznámila s dalšími podrobnostmi z jeho života: věk čtyřicet čtyři let, místní rodák, pracoval v ocelárně MSW v Trevíru-Pfalzelu, rozvedený, dvě děti – dvojčata, manželka a děti s bydlištěm v Lipsku.

			„Jörg Koch má byt na druhé straně řeky,“ dodala Zieglerová.

			Někdo už do toho bytu určitě mířil, stejně jako někdo jiný už hledal potenciální svědky v afroamerickém kadeřnictví naproti studiu a v internetové kavárně vedle. V televizi služebně starší kolega vždycky štěká rozkazy, které se jeho podřízení  ihned vydávají plnit, ale ve skutečném životě policisté předem dobře vědí, co má kdo začít dělat, zvlášť na začátku vyšetřování. Samozřejmě kromě Vanessy, ale to byla moje chyba.

			„Takže co budeme dělat my?“ zeptala se.

			„Všechno ostatní,“ řekl jsem.

			Majitel a jediný zaměstnanec studia All Art Is Transitory se jmenoval Gaston, ačkoliv v dokladech byl vedený jako Dominique Farandis z Lucemburku, a v Německu už pracoval tak dlouho, že stačil pochytit berlínský přízvuk.

			„I když je teda zvláštní,“ řekl, „že v Berlíně jsem nikdy nežil.“

			Gaston byl malý a zavalitý chlapík před šedesátkou, který rád nosil úzké džíny, ocvočkované opasky a trička bez rukávů, aby jasně vynikla všechna jeho tetování na rukou. Pouze to, že neměl na hlavě mullet nebo fialové číro, ho zachránilo před porušením směrnice EU zakazující ztělesňování nehorázných klišé.

			Na podlaze bylo čisté žluté lino, které Gaston podle mě zdědil po předchozím nájemci provozovny. Kromě jednoho vysokého zrcadla byly stěny kompletně oblepené fotografiemi, které byly rovnoměrně rozdělené mezi návrhy a koncepty tetování, úhledně se rýsujícími na bílém pozadí, a snímky zákazníků hrdě stavějících na odiv Gastonova díla. Stálo tu ještě zelenou kůží potažené zubařské křeslo, chromovaná otočná židle a stolička. Gaston seděl na židli. Já jsem se posadil na stoličku a Vanessa zůstala stát, zjevně zcela pohroužená do umění na okolních stěnách.

			„Všimla jsem si, že neprovádíte piercingy,“ řekla.

			„To ne,“ řekl Gaston. „Víte, jsem docela cíťa. A taky, i když to asi vypadá dobře, není to přímo umění, že jo.“

			U jedné stěny se táhla široká římsa potažená růžovým bakelitem, která Gastonovi sloužila jako psací stůl a odkladiště technického vybavení. Ležely na ní i jeho katalogy s motivy, přičemž ten nejvýše položený byl otevřený na stránce s vyobrazením odpovídajícím Kochovu tetování. Takto bez zkreslení v něm bylo snazší rozeznat hrozny vpletené do vlasů a šílené, upřeně hledící oči.

			„Dionýsos,“ řekl Gaston. „Starořecký bůh vína.“

			V katalogu s motivy bylo ještě latinské motto: In vino veritas. Poklepal jsem na ně a Gastona se zeptal, proč toto heslo vynechal.

			„On chtěl jinou hlášku – jeden citát v němčině. Ale nedokázali se tady shodnout na jeho přesném znění, takže řekl, že se vrátí, až ho vyhledá, a nechá si ho dotetovat.“

			Šlo o citát, který nějak souvisel s pitím špatného vína.

			„Goethe?“ zeptal jsem se. „Život je příliš krátký na to, aby se pilo špatné víno?“

			Gaston pokrčil rameny.

			„A kdo byli ti oni?“ zeptala se Vanessa.

			Byla to partička kamarádů, kteří se přišli podívat, jak se Jörg nechává ozdobit.

			Zeptali jsme se na jejich popisy, Gaston zaúpěl, že ty už podal první skupině policistů, ale požádali jsme ho, aby nám vyhověl.

			„Jeden z nich byl černoch,“ řekl nakonec. „Myslím, že    Afričan.“

			Zeptal jsem se ho, jestli mluvil s nějakým přízvukem.

			„To jsem si nevšiml,“ odpověděl Gaston. „Ale mluvil, jako by byl z Hamburku.“

			Kladli jsme mu v podstatě stejné otázky jako tým komisařky Zieglerové, ale s mírně posunutým zaměřením. Při rutinní policejní práci to děláte pro případ, že tak svědkovi osvěžíte paměť, nebo odhalíte, že lže. V mém oboru však hledáte vzorec reakcí, který prozrazuje, jestli byl dotyčný vystavený nadpřirozenu.

			Ne by že se tyto tři aspekty vzájemně vylučovaly. Jako každé trauma i střet s magií nebo nevysvětlitelnem může mít za následek mylný výklad reality.

			Gaston vskutku vykazoval známky jakési roztržitosti, které mohly být důsledkem působení magie. Sám jsem však tušil, že v jeho případě za tím bude pravděpodobněji konzumace obrovského množství rekreačních chemikálií. Když jsem u KDA začínal, jednu ženu v Mnichově jsem málem prohlásil za posedlou, ačkoliv se u ní ve skutečnosti projevila jen nežádoucí reakce na léky proti senné rýmě. V dnešní době si dávám mnohem větší pozor.

			Dal bych ještě jedno kolo, ale dveřmi prostrčila hlavu Zie­glerová a připomněla mi, že jsem projevil zájem o prohlídku Kochova bytu.

			Ten se nacházel za řekou v západním Trevíru. Tvořil součást špinavě růžového čtyřpatrového činžáku s původně dělnickými byty, k němuž patřilo ještě parkoviště a prostranství porostlé nevzhlednou zelení. Požádal jsem Förstnera, aby s úvodní prohlídkou počkal, dokud nebudu mít možnost místo sám posoudit. V důsledku toho pátrací i forenzní oddíly trpělivě vyčkávaly na parkovišti – a pak mi připadalo, že jim ani v nejmenším nevadí, když do bytu napřed vstoupíme já s Vanessou. Možná měli pořád obavy z biologického ohrožení.

			Ignorovali jsme titěrný výtah, kterým se dům zdál být dovybaven za účelem přepravy trpaslíků, a po čistém, ale ošlapaném betonovém schodišti jsme se vydali do třetího patra. Po krátké pauze na podestě jsme zjistili, že vstupní dveře do bytu střeží snědý mladík v uniformě.

			„Zdravíčko, Maxi,“ řekla Vanessa a mladík nás vpustil dovnitř.

			Ocitli jsme se v dvoupokojovém bytě s výhledem na východ dolů k řece a dál na městské centrum. V předsíni byl cítit čerstvý nátěr a terpentýn a podlahu halila taková ta falešná parketová krytina, která se prodává po rolích. Zbytek tohoto materiálu jsme našli uložený v obývacím pokoji – zjevně připravený k použití. Všimli jsme si nově zakoupené pohovky, ještě pokryté ochrannou igelitovou fólií, a na podlaze barvou pocákaných plachet. Pod okny byla úhledně naskládaná řádka oranžových tašek z Hornbachu. Vanessa prstem v rukavici opatrně pátrala po účtenkách.

			„Barvy, štětce, válečky,“ vypočítávala. „A taky ty plastové věci, na které se zavěšují záclony.“

			„Přijde mi, že si dával docela záležet na vylepšení hnízdečka,“ poznamenal jsem.

			„A v nedávné době,“ dodala Vanessa s účtenkou v ruce. „Tohle je staré tři týdny.“

			V kuchyni stál úplně nový hranatý sporák z nerezové oceli, lednička byla naopak stará, krémového odstínu a se zaoblenými rohy. V nedávné době sem přibyly i všechny skříňky kuchyňské linky, vlastně tak nedávno, že příbory a ubohá sestava otlučených hrnců a pánví ještě stále spočívaly na chatrném jídelním stole. Byla to typická staromládenecká sestava, v níž se důraz klade na otvíráky konzerv a láhví a opomíjí šlehače, cedníky a další věci, kterých je zapotřebí k přípravě opravdového jídla.

			Pokud jsme byli schopni určit, jediná místnost, která nepodstupovala transformaci, byla ložnice. Postel v ní byla stará a neustlaná, i když povlečení bylo čisté. Našli jsme hromádky blu-ray disků, zmuchlané časopisy, knihy, dvě staré bedny s nářadím a tři kartonové krabice s nejrůznějšími drobnostmi včetně opotřebovaných vánočních dekorací a starých plechovek od čokolády. Podíval jsem se na knihy.

			„Něco zajímavého?“ zeptala se Vanessa.

			„Jsou to většinou technické manuály z jeho práce,“ odpověděl jsem.

			Vanessa za krabicí s vinylovými elpíčky objevila výtvarnický skicář o velikosti A3. Na polovině listů něco bylo. Ukázalo se, že samé akty, všechny zjevně nakreslené podle reálných před­obrazů a většinou příšerné.

			„Myslím, že se zlepšoval,“ konstatovala Vanessa, když do­lis­tovala k poslednímu obrázku. „Že by chodil někam do kurzu?“

			Na oceláře mi něco takového připadalo hodně zvláštní.

			Nejvýmluvnější částí bytu byl nakonec druhý pokoj. Ten už byl zařízený – stěny natřené světle žlutou barvou, na podlaze zbrusu nový bílý huňatý koberec a u stěny sestavená patrová postel ve velikosti pro teenagery.

			„Měl dvě děti, že?“ zeptala se Vanessa.

			„Do prdele,“ neudržel jsem se.

			Nemuseli jsme čekat na další nevyhnutelné vyšetřování a výslech manželky, která se odstěhovala do Lipska. Byl jsem ochotný vsadit hromadu peněz na to, že Jörg Koch během posledních několik let své děti moc nevídal a že v poslední době vynakládal značné úsilí na to, aby s nimi navázal kontakt. Zjevně plánoval jejich návštěvu, nebo v ni alespoň doufal. A všechny ty bytové úpravy a změny dělal pro své děti. Nebo spíš proto, jak se nechala slyšet Vanessa, aby přesvědčil svou bývalou manželku, že se polepšil a umí přiložit ruku k dílu.

			Coby policista dokážete žít s násilím, špínou i hloupostí – ubíjí vás až zmar budoucnosti těch druhých.

			Ale pokud na něj jeho ex neseslala zaklínadlo, tento případ se mnou neměl nic společného.

			Poslal jsem Vanessu za Maxem, aby tam počkala, a pustil se do počátečního vyhodnocení vestigií. Narazil jsem však jen na obvyklé pozadí, jaké se dá očekávat od sedmdesát let starého domu. Cihly a kámen vestigia udržují velmi dobře a magický účinek generuje i pouhá lidská přítomnost. Není to sice ten velký bezprostřední účinek, který cítíte ze zaklínadel nebo vpádu něčeho nadpřirozeného, ale v průběhu let se nasbírá. Je to něco, co vytváří dojem, že se někde žije. Některé věci – říkejme jim revenanti – ze svého okolí vestigia odčerpávají. Tihle revenanti můžou být úděsně nebezpeční, takže když objevím starý dům bez vestigií, obvykle hned sedám do auta a jedu pro plamenomet.

			Vanessa do bytu zavolala s dotazem, jestli jsem už skončil, a odpověděl jsem, že ano. Právě jsem se chystal dodat, že ještě potřebujeme najít Kochovy kamarády, když mi zazvonil mobil. Podíval jsem se na displej a uviděl, že mi někdo volá ze skrytého čísla.

			Hovor jsem přijal. Nějaký ženský hlas se zeptal: „Kriminal­kommissar Winter?“

			„U telefonu – s kým mluvím?“

			„Jsem ta, co vypila vaše víno,“ odpověděl hlas. „Následujících patnáct minut budu u Svatopetrské fontány.“ A zavěsila.

			Vyběhl jsem na chodbu a chňapl Vanessu, která byla dostatečně dobře vycvičená, aby věděla, že má následovat kolegu a otázky klást až potom. Seskákali jsme ze schodů a vyrazili k zaparkovanému volkswagenu. Aniž jsem zpomalil, křikl jsem na čekající policisty, že byt mají k plnému užívání, a než si Vanessa stačila zapnout pás, už jsem couval z parkoviště.

			„Kde je Svatopetrská fontána?“ zeptal jsem se.

			„Na hlavní tržnici,“ řekla a vysvětlila mi, jak se tam dostanu. Prozíravě počkala, až si bude jistá, že uháním správným směrem, a teprve potom vznesla dotaz, proč se řítíme po římském mostě s blikajícími majáky.

			Vysvětlil jsem jí, že někdo našel vinnou oběť.

			„Genius loci?“ zeptala se. „Říční bohyně?“

			„Doufejme. Nebo zjistíme, že jsem vyhodil dvacet šest eur.“

			Trevírské hlavní tržní náměstí se prostírá uprostřed starého města a má nepravidelný tvar písmene „A“. Spolu s okolními ulicemi tvoří pěší zónu, takže posledních sto metrů jsme museli ujít pěšky. Poněvadž byla sobota ráno, náměstí bylo zaplněné nakupujícími a turisty. Na severním konci stál kamenný kříž a uprostřed byla okrouhlá budka propagující místní vína, shluk stánků a miniaturní horská dráha pro mrňata.

			Svatopetrská fontána stála na jižním konci. Světec sám se vypíná na útlém zlatobílém sloupu, kolem nějž byly seskupeny, jak mi Vanessa vysvětlila později, čtyři občanské ctnosti: Spravedlnost, Statečnost, Uměřenost a Moudrost, společně s různými zvířaty, která představují odpovídající nectnosti. Tento celek se skví na vysokém soklu, aby se měla o co opírat místní znuděná mládež. Někdy v nedávné minulosti byla horní část podstavce osazena špičatým plotem z tepaného železa, buď proto, aby mládež nemohla dovnitř, nebo ctnosti ven.

			Vedle fontány stála malá prsatá žena v průhledné vinylové pláštěnce, kterou měla nataženou přes ústřicově zbarvený svetr a černé skinny džíny. Tmavě blond vlasy měla sestřižené do krátkého mikáda, které jí rámovalo buclatou oválnou tvář, výrazně odsazené hnědé oči a drobná ústa strnulá v nesouhlasné lince.

			Nezažil jsem mnoho setkání s živlovými bytostmi, ale ji jsem okamžitě poznal podle neskutečně hladké kůže a ne­skrývané nechuti, s níž si mě prohlížela. Má to své historické důvody, že to vždycky začíná takhle, a ředitelka ode mě očekává, že to uklidním nebo se přinejmenším nenechám zabít. Říkala, že si mě vybrala pro mé kouzlo osobnosti, ale jsem si poměrně jistý, že to myslela sarkasticky.

			Nebo spíš – jak kdysi v souvislosti s naší ředitelkou pro­nesla patoložka Carmela –, pokud mluví, pravděpodobně se vyjadřuje sarkasticky.

			Po boku čekající ženy stála malá otrávená asi čtyř- nebo pětiletá holčička oblečená v lesklé červené pláštěnce z PVC se sladěnými střevíčky. Měla staženou kapuci, takže bylo dobře vidět, že jí k ramenům padají černé prstýnky vlasů. Měla oříškově hnědé oči a výraz, který dokázal být ještě zlostnější než výraz její společnice.

			Při jednání s místními božstvy máme u KDA podle protokolu vystupovat s formální zdvořilostí.

			„Dobrý den,“ řekl jsem. „Jmenuji se Tobias Winter.“

			Než starší žena stačila cokoliv říct, holčička vyběhla, počastovala mě jakousi francouzskou nadávkou a tvrdě mě nakopla do holeně. Rána to byla stejně bolestivá jako neočekávaná a na místě jsem se neskácel na zem jen díky tomu, že se mi podařilo zachytit Vanessiny ruky.

			Než jsem se vzpamatoval, dítě se stáhlo do bezpečí za ženinými zády. Z tohoto úkrytu vykukovalo a nevraživě se na mě dívalo.

			„Můžete mi říkat Kelly,“ pronesla starší žena, jako by se nic nestalo.

			„Rád vás poznávám,“ procedil jsem přes zaťaté zuby.

			„Samozřejmě, jak jinak,“ odpověděla Kelly, zatímco holčička znovu vyprskla něco ve francouzštině, po čem Vanessa jen zalapala po dechu – zjevně chápala, co to znamená. Kelly se mě zeptala, kdo to je.

			„To je moje kolegyně Vanessa Sommerová,“ řekl jsem.

			Kellyina tvář se roztáhla nenadálým úsměvem.

			„Sommerová a Winter. Léto a zima. Myslíte to vážně?“

			„Je to naprostá náhoda,“ ujistil jsem ji, což Kelly přimělo oblažit mě ještě širším úsměvem.

			Holčička naznačila pohyb, jako by se chystala znovu rozeběhnout – bezpochyby proto, aby mě nakopla do druhé holeně –, ale Kelly jí v tom zabránila, když jí pevně stiskla rameno.

			„Chovej se slušně,“ sykla. „Nebo už tě ven nikdy nevezmu.“

			„Je vaše dítě v pořádku?“ zeptala se Vanessa.

			„Vy se do toho nemontujte,“ mávla rukou Kelly. Vanessa zmlkla s dobře slyšitelným cvaknutím čelistí.

			Otočil jsem se k ní a všiml si, jak se jí křiví tvář, protože znenadání nemohla otevřít ústa. Dívala se na mě se sílící panikou – ten pocit jsem znal.

			„Zůstaňte v klidu,“ chlácholil jsem ji. „Je to jenom dočasné.“ Ale po takovém ujištění mě Vanessa jen zpražila pohledem.

			Otočil jsem se zpátky ke Kelly.

			„Pusťte ji,“ vyzval jsem ji.

			„Nebo se stane co, můj milý Obersturmbannführere?“ zeptala se Kelly. „Dojde za úsvitu k dalším Abteilung Geheimwissenschaften? Budu mít rtuť v pramenu? Budou to upíři?“

			„To bylo před osmdesáti lety,“ řekl jsem.

			„To pro mě nic neznamená,“ vyprskla Kelly. „To pro mě nic neznamená…“ Najednou se odmlčela a já jsem si uvědomil, že pozornost soustředí na Vanessu, která zvedala ruku jako poslušné Kindergartenkind.

			„Ano?“ zeptala se Kelly. „Copak?“

			Když měla Vanessa opět možnost promluvit, okamžitě upřela veškerou svou pozornost na holčičku.

			„Nechtěla bys něco sladkého na zub?“ zeptala se jí.

			Holčička jí věnovala dlouhý, vypočítavý pohled.

			„A můžu si vybrat, co chci?“ zeptala se německy.

			„Jistě.“

			Vanessa natáhla ruku a po zvažování dost dlouhém na to, aby se přesvědčila, že s přijetím dárku se spojuje tato jediná podmínka, k ní holčička přiskočila a ruku jí sevřela. S Kelly jsme v užaslém tichu sledovali, jak spolu odcházejí.

			„Kdo je to?“ zeptala se Kelly.

			„Místní policistka,“ řekl jsem. „Nikdo speciální.“

			„Ano,“ odpověděla Kelly. „Ale někdo je speciální tak a někdo zase onak, nemyslíte?“

			„Nezabývejte se jí. Kdo je ta holčička?“

			„Dostala se sem před čtyřmi a půl roky.“

			Podívali jsme se, jak spolu s Vanessou mizí v pekařství.

			„Jak se sem dostala?“ zeptal jsem se.

			„Nejsem si jistá, zda už se známe natolik dobře, abych o těchto věcech dokázala mluvit.“

			„Ale je to Mosela?“

			„Na to se budete muset zeptat jí.“

			„Myslím, že se mnou se bavit nebude.“

			„To je škoda.“

			„Chtěl jsem se vás zeptat, jestli jste si v poslední době nevšimla nějakých změn. Ale jak je vidět, něco se opravdu změnilo.“

			Kelly pokrčila rameny.

			„Situace se mění pořád,“ řekla. „Z mého hlediska. Teprve v minulém tisíciletí Vikingové vypálili starý trh a arcibiskup ho přesunul sem.“ Ukázala na velký keltský kříž stojící na opačném konci náměstí.

			„Dal postavit kříž a později i tuto fontánu. Kříž i fontána jsou mimochodem repliky – originály jsou uložené v muzeu,“ vysvětlovala. „Plynutí událostí jsem vždycky vnímala velmi nenuceně, tedy až do chvíle, kdy jste mi zabili matku.“ Strnule se usmála. „Takové věci rozdmýchávají zlost.“

			„A v nedávné době?“

			„Je pravda, že si Nightingale vzal učedníka?“

			„Jmenuje se Peter Grant,“ odpověděl jsem. „A je možné, že není jediný.“

			„A Ledová královna si vás vybrala jako svoji odpověď?“

			To byla přezdívka pro naši ředitelku. Nadpřirozené bytosti jí říkají die Hexe aus dem Osten – Čarodějka z Východu.

			Řekl jsem, že jsem vskutku oním učedníkem, a doufal, že jsem do svého prohlášení vnesl patřičnou míru pokory.

			Kelly si odfrkla a zavrtěla hlavou.

			„Víte, setkala jsem se s ním za války,“ pokračovala poněkud vážnějším tónem. „S panem Nightingalem. Tři dny mi ležel v náručí pod římským mostem, zatímco na březích čenichali werewolfové. Málem ho skolila horečka.“

			Výzkumnému oddělení se bude tato pikantérie velice líbit.

			„Z Londýna přichází změna –“ Kelly se náhle odmlčela a zadívala se mi přes rameno. „Kam teď zase jdou?“

			Otočil jsem se a uviděl holčičku v červené pláštěnce, jak s Rosinenschnecke v ruce vleče Vanessu k miniaturní horské dráze.

			„Z Londýna přichází změna?“ zeptal jsem se.

			„Nic, co by se týkalo nás konkrétně,“ prohodila Kelly ve zjevné roztržitosti. „Ale je tu víc…“ Chvilku váhala. „Víc toho, čemu vy lidé říkáte ‚kouzla‘. Když je jich víc… dějí se věci.“

			Tohle jsem se učil, alespoň teoreticky. Magie se generuje z různých zdrojů, a pokud ji nespotřebovávají přírodní procesy – jako třeba místní živlové bytosti a duchové –, může se chovat jako přesycený roztok a ze zdánlivé nicoty mohou zničehonic krystalizovat nové struktury.

			Nebo mohou být najednou zápalné, jako odpařený benzin.

			Zeptal jsem se, k jakým věcem by mohlo docházet. Ale Kelly upírala veškerou pozornost na holčičku, která teď pod Vanessiným dozorem jezdila na horské dráze.

			„Jak dlouho si myslíte, že u toho vydrží?“ zeptala se.

			„Tipuji, že dokud se nezačne nudit,“ odpověděl jsem.

			„To by mohlo nějakou dobu trvat,“ řekla Kelly.

			Ukázal jsem na stánek s víny.

			„Dala byste si sklenku vína?“ zeptal jsem se.

			„Myslíte, že bych s vámi měla pít?“ opáčila. „I přes to, co se stalo mojí matce a mým sestrám a všechnu tu smrt a zkázu?“

			Pokrčil jsem rameny a nic neřekl. Když jste policista, lidé jsou na vás neustále naštvaní – naučíte se s tím vypořádávat.

			„Dobře,“ prohlásila Kelly. „Přemýšlím, jestli mají nějaké slušné červené.“

		


		
			5
Jak ocenit umění

			Stánek s vínem vedla společnost Trier Tourism and Marketing GmbH a každých pár dnů obměňovala nabídku a prezentovala produkt jiného vinařství. Dnes to byl příjemný ryzlink od producenta východně od Trevíru.

			„Tohle je jedno z Ruweřiných,“ řekla Kelly.

			„A jak se tam mají?“

			„Nějakou dobu jsme spolu nemluvily,“ odpověděla. „Vlastně od Wormského sněmu.“

			Protože jsem věděl, že to ředitelka bude chtít vědět, pokoušel jsem se z Kelly vymáčknout něco ohledně změn v oblasti. A taky ohledně povahy toho malého dítěte, které si teď mohlo vykřičet hlasivky za volantem červeného hasičského autíčka, svištícího si to stoupáními a klesáními oblých ocelových kopců horské dráhy.

			„Nedokážu vysvětlit něco, čemu sama nerozumím,“ řekla Kelly. „Těchhle dětí je ale víc a říká se, že se objevují i po celé Anglii.“

			„Dětské bohyně?“

			„Pokud jim tak chcete říkat.“

			„A proč starost o ni zůstala na vás?“

			„A kdo jiný by to měl dělat?“ odpověděla Kelly.

			Změnil jsem téma a zeptal se na vinařství rodiny Strackerových, ušlechtilou plíseň a Kellyiny vazby na jedny a druhé. Zeptal jsem se jí, jestli opravdu žehnala jejich révě a zajistila jim plodnost.

			„Plodnost?“ zahihňala se Kelly. „Ono to nefunguje tak, jak si vy lidi myslíte. Jsme úplně stejní jako všichni ostatní.“ Ukázala na davy nakupujících kolem nás. „Když se nám lidé zamlouvají, chceme, aby se jim dařilo. Někdy se dějí dobré věci. Úroda dozrává. Rodí se zdravé děti. Daří se vám v kariéře. A možná za to můžeme my.“

			„A ta ušlechtilá plíseň?“ zeptal jsem se. „Ta je toho taky součástí?“

			„Záměrně ne,“ řekla, ale něco ještě tajila.

			Možná bych toho z ní dostal víc, ale v té chvíli Vanessa ke stánku přivedla holčičku. Ta Kelly tak dlouho tahala za rukáv, až ji přiměla sehnout se dost nízko na to, aby jí mohla něco zašeptat do ucha.

			Kelly napřed vzhlédla k Vanesse a potom holčičce řekla: „To se nesmí. Víš, jaká jsou pravidla.“

			Dívka vyšpulila rty a já si uvědomil, že je nejvyšší čas se vytratit. Zdvořile jsem se rozloučil, vysvětlil, že máme ještě jinde naléhavé vyřizování, popadl jsem Vanessu za loket a nasměroval ji od stánku pryč.

			„Nač ten spěch?“ divila se. „Kam jdeme?“

			„Pryč,“ řekl jsem. „Pokud se nechcete stát velekněžkou jednoho velice výběrového náboženství.“

			Vanessa se na mě vyděšeně zadívala, zatímco se to, co jsem prohlásil, proplétalo s jejími nedávnými zkušenostmi.

			„To by nemohla,“ hlesla.

			„Mohla,“ ujistil jsem ji. „Ačkoliv, abych byl upřímný, časem to zpravidla vyprchá.“

			„Zpravidla?“

			Zapadli jsme na menší dlážděné náměstí obklopené kavárnami, bary a hotely.

			„Někteří lidé si na tom vystavějí kariéru,“ dodal jsem a Vanessu vtáhl do hotelového baru, kde jsem nám oběma objednal dvojitou vodku.

			„Mně vodka nechutná,“ namítla, ale řekl jsem jí, že tahle má medicínský účel.

			„Bylo to Bezauberung, Okouzlení,“ vysvětlil jsem jí, když svědomitě vyprázdnila sklenku a ušklíbla se. „Pokud duch místa vyvine dostatečnou námahu, může ovlivnit vaše jednání.“

			„A to vás nenapadlo mě před tou schůzkou varovat?“

			„Nemyslel jsem, že bude zkoušet něco uprostřed hlavního náměstí. Ale odhadnout reakce genia loci je těžké. Hlavně proto, že se přímo s nimi moc často nesetkávám. Pominu-li všechno ostatní, nemají nás totiž příliš v lásce.“

			„To jsem si všimla,“ řekla. „Zjistil jste něco užitečného?“

			„Řekla, že ona to nebyla.“

			„Věříte jí?“

			Tlumočil jsem Vanesse Kellyino hlášení, že stoupá celková úroveň magie a že, když k tomu dochází, sílí s tím i to, pro co máme u KDA označení nadpřirozené průniky. Vanessa poslouchala, aniž k tomu cokoliv podotkla, a potom objednala dvě velká espressa.

			„K potlačení těch vodek,“ řekla. „A znamená to, že v minulosti byly úrovně magie vyšší?“

			„Panovala větší aktivita,“ řekl jsem. „To je jisté. Proč se ptáte?“

			„Myslím, že je načase, abychom se vydali do muzea.“

			Podíval jsem se na hodinky – bylo po dvanácté.

			„Pojďme se napřed najíst,“ řekl jsem. „A dopřejme bohyním čas odsud zmizet.“

			Severně od hlavního tržiště ubíhá Simeonstraße a na vzdálenějším konci této ulice se jako špinavá hnědočerná hrouda zvětralého kamene tyčí Porta Nigra – Černá brána. Vanessa mi řekla, že vymezovala severní hranici římského města. V desátém století se do ní chtěl nechat zazdít šílený mnich ze Syrakus jménem Simeon. Jeho cílem podle všeho bylo tento pohanský památník posvětit. Krátce poté co se pustil do práce, se z břehů vylila řeka – a město zničila. Lidé kladli vinu Simeonovi. Stejně tak ta složka, kterou jsem dostal, jak jsem zjistil, když jsem do ní nahlédl. Záplava nicméně ustoupila a Simeon se nepřestával modlit, až padl mrtev k zemi a byl pohřben ve své mnišské cele. Tak se dočkal kanonizace jak od východní, tak západní církve, což byl nakonec pravděpodobně jeho cíl.

			Poté se, vyzbrojené tímto novým světcem, přistěhovalo duchovenstvo a kamennou stavbu proměnilo v kostel a vedle v Simeonově jménu postavilo klášter. O tisíc let později je Porta Nigra významnou turistickou atrakcí a klášterní budovy slouží jako Městské muzeum.

			Vanessa se identifikovala zaměstnancům muzea ve strohém bílém minimalistickém vchodu a kolem místnosti se sochami a obrazy a maličkého promítacího sálu se vzpurnými dětmi mě vyvedla nahoru po třech řadách schodů poté, co opovrhla místním výtahem. Původní klášter byl vystavěný kolem ústředního nádvoří s vyvýšenou křížovou chodbou, podél níž kurátoři postavili několik řad soch.

			Vanessa se před jednou sochou zastavila, letmo se na ni podívala, něco zamumlala a pokračovala v chůzi za tím, co hledala na zdejší západní straně. Otočila se ke mně a vítězoslavně zamávala.

			„Připadá vám to povědomé?“ zeptala se.

			Obliny byly ještě přehnanější, ale o tváři nemohlo být pochyb – ačkoliv výraz radostné nálady jsem si se skutečnou Kelly, známou také jako bohyně řeky Kyll, spojoval jen s obtížemi. Socha byla z bílého alabastru a podle nápisu na soklu zobrazovala Méthé, bohyni opilosti. V jedné ruce zvedala misku na pití, halilo ji asi půl metru průsvitné látky a na hlavě měla v elegantním úhlu nasazenou opeřenou přilbu centurionů.

			Vinařská oblast a Římané – začínal jsem Trevíru přicházet na kloub.

			„A kdo je tedy ta Méthé?“ zeptal jsem se. „Kromě toho, že je bohyní opilosti?“

			„Nemám tušení,“ odpověděla Vanessa. „Ale někdo tady to musí vědět.“

			Ten někdo byla žena středního věku jménem Petra. Měla bujnou kštici, naškrobenou bílou blůzu a elegantní sukňový kostým – a také to byla jedna z muzejních kurátorek. Vysvětlila nám, že sochu vytvořil Ferdinand Tietz, který v polovině osmnáctého století vyprodukoval hromadu soch pro nejrůznější knížata a arcibiskupy včetně toho z Trevíru.

			„Pokud jde o Méthé,“ řekla Petra, „byla to dcera Dionýsa, manželka Stafyla a matka Botryse.“

			„Dionýsos je bůh vína, že ano?“ zeptal jsem se.

			„Přísně řečeno, je to bůh vinobraní, vinařství, divadla a plodnosti,“ vysypala ze sebe Petra s nemalým zaujetím.

			Jeho zeť, Méthin manžel Stafylos, údajně zničehonic zemřel po těžké pijatice a jeho jméno se v řečtině stalo výrazem pro hrozen vína, zatímco hrozny samy získaly jméno po jejím synu Botrysovi.

			„Máme tady i sochu Stafyla.“ Petra s námi prošla křížovou chodbu a zastavila před příslušným objektem. „Je také od Titze,“ informovala nás. I když socha byla mnohem méně zachovalá, byla z ní jasně patrná jakási buclatá chlípnost, která byla jejím hlavním rysem.

			„Tahle bohužel značně utrpěla v devadesátých letech,“ řekla Petra. „Máme za to, že šlo o úmyslný vandalský čin ze strany francouzských důstojníků.“

			Chápal jsem logiku takového počínání, protože poškození se omezovalo výlučně na tvář sochy a zbytek těla byl ve stejně dobrém stavu jako socha jeho manželky Méthé. Zeptal jsem se, jaké mají důkazy, že škody na soše napáchali zrovna francouzští důstojníci.

			„Obě tyto sochy byly původně uloupeny ze zámku Molsberg a jako sounáležející dvojice byly umístěny po stranách hlavního schodiště jídelny francouzského důstojnictva na Obilném trhu.“

			Z plynulého přednesu těchto skutečností jsem vyrozuměl, že všechny tyto informace tvoří součást Petřina rutinního výkladu. Existují fotografické důkazy, že ještě koncem roku 1998 byla socha netknutá, ale když se náměstí po roce 2000 renovovalo, zjistilo se, že jí chybí obličej.

			„Byl z toho docela skandál,“ pokračovala Petra. „Stavbaři zarputile tvrdili, že sochu našli v jejím současném stavu. I kdyby nenesli přímou odpovědnost, francouzští vojáci byli za ochranu tak cenného artefaktu zcela jistě odpovědní nepřímo.“

			V důsledku toho se dohodlo, že obě sochy budou bezpečně uloženy v Městském muzeu.

			Stafylos byl vyobrazen v čemsi, co jsem dokázal připodobnit pouze k hipsterské tóze, která mu povážlivě visela z boků a obnažovala jedno rameno. V levé ruce třímal hrozen vína, přičemž druhý držel v pravé ruce ve výšce pasu.

			„Všimla jste si něčeho?“ zeptal jsem se Vanessy a ukázal na nižší hrozen.

			„A sakra,“ sykla.

			Se stejnou dovedností a péčí, kterou prokázal při zachycení Méthina průsvitného oděvu, Tietz na hroznech vysochal i vlákna a chmýří plísňové nákazy.

			„Vaše policejní práce na mě zatím nijak zvlášť nezapůsobila,“ řekla Vanessa.

			Seděli jsme v její kanceláři na ústředí Kriminaldirektion, které, jak jsem se právě dozvěděl, bylo známé pod přezdívkou Pošta kvůli hlavní městské pobočce této organizace nacházející se hned ve vedlejší budově. Nabídli mi jednu z nevyužívaných kanceláří o patro výš, ale vybral jsem si, že zůstanu u Vanessy. Jen co místní policisté vystřízlivěli ze svého původního nelíčeného potěšení z mé přítomnosti, první, co je instinktivně napadlo, bylo poskytnout mi kancelář a zbytek vyšetřování ve vší tichosti míjet mé dveře. Policie je přesvědčená, že má dost problémů na to, aby jim život komplikovali ještě nějací pošuci z KDA.

			Platí to pro většinu příslušníků – Vanessa byla zjevně výjimka.

			„Opravdu? Co byste mi vytkla?“ zeptal jsem se.

			Byl jsem přihlášený k počítači LaPo Policie spolkové země Porýní-Falc a v její kriminální databázi prováděl nahodilé vyhledávání podle klíčových slov, abych zjistil, jestli na mě nevyskočí něco důležitého.

			„Třeba nedostatečné zaměření,“ řekla. „Přebíháme z místa činu k pitvě, do domu oběti a pátráme… já vlastně ani nevím, po čem pátráme. Po čem pátráme?“

			„Pátráme po nehmotném,“ odpověděl jsem. „A problém s nehmotným spočívá v tom, že je ho zatraceně těžké uchopit do ruky.“

			Zkuste si zajít za prokurátorem a říct, že podezřelý to podle vás opravdu udělal, protože jste na místě činu zakusili neurčitý pocit neklidu.

			„Vaši kolegové skvěle zvládají zkoumat běžná vodítka,“ dodal jsem. „Takže na nás zbývají věci, které jakoby ne­existují.“

			„Pořád ale máme zvláštní svědky,“ řekla. „Jako tu vaši kamarádku u fontány.“

			„Sama jste viděla, jak nám byla užitečná.“

			„Jak se tedy hledá nehmotné?“

			Vzhlédl jsem od počítače. Vanessa si mě měřila přimhouřenýma očima – propiskou si ťukala do tváře. Na takový druh pozornosti jsem od svých kontaktů nebyl zvyklý – zpravidla mají pokyny co nejvíc mi usnadňovat práci.

			„Jak byste hledala něco neviditelného?“ zeptal jsem se.

			Vanessa pokývala hlavou, chviličku rychle ťukala propiskou a potom s tím přestala.

			„Hledala bych tvar, který to vytváří ve světě,“ odpověděla. „Jako jsou třeba stopy v písku nebo větve, co se samy od sebe ohýbají.“

			„Jasně,“ snažil jsem se neznít příliš ohromeně. „Hledáním tvaru, který to vytváří ve světě.“

			„Takže jaký tvar to vytváří?“

			„No, záleží na situaci,“ řekl jsem. A když se na mě Vanessa upřeně zadívala, dodal jsem: „Kdyby to bylo snadné, asi by nás nepotřebovali, že?“

			„Tak to vezměme od začátku,“ nadechla se Vanessa. „Vy těmto nadpřirozeným incidentům říkáte ‚průniky‘, je to tak?“

			„Když jsou natolik vážné, aby si vynutily naši pozornost. Nevyjíždíme kvůli každému strašení nebo misce sraženého mléka.“

			Vysvětlil jsem jí, že za takovým průnikem může být celá řada prapříčin, ale těmi hlavními jsou podle zkušeností KDA buď působení, nebo aktivování speciálního zařízení z nacistické éry, nebo působení nějaké nadpřirozené bytosti nebo přírodní síly.

			„Jako je Kelly a ta holčička?“ zeptala se Vanessa.

			„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Duchové místa, revenanti, živlové bytosti a tak podobně. Dozvěděla jste se mimochodem, jak se ta holčička jmenuje?“

			„Ptala jsem se, ale nechtěla mi to říct.“

			Existují i upíři a elfové, ale desetiletí nemístné romantiky způsobila, že ať kolegům rizika vysvětlujete sebedůkladněji, nikdo vám nikdy nevěří.

			Ta druhá kategorie je mnohem méně běžná.

			„Záměrné podněcování k průniku ze strany praktika nebo skupiny praktiků,“ řekl jsem, což, jak se dalo očekávat, vedlo k Vanessině další otázce.

			„Kdo je praktik?“

			„Ten, kdo praktikuje moderní magii.“

			„Jako třeba vy?“

			„Jako třeba já,“ odpověděl jsem. „Ačkoliv já jsem náležitě vyškolený v jejím bezpečném provozování.“

			„Takže magie je nebezpečná?“

			„Pro praktika i širokou veřejnost.“

			Vanessa přestala ťukat propiskou, odložila ji a začala metodicky propínat prsty. Napadlo mě, jestli netrpí revmatem nebo syndromem RSI, ale její počínání spíš než bolestivě vypadalo jako zlozvyk.

			„Jak nebezpečná?“ zeptala se.

			Nebezpečná tím, že jedna otázka ústí do druhé a ta do třetí a najednou stojíte v temném a vlhkém lese a jediné, co vás může zahřát, je plamenomet.

			„Viděla jste to tělo,“ řekl jsem. „Takhle nebezpečná.“

			„Proto podléhá utajení?“

			„Jak už jsem říkal, když si nedává pozor, i praktik se může zranit. Můžete si přivodit vážné poškození mozku.“

			Vanessa měla ten typ stolu, který se dá zdvihnout, abyste mohli pracovat vestoje. Zvedla si ho, opět provedla to zvláštní prstové cvičení a začala ťukat do klávesnice počítače.

			„Pokud budeme předpokládat, že Ferdinand Tietz při vytváření své sochy vycházel z předlohy, jíž byla bohyně řeky Kyll…“ Přestala psát a upřeně se na mě zadívala. „Pak by byla stará stovky let.“

			„Možná tisíce let,“ upřesnil jsem.

			Vanesse se svraštilo a potom projasnilo čelo. Pokrčila rameny a vrátila se k práci.

			„Možná i u jiných soch vycházel z předloh, jimiž byli lidé nadpřirozeného ražení. Takže kdybychom si opatřili obrázky tváří těchto soch a trochu s nimi manipulovali, aby vypadaly reálněji…“

			„Mohli bychom přimět naše svědky, aby je identifikovali,“ doplnil jsem. „A možná proto byla Stafylova socha zohyzděna – aby se znemožnila jeho identifikace.“

			„Přesně tak.“

			Zkusil jsem do vyhledávače zadat poškození soch v Trevíru + trestný čin, a ničeho se nedobral. Ale když jsem hledání rozšířil na celou spolkovou zemi Porýní-Falc, objevil jsem odkaz související s jiným případem. Procesem z roku 1977 u Landgericht Koblenz, jenž se týkal jistého Heinricha Brandta, narozeného v roce 1945, který napadl sochu na kurfiřtském zámku Molsberg, ale byl prohlášen za duševně narušeného. O šest měsíců dříve byl zatčen v jídelně francouzského důstojnictva za opilství, rušení veřejného pořádku, vandalismus a neoprávněný vstup na cizí pozemek.

			Šlo o ono poškození schodiště a sochy Méthé.

			„Stafyla ne?“ zeptala se Vanessa.

			Brandt tvrdil, že si sochu spletl se svou manželkou.

			„I když nikde nebylo zaznamenáno, že by byl ženatý,“ podotkl jsem.

			„Možná bychom se měli zeptat Kelly, jestli ho znala,“ navrhla Vanessa.

			V počítači nebyly žádné další podrobnosti, což nebylo nezvyklé, uvážíme-li, že k zločinu došlo dvacet let před začátkem rutinního zanášení dat do počítače. Vanessa zavolala do archivu RLP, ale ten byl toho odpoledne zavřený kvůli školení zaměstnanců. V souboru z konce sedmdesátých let byly dvě fotokopie. Heinrich Brandt došel krátké slávy, když jeden historik odhalil okolnosti jeho narození. Ve věku dvou týdnů byl nalezen jako sirotek v sutinách jejich rodinného domu poté, co nechvalně známé vánoční nálety RAF totálně zničily centrum Trevíru. Byl považován za vánoční zázrak a krátce po konci války ho adoptovala rodina Brandtových. Byla to tak nezvyklá záležitost, že mě napadlo zavolat na rešeršní oddělení KDA, ale právě odbila pátá a všichni zaměstnanci už museli být na cestě domů.

			S Vanessou jsme si poznamenali, abychom zde hned ráno navázali, a pro ten den jsme si také dali pohov.

			Jen co jsem se v hotelu převlékl, vydal jsem se k řece, kde jsem si po stezce zaběhl na jih k vodní elektrárně. Tam a zpátky to mělo být něco přes osm kilometrů – dost na to, abych se protáhl, ale necítil únavu.

			U nemocnice jsem přeběhl hlavní silnici a seskákal po strmém schodišti vedle starého středověkého jeřábu s bílými zdmi a dřevěnými rameny, vyčnívajícími ze střechy v podobě čarodějnického klobouku.

			Poněvadž se nacházela nejméně tři metry pod úrovní hlavní silnice, stezka byla tichá a překvapivě vylidněná. Minul jsem dva pejskaře a hlouček smějících se dětí. Vpředu jsem viděl dva běžce, utíkající pod obloukem římského mostu.

			Běh miluju. Nejen proto, že si jím rozvíjíte výdrž, což je pro policisty vždycky užitečná vlastnost, ale také proto, že v rytmu nohou dopadajících na zem nacházím prostor, kde můžu nerušeně přemýšlet. Nebo třeba vůbec nemyslet a jen se ztrácet ve fyzičnosti pohybu.

			Moje matka, které vedle postele neustále leží kniha od Mistra Suna, tvrdí, že moudrý člověk ví, kdy má jednat a kdy ne. Můj otec s tím souhlasí.

			„Věz, kdy máš mluvit,“ říká. „Věz, kdy máš poslouchat, a hlavně a především, kdy máš přivolat posily.“

			Vbíhal jsem pod starý kamenný oblouk římského mostu a slunce zapadalo za západní hřeben. Údolí tonulo ve stínu, ale na obloze se ještě táhl pás pohasínající modři. Za řekou se v domech a hotelích rozsvěcovala světla. Po běžcích, které jsem před chvílí zahlédl, nebylo ani stopy, a kdybych si odmyslel neklidné vrčení z hlavní silnice, mohl jsem tam být úplně sám.

			Jenže jsem nebyl.

			Začínal jsem mít pocit, že mě někdo pronásleduje.

			Podezíravost se u policistů považuje za ctnost a dvojnásob to platí pro policisty s magickým výcvikem. Přesto musíte být pragmatičtí. Jak říká můj otec: musíš odolat pokušení stát se svou prací… jinak tě ta práce zničí.

			Otočil jsem se a asi deset metrů klusal nazpět – nic za mnou nebylo.

			Takže jsem zase udělal čelem vzad a pokračoval v běhu. Pod mostem Konrada Adenauera se od graffiti počmáraných betonových zdí odrážela ozvěna mého dusotu. Soustředěně jsem poslouchal, ale neslyšel jsem za sebou žádné jiné kroky.

			A přesto jsem si byl jistý, že za mnou někdo je.

			Nemůžete běhat s podpažním pouzdrem. Nejenže občané při pohledu na vás propadají panice, ale plně nabitá pistole je těžká a vychyluje vás z rovnováhy. Jelikož mám zakázáno nechávat služební zbraň v hotelovém sejfu, riskl jsem to a spolu se spisem ji nechal uloženou ve Vanessině uzamykatelné bezpečnostní skříňce.

			Setmělo se, jako by mě stíny zpod mostu následovaly i dál na stezce. Podél břehu rostly stromy a mezi nimi a stromy porostlým náspem skrývajícím silnici jsem najednou nabyl dojmu, že běžím tunelem.

			Když se počátkem osmnáctého století dostala z Anglie do Německa newtonská syntéza, jejím nejslavnějším centrem byl Kolín nad Rýnem, kde hrdou, byť nenápadnou pozici někde mezi univerzitou a proslulými řemeslnými cechy zaujímala Bílá knihovna. Učení praktikové z Bílé knihovny vyvinuli svou vlastní důmyslnou a jemně diferenciovanou terminologii, kterou hodlali nahradit to, co naše ředitelka nazývá nesnesitelnou anglosaskou vágností britského čarodějnictví.

			Na jedné straně zachovali latinské výrazy pro formae, které jsou stavebními kameny magie, zároveň však u všeho ostatního přešli k seriózní akademické němčině. Proto máme Ortsgeist: ducha místa; Schwebelicht: vzdušné světlo, anglicky nazývané dlaňové světlo; a Seelen-Präsenz: manifestaci duše. Se svou metodičností manifestace duše ještě rozdělili do dílčích podkategorií, jako je např. Natur-Seelen-Präsenz: manifestace duše přírody; Stadt-Seelen-Präsenz: manifestace duše města; Geister-Seelen-Präsenz: manifestace duše ducha – což je to, co cítíte, když se o vás začne zajímat přízrak spiritistického ražení – a Ortsgeister-Seelen-Präsenz: manifestace duše ducha místa. Rozlišovat mezi těmito jednotlivými vjemy je mimořádně obtížné a v důsledku toho němečtí praktici poslední tři staletí s radostí chybně označují všechno kolem sebe.

			Na britském přístupu, jak někdy uznává i naše ředitelka, nakonec možná přece jen něco je.

			Přesto nemohlo být pochyb, že ony nenadálé vjemy jakoby vzrušeného pohybu a chuti čokoládové zmrzliny nejsou nic jiného než Ortsgeister-Seelen-Präsenz.

			Vybíhal jsem po schodišti, které se jedním směrem táhlo dolů k vodě a druhým k silnici nahoře. Kdyby se něco semlelo, bylo to dokonalé místo jak pro konfrontaci, tak pro rychlý taktický ústup. Mezi stromy byla navíc mezera, která by mi umožnila zahlédnout, co se blíží.

			Zastavil jsem na vrcholu schodiště a otočil se k řece.

			„Ukaž se,“ řekl jsem a v duchu si přeříkal ochranné zaklínadlo, které nám toho jara vštěpovala ředitelka.

			Kolem se ve tmě hnala Mosela. Po mé levici se ozývalo netrpělivé burácení přívalu, za mnou svištění večerní dopravy.

			Potom jsem to uviděl. Bledý pás ve vodě. Blížící se soustava vln vyvolaná něčím, co se rychle pohybovalo pod hladinou. Mělo to namířeno ke schodům a já jsem se zhluboka nadechl, abych si pročistil hlavu.

			Vlny se rozbily na úpatí schodiště, a když odplynuly, odhalily drobnou postavu v rudočerném kostkovaném pyžamu. Byla to ta dívka, která na náměstí doprovázela Kelly.

			Pyžamo měla promáčené a voda jí narovnala prstýnky vlasů, takže ty jí teď neupraveně dopadaly na ramena.

			„Ahoj,“ řekl jsem svým nejpřátelštějším tónem, ačkoliv jsem se ani trochu neuvolnil.

			Dívka mi věnovala nasupený pohled. Potom se začala třepat, úplně jako pes. Začala u nohou a pokračovala až k temenu hlavy, kolem níž se jí divoce rozšvihaly vlasy. Když skončila, byla dokonale suchá.

			„Pojď sem,“ pobídla mě a její hlas byl prodchnutý příslibem skluzavek, houpaček a slunečních paprsků.

			Pocítil jsem tlak její autority, ale první lekce, kterou mi udělila ředitelka, byla jak odolat Okouzlení. Je to úplně stejné, jako když se vzpíráte nějakému zlozvyku – musíte si být problému vědomi a zabránit svému podvědomí, aby vás přesvědčilo k něčemu, čeho byste dalšího rána mohli litovat.

			Což se snadněji řekne, než udělá – že ano?

			„Můžeme si užít.“ Byla neodolatelná jako štěně.

			„Nechceš přijít sem nahoru?“ zeptal jsem se stále nenuceným, ale neúprosným tónem. V tomhle mi pomáhá, že matka je učitelka vždy zásadového, ale spravedlivého založení. Tento tón odnepaměti používá jak na mě, tak na mého otce.

			Dívka na chvíli naklonila hlavu, potom přeskočila kameny a přiběhla za mnou na stezku. Zblízka byla cítit zoranou zeminou, travním semenem a broskvemi, přičemž na pozadí toho všeho byl patrný i náznak motorového oleje.

			Zeptal jsem se, jak se jmenuje, a odpověděla mi, že jí můžu říkat Morgane – němčinu měla dokonalou.

			„Co chceš, Morgane?“ zajímalo mě.

			Pohlédla na svá bosá chodidla a prsty rozryla hlínu.

			„Chci zase vidět Vanessu,“ řekla.

			„Proč to říkáš mně?“

			Morgane zamumlala něco, co jsem nepochytil.

			„Co, prosím?“

			„Kelly říká, že s ní nesmím mluvit,“ odpověděla.

			„A říkala proč?“

			„Ne.“

			„Proč si myslíš, že nechce, aby ses stýkala s Vanessou?“

			Morgane ke mně vzhlédla a přimhouřila oči – v přítmí byl z její tváře vidět jen bledý ovál.

			„Protože je to tyranka.“

			„Nebo se možná bojí, že nebudeš hodná,“ namítl jsem.

			„Já umím být hodná,“ odpověděla Morgane a neposedně poskakovala na jedné noze. „Já umím být moc hodná.“

			„Věřím ti, ale…“

			„Můžu ti říct něco, co nevíš.“

			Informace o dětských bohyních jsou kupodivu poněkud sporé. Už roky dostáváme nezvyklá hlášení z Londýna a tu a tam se k nám dostane nějaká zmínka z jiných zemí. Ale toto bylo poprvé, co jsem s některou jednal přímo. Takže jsem, jak by bezesporu podotkla naše ředitelka, mohl využít příležitosti, stejně jako se vystavit riziku.

			„Co by to mělo být?“

			„Něco,“ řekla Morgane. „Z časů předtím.“

			„Před čím?“

			Morgane shlédla, aby se ujistila, že má chodidla pořád spojená s nohama, a když si ověřila, že tam jsou, zamumlala: „Předtím, než jsem tady byla.“

			„Na to si pamatuješ?“

			„Dá se to tak říct,“ pronesla, ale v jejím tónu jsem poznával odpovědi ze svého mládí, když se mě třeba někdo zeptal: „Napsal jsi domácí úkol?“ a já říkal: „Dá se to tak říct.“

			„Co kdybys mi řekla, co víš, a já zkusím zjistit, jestli by se dala domluvit schůzka?“

			Morgane se ušklíbla a potom ke mně napřáhla svou drobnou ručku.

			„Slibuješ?“ zeptala se.

			„Slibuju, že se o to pokusím,“ odpověděl jsem a také napřáhl ruku.

			Morgane si hlasitě odkašlala a potom mi rukou potřásla. Měla teplou a měkkou dlaň a mně do nosu na okamžik vnikla vůně třešňových květů a zalilo mě nekonečné letní slunce mého dětství.

			Potom se kolem okrajů přikradl říjnový chlad a svět opět potemněl.

			„Znáš Strackerovy, kteří žijí nahoře na tom kopci?“ zeptala se Morgane a ukázala po proudu řeky směrem k Ehrangu. Řekl jsem, že znám.

			„Teta Kelly měla přítele, kterého moc a moc a moc ráda líbala.“ Morgane se nad tímto nevysvětlitelným chováním ušklíbla. „Akorát, že měl, no víš, měl umřít. A teta Kelly byla smutná a vzteklá. Takže udělala jednu špatnou věc, aby žil dýl. Akorát že umřel i tak a ona pak byla ještě smutnější.“

			„Víš, co přesně udělala?“ zeptal jsem se, ale Morgane zavrtěla hlavou. „Víš, kdy se to stalo?“

			„Moc a moc a moc a moc dávno. Takže teď jsem ti něco řekla. Kdy si můžu jít hrát s Vanesskou?“

			„Budu se jí muset napřed zeptat,“ odpověděl jsem, čímž jsem si od ní vysloužil dlouhý a podezíravý pohled. „Jak se s tebou můžu spojit?“

			„Lehce,“ řekla. „Dej vzkaz do láhve a tu hoď do řeky.“

			„Ty umíš číst?“

			„Samozřejmě že umím číst. Francouzsky a německy a“ – toto druhé a vyslovila významně dlouze „– lucembursky.“ Odmlčela se a čekala na pochvalu.

			„Výborně,“ řekl jsem. „No ty jsi chytrá!“

			„Jsem. A mám taky skvělou paměť.“

			Za to bych dal ruku do ohně. Nejjistější za takové situace bude, když se Vanessy přinejmenším zeptám, jestli by si nechtěla jít hrát s Morgane.

			Rozloučili jsme se, Morgane jistým krokem seběhla ze schodů, odrazila se, objala si kolena a s ječivým smíchem skočila do řeky. Voda se nepřirozeně rozšplíchla a já jsem musel uskočit, aby mě nezmáčela.

			Abychom příliš neriskovali, nezbývalo mi než Vanessu naučit několika základním technikám odporu. Což také znamenalo, že o tom, co dělám, budu muset informovat ředitelku. Nebyl jsem si jistý, jak bude reagovat.

			A budou za to vůbec stát obdržené informace?

			Tohle mi na informacích vadí – nikdy nevíte, za co stojí, dokud je neprověříte.

			Vyklusal jsem na vrchol schodiště, přeběhl hlavní silnici a pelášil zpátky do svého hotelu na Medardstraße, který stál v příjemně bezpečné stometrové vzdálenosti od řeky.
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Sdružení pijáků

			Následujícího rána jsem po snídani odcházel z hotelové restaurace, když mi zavolala komisařka Zieglerová s informací, že našli jednoho z kamarádů Jörga Kocha z tetovacího studia.

			„Toho černocha,“ dodala. „Požádali jsme ho, aby se dnes dopoledne dostavil k výslechu. Chtěl byste si s ním napřed promluvit vy sám?“

			„Ano, prosím,“ odpověděl jsem a řekl jí, že do osmi budu na Poště.

			„Jak vám připadá Vanessa?“ zeptala se ještě Zieglerová – s až příliš velkou nenuceností v hlase.

			„Působí velice schopně,“ řekl jsem opatrně. „Velice nadšeně.“

			„Ano… nadšeně,“ zopakovala Zieglerová pomalu. A potom, už normálnějším hlasem, řekla: „Výborně, výborně, to ráda slyším.“

			Když jsem vstoupil do kanceláře, Vanessa už byla na svém místě a porovnávala poznatky získané ohledně Kurta Omdaleho, který se narodil v Demokratické republice Kongo a spolu s rodiči přijel v roce 1971 do Hamburku. Po ukončení školní docházky nastoupil jako učeň do autoservisu a v současnosti pracoval jako hlavní mistr v servisu na Bonner Straße na západním břehu. Necelý kilometr po řece od bytu Jörga Kocha.

			„Jak ho vypátrali?“ zeptal jsem se.

			„Přes holiče,“ řekla Vanessa. „Černoši potřebují speciální vlasové přípravky.“ Což pro mě byla novinka.

			„Jaké vlasové přípravky?“ ptal jsem se dál, ale to Vanessa nevěděla.

			„Byl to nápad Zieglerové,“ řekla. „Má za manžela amerického pilota, taky černocha. Mají dvě dcery a vlasové přípravky nakupuje v tom krámku naproti tetovacímu studiu. Říká, že ve městě takových prodejen moc není, takže se šla zeptat, jestli se tam někdo nestavil něco nakoupit zhruba v době, kdy si Jörg Koch nechával udělat to tetování.“

			Kurt Omdale nic nenakoupil. Ale přišel poflirtovat s prodavačkou, která si ho pamatovala, protože Kurt k nim chodil pravidelně a tetování s ní probíral.

			„Tehdy řekl, že se nechává tetovat jeho kamarád v rámci jakési sázky,“ vysvětlovala Vanessa. „Poprosil, jestli by mohl přijít brzo, aby ještě stihl jít do kostela.“

			Náš svědomitý Kurt byl rozložitý a pohledný černoch s hranatou a plochou tváří a kudrnatými vlasy, které mu na spáncích začínaly šedivět. Na sobě měl lehkou tmavomodrou bundu a barevně sladěné kalhoty, obnošené, ale udržované hnědé kožené boty a světlou košili s modrým proužkem a rozhalenkou. Když jsme si potřásli rukama, měl pevný stisk a posadil se sebejistě a bez jakýchkoliv obav. Tvářil se tak i poté, co jsme mu přečetli, jaká má v této situaci práva, což obvykle zaskočí i toho nejbezúhonnějšího člověka.

			„Povolali jsme si vás sem dnes v souvislosti s nešťastným úmrtím Jörga Kocha, který, pokud se nepletu, patřil k vašim známým,“ začala Vanessa.

			U svědků si musíte dávat pozor, abyste je nenaváděli říkat věci, které od nich chcete slyšet. Tato touha „pomoci“ může bý u výslechu často víc na obtíž než obstrukce a zdržování.

			„Nemůžu uvěřit, že Jörg je po smrti,“ posteskl si. „Zrovna tuhle jsem ho viděl.“

			Věděli jsme, že Zieglerová ho o úmrtí už informovala a položila mu několik předběžných otázek. S Vanessou jsme jeho odpovědi měli před sebou v poznámkách.

			„Kdy a kde jste ho viděl naposledy?“ zeptala se Vanessa.

			Úmyslně jsme seděli dost daleko od sebe, aby Kurt při mluvení s jedním nebo druhým musel otáčet hlavu.

			„Minulou sobotu,“ řekl. „Na našem každotýdenním setkání… No, máme takový kroužek.“

			„Jaký kroužek?“ zeptal jsem se.

			„Myslím, že by se mu mohlo říkat pijácký kroužek. Sami jsme mu dali název Sdružení pijáků dobrého vína.“

			„Takže to se jako setkáváte a pijete víno?“ zajímalo mě.

			„Dobré víno,“ upřesnil Kurt. „Je v tom významný rozdíl.“

			„Pijete dobré víno,“ řekl jsem.

			„Tak to začalo,“ pokračoval Kurt. U vzniku sdružení nebyl, ale ostatní mu řekli, jak ho zakládali. Jörg Koch a Markus Nerlinger se setkávali v baru na ulici, kde bydlel Jörg. Oba tam byli štamgasti.

			„Napřed se teda neznali,“ líčil Kurt. „Ale pak se jednoho večera dali do řeči.“

			Zjistili, že mají hodně společného. Oběma bylo něco po čtyřicítce a nikam to nedotáhli. Ani jeden nežil se svou nejbližší rodinou. Jörg se rozvedl a Markusovi před dvěma lety zemřela manželka.

			„Jak zemřela?“ zeptala se Vanessa.

			„V nemocnici,“ odpověděl Kurt. „Pokud vím, tak na rakovinu. Takže tam tak seděli, zasmušile popíjeli pivo a porovnávali svá životní zklamání, když jeden z nich odrecitoval tenhle verš: – Život je příliš krátký na to, aby se pilo špatné víno. A ten druhý řekl: ‚Tak proč pijeme v tomhle hnusným pajzlu?‘“ Zeptal jsem se Kurta, jestli ví, který z těch dvou to řekl, ale nevěděl to.

			„Je to důležité?“ podíval se na mě.

			Pokrčil jsem rameny. U nadpřirozených jevů jsou často důležité právě prvotní příčiny.

			Kurt řekl, že podle toho, jak tu historku slyšel, Jörg i Markus dospěli současně ke stejnému závěru, vstali, a aniž dopili pivo, sbalili se a do toho baru se už nikdy nevrátili. Přešli římský most, pokračovali po Karl-Marx-Straße a centrem města, až narazili na bar, který jim připadal dost nóbl.

			Kurt nevěděl, který to byl. Ostatní mu to pravděpodobně řekli, ale nepamatoval si to.

			Uvnitř požádali servírku, aby jim doporučila to nejlepší víno, jaké mají. Poněvadž se tohle všechno odehrávalo v Trevíru, zeptala se kolegů a následovala vzrušená debata, než došli k nějakému konsenzu.

			Kurt si na označení už nevzpomínal, pamatoval si jen, že to byl ryzlink ročník 2008.

			„Řekli, jestli to bylo dobré víno?“ zeptal jsem se.

			Kurt se usmál.

			„Nechali se slyšet, že objektivní kvalitu vína neuměli posoudit. Věděli jen to, že bylo lepší než vína, co pili předtím. Když si pak dolévali, přišel k jejich stolu jeden muž a představil se jako Uwe Kinsmann. Omluvil se, že ruší, ale poradil jim, že pokud si to víno opravdu chtějí vychutnat, musejí ho pít pomaleji.“

			Muži Uweho pozvali, aby se napil s nimi, a on na oplátku koupil další láhev vína. Když mu pak popsali, co dělají, Uwe se zeptal, jestli by do jejich „kroužku dobrého vína“ nemohl také vstoupit, což Jörga i Markuse překvapilo, protože až do té chvíle nevěděli, že vůbec existuje.

			„A tak se zrodilo Sdružení pijáků dobrého vína,“ prohlásil Kurt.

			Trojice zakladatelů se rychle dohodla na pravidlech: setkávat se budou každou sobotu večer a budou pít dobré víno. Poněvadž žili ve městě proslulém svými vinařstvími, dalo rozum, že si každý týden vyberou jiné víno.

			Na první oficiální schůzku Markus přivedl Jonase Dickmeiera, o něco mladšího kolegu, který pracoval v kanceláři v Markusově továrně. Přestože byl mladší a klidnější než ostatní členové, dokonale mezi ně zapadl.

			„Neměl rodinu,“ řekl Kurt. „A jediní lidi, ke kterým měl blízko, byli z internetu. A žili v Anglii a v Americe.“

			„A jak jste se k nim přidal vy?“ zeptala se Vanessa.

			Kurt řekl, že se to právě chystal vysvětlit.

			Jörg si do Kurtova servisu přišel vyzvednout auto, ale to ještě nebylo hotové. Kurt, který toho dne vedl směnu, se musel omluvit a Jörgovi nabídl kávu. Dali se do řeči, a než bylo auto opravené, Jörg Kurta pozval na další schůzku.

			Zeptal jsem se, o čem se bavili.

			„O běžných věcech,“ řekl Kurt. „Ekonomice, fotbalu, vínu, ženských a marné snaze člověka dobrat se smyslu v lhostejném materialistickém světě.“ Museli jsme se zatvářit překvapeně, protože Kurt se rozesmál. „Chodil jsem do kurzu filozofie na Lidové akademii. Ale k tomu došlo až později.“

			Se Simonem Haasem se setkali před vinárnou a restaurací, kterou si zvolili za místo druhého oficiálního setkání. Tak dlouho tam civěl na jídelní a nápojový lístek, že se jim ho zželelo a pozvali ho do svých řad.

			A pijácké sdružení mohlo zůstat pouhým pijáckým sdružením, kdyby si příští sobotu nezapomněli rezervovat stůl.

			„Když jsme přišli do podniku, bylo plno,“ vyprávěl Kurt. „Byl to první teplý večer roku, takže jsme se rozhodli, že si koupíme několik láhví a sendvičů a uděláme si piknik u řeky.“

			„Čí to byl nápad?“ zeptal jsem se, ale na to si Kurt už nevzpomínal.

			„No a než jsme sešli k tomu starému jeřábu, přišla k nám jedna hezká holka s kamarádkou. Nesly letáky a zeptaly se nás, jestli nechceme jít do divadla. Říkaly, že se snaží nalákat lidi, co do divadla normálně nechodí, což jsme nejspíš splňovali, a zeptaly se, jestli nechceme volné lístky.“

			Členové Sdružení pijáků dobrého vína se po sobě podívali a pomysleli si – proč ne?

			A tak skončili za řekou v Evropské akademii umění.

			„Víte kde?“ řekl Kurt. „Je to tam naproti tomu velkému supermarketu Kaufland.“

			Podíval jsem se na Vanessu, která přikývla – věděla, o kterém místu Kurt mluví.

			„Co dávali?“ zeptal jsem se.

			„Nevím přesně,“ odpověděl Kurt. „Něco od jednoho slavného Angličana.“

			„Shakespeara?“ pomohl jsem mu.

			„Oscara něco,“ řekl Kurt.

			„Oscara Wilda?“

			„Přesně toho,“ přitakal Kurt.

			Určité pasáže hry byly velice zábavné, ale Kurt přiznal, že skupinka se bavila především tím, že všechny role ztvárňovaly ženy.

			„Mladé ženy,“ dodal. „Studentky.“

			Po divadle vzali víno a jídlo, ve tmě si udělali piknik a bavili se o hře a o tom, co podniknou dál. Většina si nevzpomínala, kdy byla v divadle naposledy.

			„Děláme pěkný hovno, nezdá se vám?“ prohlásil tehdy Uwe Kinsmann. „Jsme jako ptáci, co zapomněli lítat.“

			Tehdy se všichni shodli, že záběr Sdružení pijáků dobrého vína rozšíří mimo původní definici. Rozhodli se, že sepíšou seznam zážitků, které by nově mohli vyzkoušet. Jediným omezením bylo, že by neměly být příliš drahé a neměly by nabourávat jejich pracovní povinnosti.

			„Jakou vytříbenou kulturní aktivitu jste si vybrali pro začátek?“ zeptala se Vanessa.

			„Šli jsme do striptýzového klubu,“ odpověděl Kurt. „Do toho na Karl-Marx-Straße.“

			„Bylo to přesně takové, jak jste si to představovali?“ ptala se dál. Kurt pokrčil rameny.

			„Je fajn koukat na mladý ženský, jak si svlíkají oblečení. Ale mně osobně to přišlo trochu moc drahé.“

			Kurt měl za to, že poté šli na výstavu v budově univerzity, nebo možná předvedli rekonstrukci gladiátorského klání v římském cirku. Bili se zbraněmi z pěnové gumy, které si Simon vypůjčil od jednoho svého kamaráda, co hraje LARPy.

			„LARPy?“ zeptala se Vanessa.

			„Je to zkratka z live action role play, hraní rolí naživo,“ řekl jsem. „Jako když hrajete stolní hru s kostkami, jen tady u toho jste v kostýmu a hru reálně předvádíte.“

			„Byla to ohromná zábava,“ řekl Kurt. „Nevadilo by mi zahrát si to znovu.“

			A takhle se bavili v tom římském amfiteátru vyhloubeném v kopci východně od města. Pokud tohle nebyla potenciální spouštěcí událost, pak už nevím, co by jí mohlo být. Poznačil jsem si, abych se co nejdřív zajel na amfiteátr podívat.

			Kurt poněkud tápal v pořadí jednotlivých aktivit, ale byl si jistý, že jednou v sobotu sbírali odpadky na pravém břehu řeky mezi římským mostem a mostem císaře Viléma. Jeden starý pán je považoval za zaměstnance městské správy a vyplísnil je za to, že nikdy neuklízí prostor za jeho činžákem. Takže následujícího dne, v neděli, šli uklízet i za jeho dům. Jörg, který pracoval jako elektrikář, tam navíc spravil venkovní světlo a domácí telefon.

			Poté Sdružení pijáků dobrého vína přestalo být pouhou sobotní zábavou a přešlo na vyšší a časově náročnější úroveň. Třeba v tom smyslu, že se zapsali do různých náhodných kurzů na Lidové akademii.

			„Uwe natrhal na pásky seznam večerních kurzů a vložil je do pytlíku. A každý jsme si jeden naslepo vytáhli.“

			Zeptali jsme se, kdo si co vybral.

			„Já jsem měl filozofii pro začátečníky, Markus, myslím, hrnčířství, Jörg kreslení podle živých modelů,“ což vysvětlovalo všechny ty kresby, které jsme našli v Jörgově bytě. „Simon měl pečení, Jonas…“ Kurt dvakrát luskl prsty, aby pomohl své paměti. „Kreativní šití. A Uwe si vylosoval domácí vaření piva. Tomu jsme se věnovali až do letošního léta, ačkoliv jsme se pořád scházeli na víno a při různých společenských akcích.“

			„Jako bylo třeba co?“

			„Třeba můj zásnubní večírek. Na tom filozofickém kurzu jsem se seznámil se svou snoubenkou a jezdili jsme na výlety za kulturou – většinou tady v okolí. Jeli jsme třeba do Molsbergu navštívit Simonova strýce.“

			Všiml jsem si, jak Vanessa svraštila čelo – z Molsbergu byl na psychiatrické vyšetření převezen Heinrich Brandt, muž, který napadl sochu.

			„Co jste tam dělali?“ zeptal se Vanessa.

			„Samozřejmě chodili po pamětihodnostech a pili víno.“

			„Co je v Molsbergu k vidění?“ zeptal jsem se.

			„Několik historických budov, zámek s krásnou zahradou.“ Kurt pokrčil rameny. „Simonův strýc tam provozoval jeden z takových těch akčně dobrodružných táborů pro děti. Zůstali jsme tam a pomohli mu s organizací sportovního dne.“

			Kurtovým obličejem se mihl posmutnělý výraz.

			„Má někdo z vás dvou děti?“ zeptal se.

			Oba jsme odpověděli jen jakýmisi nic neříkajícími zvuky.

			„Já mám tři z prvního manželství a už musejí být dospělé,“ řekl Kurt.

			„Nejste s nimi v kontaktu?“ zeptala se Vanessa.

			„Jsou v Americe se svou matkou. Ale jak říkal ten moudrý člověk: Život je příliš krátký na to, aby se pilo špatné víno.“

			„A máte tedy snoubenku?“ zeptal se Vanessa.

			Kurt řekl, že má, a jemně jsme z něho vypáčili několik jejích osobních údajů, aniž by to vypadalo nějak zvlášť podezřele. Jakmile jsme v tomto měli jasno, prošel jsem ještě své poznámky a uvědomil si, že jsme mu opomněli položit jednu otázku.

			„Říkal jste, že jste minulou sobotu viděl Jörga, ale neřekl jste kde.“

			„V jednom novém podniku na Niederstraße.“

			„Niederstraße v Ehrangu?“ zeptala se Vanessa.

			„Přesně tak,“ přisvědčil Kurt. „Těsně za kostelem.“

			Byla to speciální akce a měli štěstí, že si zajistili rezervaci. Pořádalo ji jedno úplně nové vinařství, nebo spíš staré vinařství, které nedávno znovu začalo vyrábět víno. Vanessa ani já jsme se na jeho jméno vlastně ani nemuseli ptát, ale stejně jsme se zeptali. Říká se tomu kvalitní policejní práce.

			„Strackerovi,“ řekl Kurt.

			*

			Pokud má člověk přístup k pozemku se správným terroir, každý může zasadit vinnou révu a vyrábět víno. Pokud počet keřů nepřesáhne devadesát devět, nepotřebujete dokonce ani povolení. Pokud patříte k těm, kdo si půdou touží vydělávat na živobytí a vyplnit celou dodávku formulářů, potřebujete nejméně osm osázených hektarů, abyste pokryli náklady. Většina vinařství v údolí Mosely byla o polovinu větší a zisková zůstávala díky tomu, že kromě vinohradu provozovala i restauraci.

			„Nejenže z takové restaurace máte stabilní příjmy,“ vysvětlovala Vanessa, „ale zároveň za restaurační ceny prodáváte vlastní víno a přitom svému podniku děláte dobré jméno a reklamu.“

			Frau Strackerová révu pěstovala na dvanácti hektarech, ale coby vinařství, které se muselo znovu vydrat na světlo, potřebovala nějakou platformu k obnovení své značky. Za tímto účelem koupila poloviční podíl v restauraci Eifel, zaměstnala v něm drahého anglického šéfkuchaře a utrácela obrovské částky za reklamu.

			„Očekává, že dostane michelinskou hvězdu,“ podotkla Vanessa.

			„A víme vlastně, odkud se všechny tyhle peníze berou?“ zeptal jsem se.

			Vanessa listovala svými papíry.

			„Vlastní významný podíl v jednom kalifornském vinařství. Pořád čekáme na výsledek žádosti podané k Federálnímu daňovému úřadu.“

			Řekl jsem Vanesse o svém večerním rozhovoru s Morgane, i když jsem vynechal zmínku o termínu jejich budoucího hraní. Takže mě ani nepřekvapilo, když navrhla, abychom si na pohovor pozvali Frau Strackerovou.

			„Možná ví víc, než kolik nám toho řekla. Možná před námi dokonce něco tají.“

			„Jestli je to tak,“ uvažoval jsem nahlas, „proč nám řekla o té vinné oběti?“

			Vanessa pokrčila rameny.

			„Nebyla by prvním svědkem, který si svým výrokem zavaří.“

			„Pojeďme napřed omrknout tu restauraci,“ navrhl jsem. „Jestli průnik začal tam, mohl bych detekovat nějakou stopu.“

			„To dokážete?“

			„Pokud je to průnik hlasitý, tak ano,“ řekl jsem. „Pokud je jemný… tak možná ani ne.“

			„Přesto si myslím, že čím víc o Frau Strackerové zjistíme, tím líp,“ řekla Vanessa.

			„Proti tomu nemůžu nic namítat,“ přisvědčil jsem.

			Restaurace Eifel se nacházela v přízemí třípatrové budovy s bílými zdmi a střechou z červených cihel. Byla opravdu kousek od kostela, což byla sama o sobě impozantní stavba z červenohnědého kamene, která vypadala, jako by někdo vzal běžný farní kostel a natáhl ho do výšky. Neslyšel jsem žádný zpěv, takže buď už skončily bohoslužby, nebo zdejší církevní shromáždění oněmělo úžasem z výšky stropu. Ve stejném tichu tonul i zbytek ulice a přes průčelí restaurace byla stažená roleta. Podíval jsem se na hodinky – bylo těsně po desáté.

			„Myslím, že jsme přijeli trochu brzo,“ řekl jsem.

			Vanessa nahlédla do prosklených vstupních dveří.

			„Někdo tam je,“ hlásila. „Vidím tašku na stole a nějaké klíče.“ Dvakrát zaklepala, ale nikdo nepřišel otevřít.

			Během čekání jsem se na ulici rozhlédl oběma směry – snažil jsem se zorientovat.

			„Všimla jste si,“ zeptal jsem se, „že kdybyste táhla přímku z místa činu do míst, kde jsme zanechali naši vinnou oběť, tahle restaurace by ležela přímo na ní?“

			„Má to nějaký význam?“ zeptala se Vanessa, když znovu zabušila na dveře – tentokrát důrazněji.

			Kdybyste přešli ulici, mohli jste se ubírat po hřebenu, který se zvedal za městem, a zahlédnout začátek vinic rodiny Strackerových.

			„Nevím,“ připustil jsem.

			„Pojďme se podívat dozadu,“ ponoukla mě.

			Tato část Ehrangu byla vystavěna podle starého středověkého vzoru, takže jednotlivé domy měly poměrně úzká průčelí, ale z ulice se dozadu táhly mnohem dál, než byste očekávali. To znamenalo, že neměly něco, co by se dalo označit za zadní část, ale byla tam ulička vedoucí k jakémusi nádvoří. Místní ji udržovali v čistotě, ale dva velké kontejnery prostor přesto naplňovaly puchem shnilého ovoce. Objevili jsme zadní dveře, kterými se vcházelo přímo do kuchyně, a byli bychom je využili jako záminku ke vstupu do prostor podniku i bez povolení k domovní prohlídce. Kdybychom tam nezakopli o tělo.

			Poněvadž leželo tváří k zemi, dokázali jsme určit pouze to, že jde o dospělého muže, oblečeného v džínách a tričku.

			Vytáhl jsem z pouzdra pistoli a stál ve střehu, zatímco Vanessa muži zkusila nahmatat tep. Zavrtěla hlavou.

			„Ještě je teplý,“ řekla, vytáhla telefon a událost nahlásila.
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Zvláštní okolnosti

			Dojde-li k vraždě, zasahující policisté musejí ze všeho nejdřív zajistit místo činu a, pokud je to možné, postarat se, aby se z něj nepokoušeli vytratit svědci a/nebo podezřelí, aniž by splnili svou občanskou povinnost být detektivům nápomocni s vyšetřováním.

			Pro jistotu jsme tento úkon realizovali s pistolí v ruce – ačkoliv ty jsme měli spuštěné podél těla a prsty jsme měli mimo lučíky. Nikdo nechce nedopatřením zastřelit něčí kočku.

			V potemnělé restauraci bylo pusto a prázdno. Denní světlo, které si teď nacházelo cestu dovnitř, se odráželo od leštěných dřevěných stolů, starožitného mosazného kování a reprodukcí loveckých scén, jimiž byly ověšeny stěny. Plátěná taška přes rameno a klíčky ležely pořád tam, kde jsme je zahlédli přes vstupní dveře. Zkoumáním tašky jsme čas nemarnili – tohle bylo radno ponechat pro kolegy z K17. Co nejrychleji jsme zkontrolovali kuchyni, skladištní místnosti, jídelnu a toalety a vrátili jsme se střežit mrtvé tělo.

			Vanessa měřila, za jak dlouho dorazí Zieglerová.

			„Patnáct minut, v neděli!“ žasla. „To musí být rekord.“

			Ustoupil jsem a nechal je pracovat. Sám jsem už vyhodnotil přítomnost vestigií, a nic jsem neobjevil. I když, jak jsem řekl Vanesse, ani to neznamená, že zločin není nadpřirozené povahy.

			„Pokud to ovšem zločin je,“ podotkl jsem, protože nikde nebyly žádné zřejmé stopy po nějakém násilí.

			„Já jsem přesvědčená, že jde o naprostou náhodu,“ řekla Vanessa.

			Přesto jsem případ oficiálně neprohlásil za průnik, protože ředitelka mi vtloukla do hlavy, že KDA tady není pro to, aby na ni místní policie přehrávala svou odpovědnost.

			Oběť byla naštěstí natolik ohleduplná, že měla v peněžence doklady. Dotyčný se jmenoval Jason Agnelli, bylo mu šestadvacet, byl to britský občan a podle všeho to byl onen zázračný šéfkuchař, kterého si sem pozvali, aby zvýšil renomé restaurace Eifel.

			„To se mu teď rozhodně podaří,“ řekla Vanessa.

			S Zieglerovou jsme se dohodli, že když už máme určitou spojitost, pozveme s Vanessou k výslechu Frau Strackerovou, zatímco Zieglerová zesílí pátrání po zbylých členech Sdružení pijáků dobrého vína.

			„Myslíte si, že to jsou potenciální podezřelí?“ zeptala se.

			„To nevím,“ odpověděl jsem.

			„V tom se případě se zeptám, zda jim podle vás hrozí nějaké nebezpečí.“

			„Opatrnosti není nikdy nazbyt,“ řekl jsem, čímž jsem si od Zieglerové vysloužil znechucený pohled.

			Frau Strackerová při našem příjezdu bohužel nebyla ve svém vinařství, ale jeden zaměstnanec nás nasměroval k cestě na vrchol jednoho z vinohradů. K tomu, jak jsem si nemohl nevšimnout, který se svažoval do míst, kde bylo nalezeno tělo Jörga Kocha.

			Setkali jsme se s ní, když šplhala nahoru po strmé stezce, a zdálo se, že nás kupodivu ráda vidí.

			„Díkybohu!“ zvolala. „Přemýšlela jsem, co mám teď dělat.“

			Rázně se otočila a vedla nás k úpatí vinohradu. Nerostla tam žádná tráva. Půda mezi řadami vinných keřů byla holá a pokrytá plochými pláty modré břidlice. Napadlo mě, že po téhle stráni bych nechtěl sjíždět po zádech, protože bych zůstal rozpáraný na cáry.

			Byli jsme zhruba v polovině svahu, když jsme uviděli, v čem je problém. 

			„To není dobré,“ řekla Vannesa. 

			Moderní keře se pnou po kovových drátech, natažených mezi kovovými nebo dřevěnými sloupky. Zelené vršky se zastřihávají, aby byla záruka, že energetický rozpočet révy – tak to nazvala Frau Strackerová, energetický rozpočet – se dostane do co největšího množství bobulí. S tím souviselo také to, že na hrozny bylo snadno vidět – a také na šedé chmýří, kterými byly opředeny jakoby starými pavučinami.

			Ještě horší byl způsob, jakým se nákaza zhruba v půlkruhu rozbíhala z úpatí vinice. Její střed se nacházel přesně v místě, kde bylo nalezeno tělo Jörga Kocha. Viděl jsem, jak ono místo vyznačuje policejní páska.

			Frau Strackerové jsem se zeptal, jestli se něčeho dotýkala holýma rukama. Zatvářila se vylekaně a zvedla pravou ruku, aby se na ni zadívala, čímž také odpověděla na moji otázku. Vanessa odněkud vylovila lahvičku s antibakteriálním gelem na ruce a Frau Strackerové ji podala. Já jsem se jí zeptal, kdy tento konkrétní svah naposledy kontrolovala.

			„Včera ráno,“ řekla. „Po nějaké nákaze tady nebylo ani stopy.“

			Takže hrubým odhadem plíseň pokryla sto padesát metrů čtverečních za dobu jen lehce delší než čtyřiadvacet hodin.

			Zatímco si Frau Strackerová čistila ruce, bedlivěji jsem si prohlédl zasažené území. Nákaza připomínala obrázky nemocných hroznů, které Vanessa vyhrabala odněkud z internetu. Také připomínala hrozny, které držela Stafylova socha. Což znamenalo, a klidně bych si na to vsadil, že sochař Ferdinand Tietz takové nakažené hrozny sám viděl na vlastní oči. Natáhl jsem si rukavice pro sběr důkazů a také bílou respirační masku, kterou pro naléhavé případy nosím v kapse, a přiblížil jsem se k nakažené rostlině tak, jak to bylo možné, aniž bych se jí dotkl.

			Okamžitě jsem zachytil vestigia – stejnou hemživou organickou vitalitu, jakou jsem cítil jak na místě činu, tak při pitvě Jörga Kocha. Zvuk houslí teď jen působil lidštěji, nebo přinejmenším organičtěji, jako kvílení na cizím pohřbu nebo skučení nějakého zvířete kdesi daleko v noci.

			Ředitelka nám neustále klade na srdce, že tváří v tvář nadpřirozenu si musíme zachovat chladnou hlavu.

			„Nemůžete dopustit, aby vás ovládl strach,“ říká. „A zároveň nemůžete dopustit, aby vás paralyzoval. Musíte vědět, kdy podniknout rázné kroky k odvrácení budoucí újmy, jakkoliv extrémní se vám taková opatření mohou zdát.“

			Ustoupil jsem, stáhl si rukavice a na pozoru, abych se jich nedotkl zvenku, jsem je hodil do postižené oblasti. Potom jsem zavolal ředitelce a řekl, že potřebuji, aby mi schválila sterilizaci.

			„O co jde a jak je to velké?“ zeptala se.

			V pozadí jsem slyšel výskot a vzrušený komentář ve španělštině. Tipoval jsem, že zrovna usedá ke sledování fotbalového zápasu.

			„Na ploše dvou až tří stovek metrů se tu rozšířila možná malignita,“ uvedl jsem se započtením určité bezpečnostní rezervy. „Jde o velkou část vinohradu.“

			„Jak moc je to místo veřejné?“

			„Lidi uvidí kouř,“ usoudil jsem.

			Někdo musel vsítit branku, protože ředitelčino klení přehlušilo řev diváků i hysterický komentář.

			„Dobře,“ prohlásila nakonec. „Ale chci, abyste zůstal na místě a na všechno dohlížel. Nechceme opakovat to, co se stalo v Lüneburgu – u Deutsche Bahn nám to ještě neodpustili.“

			Lidé tam vyváděli, jako by ty lokomotivy byly vyrobené z ryzího zlata.

			„Rozumím.“

			Dopilovali jsme plány, jak všem zkazit neděli, a ředitelka se vrátila ke svému fotbalu. Já jsem se vrátil za Frau Strackerovou, abych jí sdělil onu šťastnou novinu, ale než jsem stačil promluvit, zeptala se mě, jestli je pravda, že Jason Agnelli je po smrti.

			Podíval jsem se přes její rameno k Vanesse, která předstírala, že přijímá telefonní hovor, aby ukázala, že ona za to nemůže.

			„Musím vám bohužel sdělit, že dnes ráno byl nalezen bez známek života.“

			„Jak umřel?“ zeptala se.

			„To nevíme,“ odpověděl jsem.

			„Souvisí to s tou druhou smrtí?“ pokračovala a potom ukázala na nakaženou část vinohradu. „Souvisí to s tímhletím?“

			„To taky nevíme,“ řekl jsem. „Ale pro jistotu vám spálíme polovinu vinice.“

			Frau Strackerová na mě vytřeštila oči a jen pohybem úst bezděčně zopakovala slovo spálíme. Potom se podívala napřed na postižený pozemek a potom zpátky na mě.

			„Dočkám se nějakého odškodnění?“

			„Ano,“ ujistil jsem ji. „Zbytek vaší úrody nezničí neřízená plísňová nákaza.“

			Znovu se rozhlédla po zasažené ploše a vyšpulila rty.

			„Jak vám můžu být nápomocna?“ pronesla nakonec.

			Zeptal jsem se jí, jestli nemá nějaký stroj, třeba minibagr, který by zvládl práci na strmém svahu. Ale zavrtěla hlavou.

			„Je to tady moc příkré. Všechno tady děláme ručně.“

			„Oblast, kterou spálíme, budeme muset oddělit protipožárním průsekem.“

			Přikývla a řekla, že ještě toho dopoledne by mohla svoje lidi poslat takový průsek vytvořit. Neděle totiž ve vinařství není dnem odpočinku – přinejmenším v době sklizně.

			„Ale potom si spolu my dva promluvíme,“ dodala.

			To jsem jí samozřejmě přislíbil, ale už jsem se nezmínil, že součástí oficiálního vyšetřování je i historie jejich rodiny. Nepochyboval jsem, že tuto skutečnost do našeho rozhovoru ve vhodný čas dokážu nenápadně vsunout.

			Vanessa se dívala, jak Frau Strackerová odchází vzhůru do svahu, a přišla se mě zeptat, co se bude dít dál. Řekl jsem jí o chystané sterilizaci, kterou přijala se stejným neotřesitelným klidem, s jakým doposud přijímala všechno ostatní. Požádal bych rešeršní oddělení v Meckenheimu, aby v rodové historii důkladně zapátralo po známkách jakékoliv spojitosti rodiny Strackerových s nadpřirozenem, kdybych si nebyl jistý, že tento proces už rozjela naše ředitelka.

			„Já musím zůstat tady,“ řekl jsem. „Takže vy budete muset jet s tělem do Mohuče a dohlédnout na pitvu.“

			„Jenže dnes je neděle,“ namítla.

			Na rozdíl od nás, ubohých pěšáků na frontové linii, zbytek státního justičního aparátu rád dodržuje předepsanou pracovní dobu. Sem obvykle patří i patologové, nikoliv však, jak jsem sdělil Vanesse, prof. dr. Carmela Weissbachmannová.

			„Pro ni to bude jako Štědrý večer,“ řekl jsem. „Nebude chtít na nic čekat.“

			V rychlosti jsem jí vysvětlil, jak má s Carmelou jednat, přidal jsem upozornění ohledně několika věcí, na něž by si měla dávat pozor, a pak už jsem ji jen sledoval, jak funí do kopce. Nakonec jsem tedy zůstal sám s plísní. Svah byl opravdu tak strmý, že by vám stačilo zaklonit se o deset centimetrů a už byste seděli. Udělal jsem si pohodlí, protože když ředitelka řekne, že chce, abyste na něco dohlížel, znamená to, že nechce, abyste problém pouštěl ze zřetele, dokud ho spolehlivě nevyřešíte.

			„Kdyby bylo třeba, vždycky se můžete vyčůrat do láhve,“ připomíná.

			I když tu jsem s sebou neměl.

			Bylo krátce po poledni a obloha byla plná roztrhaných mračen, která údolím hrnula své stíny. Za cestou na úpatí svahu a železniční tratí, která se táhla vedle ní, přecházely ehrangské domy do mozaiky zelenožlutých políček, jimiž byla záplavová niva poseta až ke kopcům v dáli.

			Jörg Koch zemřel v příkopu vedle cesty pode mnou, pokrytý plísní Botrytis cinerea. Udusil se, jakmile se mu dostala do plic. Jak rychlý růst plísně, tak ono udušení byly věci, které se zjevně nemohly stát. Nebo mohly, ale pouze se špetkou nadpřirozené výpomoci.

			Tyto věci svede magie, jak tvrdí dr. Hugo Braun, kterého naše ředitelka považuje za nejspolehlivějšího výmarského praktika. Ve svých Wechselwirkungen zwischen der physischen und metaphysischen Sphäre napsal, že „ať je základní zdroj síly, již nazýváme magií, jakýkoliv, zdá se, že na atomární úrovni dokáže interagovat se světem hmoty. Proto lze podle všeho tuto sílu velice snadno využívat na buněčné úrovni k urychlování nebo pozměňování elementární povahy organismu.“

			Spolehlivý, možná. Snadno čitelný? Neřekl bych.

			Starší romantici z Bílé knihovny v Kolíně nad Rýnem mluvili o transformační síle magie a o tom, jak interakcí s přírodou vytváří zázraky. Podíval jsem se na bílou plísňovou nákazu šířící se z místa, kde zemřel Jörg Koch.

			Učiněný zázrak, pomyslel jsem si.

			Ale i tito zasnění milovníci nespoutaných horských vrcholů uznávali, že magie může přírodu prodchnout nepřátelským duchem, který se aktivně snaží zabíjet, mrzačit a ničit. Pokud tyto věci nabývaly podoby zvířat nebo lidí, pro každou kategorii získávaly jméno – revenant, hodovník, uhranovač. A byl jím i všeobecný gotický oblíbenec všech – upír.

			Když se nepřátelský duch nehýbe – když jde o sklepení domu, prstenec hub v lese nebo palebné stanoviště u Offenburgu –, říká se mu jedním ze dvou způsobů. Pokud zůstává statický a neměnný, pak mu říkáme zoufalství. Pokud se snaží rozšířit svůj vliv, pak jde o malignitu. Nebo jak to říká naše ředitelka – beznaděj vás vsaje, ale malignita si pro vás jde.

			Smrt Jörga Kocha aktivovala malignitu. Ale proč? Věděli jsme, že před rokem se Herr Koch spřáhl se skupinkou dalších ztroskotanců středního věku, přičemž shodou okolností vytvořili Sdružení pijáků dobrého vína. Byl jsem ochotný se vsadit, že toto vedlo ke změně v jeho životě – obnovení kontaktu s jeho manželkou a dětmi. Kurt Omdale, další člen společenství, také objevil nové vazby v podobě své snoubenky. Prošli podobnými změnami i další členové sdružení? A pokud ano, byla tato vylepšení jejich života přirozeným, nebo nadpřirozeným jevem? A byla tato změna přímo či nepřímo spojená s malignitou, která kypěla na vinohradu necelých pět metrů od místa, kde jsem nyní seděl? Pocítil jsem chlad, který neměl nic společného s panujícím počasím.

			Prohlížel jsem si okraj nákazy. Nepřeskočila ta krajková bílá vlákna k dalšímu keříku? Přepadl mě příšerný pocit, že vyrůstají přímo před mýma očima, a zalitoval jsem, že mě nenapadlo položit na zem nějakou značku, abych zjistil, jestli tomu tak opravdu není.

			Peter Grant by takovou značku použil, pomyslel jsem si. Nejspíš by použil laserový dálkoměr, aby rychlost růstu stanovil v milimetrech za hodinu.

			Napadlo mě, že i když já vím všechno, čeho se ambasáda a BND v Londýně dokázaly dopídit ohledně detektiva konstábla Granta, on pravděpodobně netuší, že vůbec existuji. Byla to uklidňující myšlenka – v životě jsem měl dost problémů i bez toho, abych sem nechal napochodovat Brity.

			Spočítal jsem keře od okraje malignity po následující nezasažený kovový sloupek a místo jsem si vštípil do paměti. Pokud by se rychle šířila, možná budu muset před příjezdem pomoci nějak improvizovat. Magii nemůžete použít proti něčemu, co z magie čerpá energii, ale pomocí magie můžete zalít benzinem kus země, pokud vám nevadí, že si sežehnete obočí.

			Nebo že napácháte určité vedlejší škody.

			Morgane říkala, že Kelly, bohyně řeky Kyll, se kdysi pokusila učinit nesmrtelným svého smrtelného milence, dokonce přímo předka Frau Strackerové. Ale dopadlo to špatně. Bylo to moc a moc a moc a moc dávno, říkala. Bylo to v době, kdy Kelly seděla Ferdinandu Tietzovi modelem, když vytvářel Méthé? Byla socha Stafyla, Méthina manžela, vytvořena podle předobrazu Kellyina milence?

			Byla to celá řádka vachrlatých domněnek. Ale kdybychom mohli znovu podrobit výslechu Kelly…

			Byla ta socha poničena ze vzteku, ze zlomyslnosti nebo proto, aby se skryla totožnost onoho milence? Morgane řekla, že milenec nepřežil. Ale existují lidé, a bytosti, které vypadají jako lidé, pro něž je smrt pouze začátkem dlouhé kariéry.

			Potřebovali jsme najít fotografii Stafylovy sochy s nepoškozenou tváří. Byl to úkol pro rešeršní oddělení v Meckenheimu.

			Také jsme potřebovali vypátrat ostatní členy Sdružení pijáků dobrého vína a vytvořit časový přehled všech jejich společenských akcí – přičemž většinu toho jsem mohl nechat na bedrech trevírské policie. Následně jsme potřebovali vyhodnotit, jestli některá z těchto událostí fungovala jako spouštěč průniku, který vyústil ve smrt Jörga Kocha a tuto malignitu – a to bude můj úkol.

			A zároveň bylo nutné zjistit, jestli má s naším případem nějakou spojitost tragický milostný románek mezi oním dávným Strackerem a smějící se bohyní řeky Kyll. I když osobně bych se vsadil, že má.

			Na říční bohyni nemůžete vyvíjet tlak, pokud nechcete zároveň rozvrátit systém svého místního protipovodňového pojištění. Ale Kelly byla vůči Morgane in loco parentis a Morgane chtěla znát termín, kdy by si mohla přijít hrát s Vanessou.

			Pohlédl jsem na malignitu a pokusil se posoudit, zda se dál šíří řadou, kterou jsem si vyznačil v duchu. Byl jsem si jistý, že se posunula o jeden dva centimetry. Možná, napadlo mě, bych po dokončení této práce mohl vyfasovat laserový dálkoměr.

			Pípl mi mobil s esemeskou od kontaktu, který jsem měl označený jako Besondere Umstände. Sdělovali mi, že dorazí přibližně za osmdesát minut. Tým Zvláštních okolností už byl na cestě. Poslal jsem jim svou polohu v Google Maps a požádal je, aby cestou ještě sehnali nějaké občerstvení. Odpověděli mi emoji se zvednutým palcem. Potom jsem po svahu sešel do míst, kde mě hradba vinných keřů skryla jak před cestou, tak před kýmkoliv, kdo se mohl nacházet na vrcholu kopce, a vymočil se.

			Besondere Umstände – skupina Zvláštní okolnosti, známá také jako hasič problémů a/nebo ovladač reality – je útvar rychlého nasazení v rámci KDA. V padesátých a šedesátých letech bylo po celém Německu rozmístěno šest týmů, každý se svými vlastními obrněnými transportéry a vrtulníky. Když byly vyčištěny a neutralizovány všechny vlkodlačí skrýše a „místa historického zájmu“, jejich počet se snížil. A i přes krátké vzedmutí aktivit po sjednocení zbyl z tohoto celku jediný tým se sídlem v malé průmyslové zóně u Wiesbadenu.

			Zvláštní okolnosti přišly i o vrtulníky a výzbroj z vojenských přebytků, ale získaly flotilu nevýrazných dodávek značky Mercedes Benz, které vyvolávaly mnohem méně poznámek. V roce 2003 se jejich příslušníci svlékli z listově zelených uniforem a teď se objevují v džínách, manšestrácích a paradoxně i v bundách z vojenských přebytků. Kvůli tomu je téměř nebylo možné odlišit od zaměstnanců Frau Strackerové, kteří momentálně na vrcholu kopce razili protipožární průsek. Když v dnešní době Zvláštní okolnosti přifrčí do města, lidé se začínají ptát, jaké hudební skupině dělají technický doprovod.

			Earth, Wind & Fire, napadlo mě, když jsem uviděl, jak na cestě dole zaparkoval jejich první mercedes. Kterážto skupina je podle mě jediná věc, kterou měli rodiče po všechny ty roky společnou, protože to na beton nebyla role jaderné energie v hospodářském vývoji země.

			V čele Zvláštních okolností se pohyboval Elton Schuster, bývalý kapitán u ženistů, energický muž na prahu čtyřicítky, který se své nové role zhostil s obrovským nadšením. V neposlední řadě i proto, že mu umožňovala nejen dávat věci dohromady, ale také je vyhazovat do povětří. Teď se ke mně hnal do stráně v jedné ruce s vysílačkou a ve druhé s dřevěnou vycházkovou holí.

			„Tobi,“ volal na mě, „ty mě nikdy nezklameš.“

			Představil jsem ho Frau Strackerové a sledoval je, jak se pokoušejí posoudit, kdo je z nich větší venkovan. Elton pochází z malé vesnice ve východním Sasku, takže přirozeně vyhrál, ačkoliv vítězství to bylo překvapivě těsné. Prohlédl si průsek a schválil ho.

			„Ale pokusme se to udělat tak, abychom ho vůbec nepotřebovali,“ řekl.

			Zůstával jsem sedět na místě a nechával je se činit.

			Mezitím mi jedna z Eltonových přisluhovaček, mladá blondýna v maskáčové bundě s ruským vojenským vzorem, která jí byla o hned několik čísel větší, pohodila do klína vábně vyhlížející igelitku. Uvnitř byly dvě láhve jablečného střiku a trochu zhmožděný sendvič s kuřecím řízkem, zabalený ve svačinovém papíru.

			Vedle mě usedla Frau Strackerová, a tak jsem jednu z láhví se střikem podal jí.

			Trevír, pomyslel jsem si, není zas tak velké město, aby se lidé mezi sebou neznali.

			„Říká vám něco jméno Heinrich Brandt?“ zeptal jsem se, protože za pokus nikdy nic nedáte.

			„Nemám na něho příjemné vzpomínky,“ odpověděla Frau Strackerová.

			„Jak to?“

			„Když mi bylo dvanáct, pokusil se mě znásilnit.“
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Služební zbraň

			Poslouchat.

			Tímto způsobem jsem vyškolený řešit taková odhalení.

			Poslouchat. Nenaléhat, ani jemně. Pokud se někdo zmíní o takovém tajemství, a já jsem věděl, že je to tajemství, protože ve spisech Frau Strackerové nebyl žádný sexuální útok zaznamenaný, znamená to, že dotyčná osoba o tom pravděpodobně chce mluvit. S někým. Pravděpodobně nejste její první volba, ale jste cizí člověk, máte pochopení a odstup.

			Stačí vám dát jasně najevo, že posloucháte, že dáváte pozor a nebudete vynášet žádné soudy.

			Je pravda, že cílem mého výcviku je přesvědčovat oběti nadpřirozených traumat, aby podávaly koherentní výpovědi. Ale princip je stejný.

			Nějakou dobu jsme mlčky seděli a sledovali Eltona, jak rozdává pokyny svým lidem. V pravidelných rozestupech kolem malignity rozmisťovali něco, co vypadalo jako velké plechovky od barvy, k jejichž dnům byly přivařeny hroty.

			„Trochu se to podobá výbuchu oblaku par,“ vysvětloval, když jsem se ho zeptal, co má v plánu. „Akorát to bude pomalejší, méně výbušné a více řízené. Nechceme tady přece srovnat se zemí celou obytnou zónu, že?“

			„Máme ucouvnout?“

			Elton se s přimhouřenýma očima rozhlédl po nejbližším okolí.

			„Ne,“ řekl. „Měli byste být v pohodě i tam, kde jste.“

			Rozhodl jsem se, že v příhodném okamžiku se stáhnu.

			„Myslím, že to byl kamarád mého otce,“ řekla Frau Strackerová. „Moc jsem si ho nevšímala, byl to dospělý muž a já malá holka. Přátel svých rodičů si nikdo moc nevšímá, že? Pokud nejsou slavní, úchvatní nebo něco takového. Je to tak, že?“

			Zakabonil jsem se, abych naznačil, že nad tím přemýšlím.

			„Ano,“ odpověděl jsem. „Je to tak.“

			„Můj otec byl právník, moje matka byla v domácnosti a moje starší sestra je po tátovi,“ říkala Frau Strackerová. „Teď dělá v Düsseldorfu. Jediný, koho zajímalo vinařství, byl děda a já byla jediná, koho bavilo trávit čas v jeho společnosti.“

			„Vadilo to vašim?“

			„Myslím, že byli přesvědčení, že nám to oběma zabrání dělat vylomeniny,“ usmála se.

			„A zabránilo?“

			„Nijak znatelně,“ odpověděla. „V určitých ohledech to byl příšerný stařík.“

			Elton dole na svahu na nás zakřičel: „Teď dávejte pozor!“

			A potom, v reakci na odpověď, kterou jsme nemohli slyšet, řekl: „Ano, rozbušky jsou stabilní. Ale urychlovač je lepkavý, nedá se smýt vodou a je hořlavý. Nechci, aby se někdo z vás cestou domů samovolně vznítil.“ Pauza. „Ještě jednou!“

			„Myslím, že do té doby se mi nikdy nic opravdu špatného nestalo,“ pokračovala Frau Strackerová. „Na Heinricha jsem vlastně narazila tam dole.“ Ukázala k cestě na úpatí strmě se svažujícího vinohradu.

			„Přímo tam?“ zeptal jsem se a namířil prst do míst, kde bylo nalezeno tělo Jörga Kocha.

			„Ne, o kus dál.“ Ukázala na jih – k místu, kde cesta ústila do Niederstraße a kde začínaly domy. „Byla jsem nakupovat a vracela jsem se domů. Lesem vede pěšina, která se táhne až k vinařství těsně kolem tohoto vinohradu.“

			Heinrich Brandt se objevil jakoby zčistajasna a zavolal na ni. Musel Frau Strackerové připomenout, kdo je.

			„Řekl: ‚Ahoj, Jacky. Jdeš navštívit dědečka?‘“ Frau Strackerová zavrtěla hlavou. „Jacky mi říkal jenom můj táta a on říkal, že ho zná z práce.“

			Když odpověděla, že jde, nabídl jí, že ji sveze. To odmítla a dodala, že pěšky je to nahoru rychlejší.

			Nechtěl jsem přerušovat proud řeči Frau Strackerové, ale pomyslel jsem si, že je výmluvné, že svezení odmítla. Možná to bylo z opatrnosti. Nebo že by si podvědomě všimla něčeho divného?

			Heinrich řekl, že v tom případě ji doprovodí po pěšině. A jak tak po ní Jacky poskakovala, Heinrich se za ní ztěžka vlekl. Byl horký den a stromy do nehybného vzduchu vypouštěly pryskyřičnou vůni. Heinrich na Jacky každých asi třicet metrů zavolal, aby zpomalila, a ona zastavovala a dovolovala mu, aby ji dohnal. Když nad svahem vyšli z lesa, zůstali stát a ohlédli se zpátky do údolí.

			„Řekl, že vidí svůj dům. A byl naprosto normální, jako každý jiný dospělý,“ řekla Frau Strackerová.

			Změna nastala, když kráčeli pěšinou od okraje lesa k vinařství, k areálu, který jsme s Vanessou navštívili toho prvního večera. Její děda tam nebydlel. Dům měl o kus dál po hřebenu v Pflanzgartenu, ale v tom období roku se mohla spolehnout, že bude ve vinařství.

			Jacky si změny napřed nevšimla. Heinrich jí říkal, jak moc je hezká, a ptal se jí, co bude chtít dělat, až vyroste, a Jacky ho víceméně nevnímala. Až do okamžiku, kdy jí položil ruku na rameno.

			„Jako by byl můj otec,“ řekla.

			Pokusila se mu vykroutit, ale svíral ji stále pevněji. Dost silně na to, jak zjistila později, aby jí na těle zůstaly modřiny. Heinrich jí pak řekl, že ji miluje.

			„Pronesl to s velkou vážností,“ řekla Frau Strackerová. „Jako kdybych byla dospělá žena, se kterou je ve vztahu – v opravdovém dospělém vztahu.“

			I když Jacky tento jemný aspekt tehdy nepostřehla, a i kdyby postřehla, nedbala by na něj.

			„Byla jsem z toho tak zvláštně vykolejená, jako když na vás vrčí a cení zuby jinak kamarádský pes. Nedokážete uvěřit, že je to pořád ten stejný pes,“ vysvětlovala. „Říkal mi ‚moje lásko‘, ‚moje krásko‘, ‚můj drahoušku‘.“

			Kousla ho do ruky, až ji pustil – dost silně na to, aby mu začala téct krev – a dala se na útěk, jako by jí za patami hořelo.

			Byla mladá, zdravá a lehkonohá, ale pokaždé, když se odvážila ohlédnout přes rameno, viděla, že Heinricha má těsně za zády. Doufala, že ve vinařství bude děda nebo aspoň někdo. Když však do areálu vtrhla, nikde nikdo nebyl. Utíkala ke dveřím do sklepa, křikem přivolávala dědu, ale nikdo nepřicházel. Představovala si, že Heinricha má pořád v patách, že už už natahuje ruce po jejích zádech. Ale když se ve dveřích otočila, aby zjistila, kde je, uviděla, že zůstal stát uprostřed dvora vedle jednoho z jejich starých přívěsů.

			Když si všiml, že se na něj Jacky dívá, smutně potřásl hlavou.

			„Takový je osud,“ řekl. „Neunikneš mu ty ani já.“

			Jacky zabouchla dveře a zasunula na nich zástrčku.

			Byly to bytelné dveře a vkládala v ně velkou důvěru.

			„Ve sklepě v té době nebyl telefon ani wi-fi,“ připomněla Frau Strackerová.

			Věděla, že dokud se dědeček nevrátí, bude muset sedět ani nedutat.

			Jenže Heinrich pak začal dveře rozbíjet.

			„Musel si najít perlík nebo nějaký jiný těžký nástroj,“ vrtěla hlavou Frau Strackerová. „Slyšela jsem, jak odfukuje, jako nějaké zvíře, a pak přišla šílená rána a celé dveře se otřásly v pantech.“

			Druhá rána roztříštila dřevěnou výplň a třetí ve dveřích prorazila díru.

			„Byla jsem tak vyděšená, že jsem se počůrala,“ přiznala Frau Strackerová. „Ale věděla jsem něco, co on ne.“

			„Co to bylo?“ zeptal jsem se.

			„Děda měl v zásuvce stolu schovanou pistoli,“ řekla.

			Byl to Walther P38, upomínka, kterou její dědeček získal za války, navzdory tomu, že nikdy nesloužil v armádě vyjma asi dvou měsíců, které ke konci bojů strávil ve Volkssturm.  Střílel z ní po jelenech a divočácích, když jim vstoupili na vinice. Podle něho byla praktičtější než puška, když jste chtěli zvířata jen zaplašit.

			„Předvedl mi, jak se z ní střílí,“ řekla Frau Strackerová.

			Není divu, že jste ho měla nejraději, pomyslel jsem si.

			Jacky s pistolí zacouvala k vzdálenému konci sklepa a čekala. Když dveře povolily a Heinrich začal dusat ze schodů, pistoli obouruč pozvedla, přesně tak, jak ji to děda učil, a namířila na místo, kde si myslela, že Heinrich bude, jakmile se ocitne na úpatí schodiště.

			„Měla jsem určitou představu, že ho napřed varuju. Ale jakmile jsem ho uviděla, vystřelila jsem.“

			Tolikrát, kolikrát mohla. Víc než dvakrát, ale pravděpodobně míň než šestkrát. Rány byly tak hlasité, že bolestí v uších zavírala oči. A když je znovu otevřela, Heinricha nikde neviděla.

			„Trefila jste ho?“ musel jsem se zeptat.

			„To nevím,“ odpověděla Frau Strackerová. „Ale děda na schodech našel krev.“

			Když se její dědeček nakonec vrátil, přistihl Jacky, jak si v umyvadle v zadní části sklepa pere šortky a kalhotky. Protože objevil krev a ve vzduchu visel zápach střelného prachu, netrvalo dlouho a z Jacky vypáčil, co se stalo.

			Znovu nabil pistoli, přivolal jednu z žen, které pro něj pracovaly, aby Jacky odvedla domů, a vydal se hledat Heinricha Brandta. Všiml jsem si, že v žádné fázi nepomyslel na možnost zavolat policii.

			„Bylo to zvláštní,“ řekla Frau Strackerová. „Šla jsem domů, vykoupala se, převlékla se do čistých věcí, a když domů přišli naši, posadila jsem se a povečeřela. Když se mě ptali, co jsem celý den dělala, řekla jsem, že jsem pomáhala prořezávat keře a dala jsem si pořádný pozdní oběd s dědou a jeho lidmi, a proto jsem ani neměla moc velký hlad.“

			Dalšího dne šla znovu navštívit dědu.

			„Jen jsem se tedy nevydala lesní pěšinou,“ řekla Frau Strackerová. „Vyšla jsem tudy.“ Ukázala na pěšinu, na níž jsme seděli. „Vůbec jsem se nebála – není to divné? Na těchhle vinohradech jsem se vždycky cítila v bezpečí. Ale lesem jsem pak už nešla – a nechodím jím ani dnes.“

			Dědeček si ji posadil, dal jí sklenku vína a zeptal se jí, jestli je v pořádku. Vysvětlil jí, že Heinricha najít nedokázal, ale že na něj upozornil jednoho svého starého kamaráda, který zastával nějakou vysokou funkci u policie, a ta už po něm taky pátrala.

			„Ale co když policie zjistí, že jsem ho postřelila?“ zeptala se Jacky.

			Děda jí ukázal dírky po kulkách ve stěnách sklepa a nechal se slyšet, že podle něj Heinricha žádná její střela netrefila.

			„Prostě jsi ho zahnala na útěk,“ prohlásil. „Jako kdyby to byl divočák.“

			Bylo to docela dobře možné. Sám jsem z P38 párkrát střílel a jsou to těžké pistole se silným zpětným nárazem směrem doprava. Nezkušená dvanáctiletá dívka i při správném úchopu obouruč mohla každým výstřelem snadno pálit mimo.

			Vzpomněl jsem si na zdeformovanou olověnou hrudku, kterou jsem našel na úpatí vinohradu v místě, kde byl objeven Koch a odkud se rozšířila malignita. Musím zavolat do Wiesbadenu a zjistit, jestli ji na balistice identifikovali jako střelu z palné zbraně. A pokud ano, jakého kalibru.

			Sklopýtal Heinrich Brandt ze svahu a zemřel na tom místě? Pokud ano, co se stalo s jeho tělem?

			Přesto jsem zatím nevěděl, jestli byla ona hrudka střela, natož projektil ráže 9 mm vhodný pro pistole typu P38. Jackyin děda mohl mít pravdu. Bylo docela dobře možné, že se ani jednou netrefila.

			Měl jsem nicméně v plánu do sklepa později zajít a sám spočítat otvory, kterými byly provrtané stěny.

			Jacky dědečkovy teorie nejdřív příliš neuklidnily, ale jak plynuly dny a týdny a Heinrich se neobjevoval, začala si myslet, že by přece jen mohla být v bezpečí. Když se pak otce s hranou nenuceností odvážila zeptat, co se stalo s jeho kamarádem Heinrichem, dozvěděla se, že jeho zmizení je záhadou. A že to ve skutečnosti nebyl žádný jeho kamarád, ale spíš jen známý.

			„Děda řekl, že zmizel navždy,“ řekla Frau Strackerová.

			Způsob, jak řekla „zmizel navždy“, mi v hlavě spustil ten správný policejní alarm.

			„Vy si myslíte, že váš děda Heinrichu Brandtovi něco udělal, že?“ zeptal jsem se.

			Frau Strackerová pokrčila rameny.

			„Myslíte si, že ho zabil?“ naléhal jsem a ona pomalu přikývla.

			V tom případě bychom nikdy nenašli jeho tělo. Zemědělci bývají nejlepší vrazi, protože mají naprosto legální přístup ke všemu od igelitových fólií přes ultrasilné chemikálie až po těžkou bagrovací techniku. A samozřejmě i kusy země ležící mimo dohled zvědavých očí.

			„Nikdy jsem už neviděla ani tu pistoli,“ dodala. A poté, po dlouhé odmlce, se zeptala: „Mám problém?“

			Žádná zbraň, žádné tělo, žádní svědci, žádný dědeček?

			„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale budu po vás chtít, abyste se dostavila na policejní stanici a podala oficiální výpověď.“

			Frau Strackerová ještě něco řekla, ale její slova jsem neregistroval, protože jsem si uvědomil, že z vinohradu před námi právě zmizeli všichni lidé. Už jsem chtěl navrhnout, abychom se stáhli výš na kopec, když k nám přiskočil Elton s odpalovacím zařízením v ruce.

			„Jste připravení?“ zeptal se, a než jsem stačil cokoliv říct, ostře škubl na zařízení přepínačem.

			Nic se nestalo.

			„Počkejte si,“ řekl Elton. „Musíme dosáhnout náležitého stupně nasycení.“

			Začalo to ve spodní části vinohradu. Linií žlutooranžového plamene, která se začala valit do svahu. Za ní kypěla hradba bílého kouře prokvetlá čímsi černým, která stoupala do oblohy jako ve větru se třepotající závěs. Plameny a kouř se nahoru hnaly s rachotem jakoby trhané látky, obnaženou kůži na mém obličeji a rukou zasáhlo horko a přinutilo mě ucuknout.

			A potom to všechno vyprchalo – rychle se to vytratilo, až byla vidět pouze doutnající čára u okraje protipožárního průseku.

			Ozval se jásot a hulákání z hrdel příslušníků Zvláštních okolností i těch zaměstnanců Frau Strackerové, kteří zůstali na vinohradu, aby sledovali představení.

			„Sakra,“ sykl Elton s pohledem na své zčernalé dílo.

			„Copak?“ zeptal jsem se, najednou opět vyplašený.

			„Měli jsme kolem okraje zahrabat pár brambor,“ řekl. „Mohli jsme mít hostinu.“

			„Takhle bys nevtipkoval, kdybys viděl to tělo,“ upozornil jsem ho.

			„Proto tuhle činnost nechávám na tobě,“ opáčil.

		


		
			9
Vysoká místa

			Vanessa se z Mohuče vrátila až pozdě večer, ale cestou domů mi telefonicky podala předběžné hlášení.

			„Udusil se vlastními zvratky,“ řekla. „Obsah alkoholu v krvi stanovili na něco lehce přes tři promile.“ To je dost na to, aby byl člověk zkárovaný pod obraz, ale ještě to nutně neznamená, že ho takové množství zabije.

			„Bylo to přece jenom poměrně brzo ráno,“ řekl jsem. „I na Angličana.“

			„Carmela si myslí, že mnohem opilejší byl v sobotu v noci, kdy upadl do bezvědomí, a pak se někdy kolem třetí hodiny udusil. Plus minus hodina.“

			Carmela – a všímal jsem si, že už je to Carmela a ne prof. dr. Weissbachmannová – nenašla nic, co by nasvědčovalo, že se na něm někdo dopustil nějakého násilí, ale žaludek Jasona Agnelliho byl výrazně roztažený a měl neobvyklý obsah.

			„Částečně macerované bobule v pokročilém stavu fermentace,“ popisovala Vanessa. „Nejméně jeden litr materiálu. V laboratoři ho podrobí testům, ale je možné, že zdrojem alkoholu v jeho krvi byla právě tahle šlichta.“

			„Tak to se chtěl napít opravdu hodně zoufale,“ podotkl jsem.

			„Drcení bobulí je jedna z fází výroby vína,“ řekla Vanessa. „Mohla by tu být určitá posloupnost, napřed nákaza, potom drcení… Mohl by tady někdo dodržovat vinařský proces? Jakoby nějaký rituál nebo něco takového?“

			„To je dost nepříjemná představa,“ opáčil jsem. „Co by následovalo?“

			„Lisování a potom řádná fermentace,“ odpověděla.

			Pomocí magie někomu litr drcených bobulí do žaludku nepřenesete, přinejmenším aniž byste vytvořili otvor, kterého by si však Carmela musela určitě všimnout. I když někdy ty nejjednodušší krutosti fungují nejlíp.

			„Našly se na něm nějaké stopy, že by byl vystaven nátlaku?“ zeptal jsem se.

			„Žádné řezné rány ani zhmožděniny, žádné otlačeniny prstů nebo stopy spoutání. Rozhodně žádné zhmoždění nebo poškození rtů, měkkého patra nebo hrdla. Carmela říkala, že celý ten proces vypadal naprosto dobrovolně.“ Následovala pauza, kdy jsem slyšel, jak Vanessa zastavila před křižovatkou, vyhodila blinkr a rozjela se. „Viděla jsem opilce, co tropili pěkné šílenosti,“ řekla. „Ale že by vypili litr nakvašených hroznů?“

			Někdo z K11 se bude muset spojit s britskou policií, aby prověřila, jestli bylo o Jasonu Agnellim známo, že by měl problémy s alkoholem nebo trpěl nějakou duševní nemocí. Přál bych si, abychom se spojili i s našimi protějšky v Rozmaru, ale pro navázání takového kontaktu bychom museli získat ministerské povolení.

			„Mohla to být Kelly?“ zeptala se Vanessa bezpochyby při vzpomínce na to, jak jí tento duch řeky dokázal proti její vůli zavřít ústa. „Mohl byste to někoho přimět udělat i vy? S po­užitím… magie?“

			„Já ne, ale dostatečně vyškolený praktik ano.“

			To, že by to dokázala naše ředitelka, jsem věděl proto, že součástí našeho tréninku bylo používání této techniky na mé maličkosti, dokud jsem si vůči ní nevytvořil odolnost. Ale k takovému útoku by bylo třeba intenzivní zaklínadlo, které by zanechalo stopu.

			„Našli u něho nějaký mobil?“ zeptal jsem se.

			„Byl odeslán do laboratoře,“ řekla. „Ale tam mají zavřeno.“

			Navrhl jsem jí, že by mohla jet rovnou domů a další den bychom mohli začít hned brzo ráno. Z tónu jejího hlasu jsem vyrozuměl, že ji žádná jiná možnost rozhodně ani nenapadla. Než hovor ukončila, ještě se zeptala, proč je ten mobil tak důležitý.

			„Mohl by nám prozradit, s čím zde máme tu čest.“

			Do budovy Pošty jsem vkročil v sedm hodin, poté co jsem se zastavil v hotelové jídelně na tak dlouho, abych si naplnil igelitový sáček houskami, croissanty a těmi maličkými skořicovými trubičkami, které dostanete pouze v tříhvězdičkových hotelech. Zieglerová byla na stanici bohužel ještě dřív a požádala o schůzku, což znamenalo, že proto, že je Polizeihauptkommissarin a my s Vanessou níže postavení Kriminalkommissare, museli jsme se dostavil o dvě patra výš do její kanceláře.

			Řekla nám, že vypátrali zbývající členy Sdružení pijáků dobrého vína, a zeptala se, jestli bych je chtěl napřed vyslechnout, nebo jestli bych byl radši, kdyby se s tím popasovali lidé z útvaru K11.

			„Vzhledem k tomu, že už máme dvě úmrtí,“ řekl jsem, „měli bychom je co nejdřív zkontaktovat a přivézt je sem k výslechu. Musíme stanovit základní časovou osu klíčových schůzek a zjistit, jaká mají pánové pro obě úmrtí alibi.“

			Zieglerová poklepala nehtem o stůl. Všiml jsem si, že i ona má jeden z těch extra stolů opatřených elektrickým motorkem, který se dá spouštět nebo zvedat tak, aby se u něj mohlo pracovat i vestoje. I když mi ještě někdo musí adekvátně vysvětlit, proč by chtěl někdo pracovat u stolu vestoje.

			„A co se stane, jestliže je jeden z nich praktik?“ zeptala se, čímž dokázala, že si našla čas vyptat se svých kontaktů na KDA a na to, co je náplní naší práce. „Nebude to nebezpečné?“

			Už jsem chtěl odpovědět, že ani ne, ale vzpomněl jsem si na Vanessinu myšlenku, že Jasona Agnelliho třeba někdo pomocí magie přiměl proti jeho vůli vypít fermentované hrozny. V důsledku této myšlenky jsem další hodinu strávil sepisováním bezpečnostního protokolu pro vyslýchání potenciálních praktiků. Základním pravidlem bylo, že výslech se povede ve dvojici, jeden z vyslýchajících se bude vždy nacházet za vyslýchaným a bude mít přímý přístup ke sněhovému hasicímu přístroji.

			„K hasicímu přístroji?“ podivila se Vanessa.

			„To kvůli rozptýlení,“ řekl jsem. „Těžko budete sesílat zaklínadlo, když vám bude někdo stříkat na hlavu. Ještě lepší je kýbl ledové vody, ale ty v běžném policejním prostředí působí trochu podezřele.“

			Zatímco jsem se věnoval těmto záležitostem, Vanessa se probírala dvěma bednami listinných materiálů souvisejících s vyšetřováním zmizení Heinricha Brandta v roce 1982. Občas si potichu něco zamručela a udělala si poznámku.

			„Dá se říct, že o tom pokusu o znásilnění i o střelbě věděli,“ prohlásila po chvíli. „Ale vrchnímu vyšetřovateli bylo očividně sděleno, aby se o tom v protokolu nezmiňoval.“

			„Frau Strackerová říkala, že její děda měl u policie vysoko postaveného kamaráda,“ připomněl jsem.

			„Podle pečlivých vynechávek ve všech těchhle protokolech bych hádala, že ten kamarád byl Polizeidirektor nebo někdo ještě výše postavený,“ pronesla Vanessa a vrátila se ke čtení.

			Blížili jsme se do fáze, kdy jeden z nás měl zajít pro druhou kávovou rundu, když Vanessa řekla, že něco našla.

			„Vyšetřovatelé si mysleli, že Heinrich Brandt si možná obstaral druhé auto.“

			Auto, které bylo oficiálně registrováno na jeho jméno a adresu, úplně nový Volkswagen Polo, se našlo zaparkované na Niederstraße kousek od místa, kde ulici přetínal železniční most.

			„Je zřejmé, že podle policie Brandt ve svém autě toho dopoledne čekal, až kolem něho projde Jacky, jenže to policie samozřejmě nemohla říkat, protože o útoku vlastně nevěděla,“ vysvětlovala Vanessa.

			Auto bylo prohledáno stejně jako Heinrichovo bydliště na jihu města, a nebyl nalezen jediný důkaz o tom, že by se do něj po útoku vrátil. Ale hned následujícího rána po útoku na Jacky byla jedna hlídka vyslána prošetřit kompletně vypálený vůz v Markusbergu. Opět to bylo Polo, jen starší model a někdo ho záměrně podpálil – ačkoliv znalec z oboru požární techniky tvrdil, že na místě nedokázali najít žádnou stopu po urychlovači.

			Podpálit auto není nijak zvlášť těžké – zvládnete to se zapalovačem a strategicky umístěným podpalovačem –, ale znalec si stál neoblomně za názorem, že ohnisko požáru se nachází na sedadle řidiče a že to vypadá, jako by někdo dopředu hodil Molotovův koktejl. Jenže bez koktejlu.

			Kdybych tam v roce 1982 byl, tohle by jednoznačně spustilo alarm. Jenže v té době se mí rodiče stále přeli o nasazení jaderných zbraní středního doletu nebo možná vyváděli na místní diskotéce – nebo možná dělali obojí současně.

			Věci se chvíli věnovaly bezpečnostní služby pro případ, že by měla souvislost s terorismem, ale brzo ztratily zájem. Stejně jako by ho ztratili i vyšetřovatelé případu Heinricha Brandta, kdyby se nedaleko vypáleného auta nenašla zakrvácená košile. Ta vyšetřovatele přiměla přes výrobce auta zjistit jeho sériové číslo a nakonec i současného majitele, který odpoledne v den, kdy došlo ke střelbě, nahlásil, že mu je někdo ukradl.

			„Z Quinter Straße,“ řekla. „Která je v Quintu.“

			Což byla ona zastavěná oblast východně od Strackerova vinařství – za železniční tratí.

			Nikdo z nás nedokázal přijít na to, proč vyšetřovatelé spojili košili s tímto konkrétním autem, dokud jsme nenašli první stránku jednoho forenzního protokolu, která byla zařazena do nesprávné složky. Po zbytku protokolu nebylo nikde ani stopy.

			„S tím souborem si někdo pohrál,“ řekla Vanessa.

			„Vypadá to tak.“

			Z toho, co jsme měli k dispozici, jsme vyčetli, že šlo o pánskou modrou košili s proužkem a mnoha skvrnami od krve. A provrtanou kulkami.

			Mezitím jsem už zavolal do Wiesbadenu, kde mi bylo potvrzeno, že ona olověná hrudka byla opravdu projektilem o ráži 9 mm, ale bez pistole nebylo možné stanovit, zda byl vystřelen z dědečkova Waltheru P38. Ještě jsem také požádal Eltona a jeho kolegy ze Zvláštních okolností, aby rozkopali dotčenou část vinohradu pro případ, že by v ní byl pohřbený Heinrich Brandt, ale nic nenašli.

			„Dobře,“ řekl jsem. „Heinrichu Brandtovi, poté co schytal několik ran někde v oblasti trupu, se nějak podaří vyklopýtat ze sklepa, sejde z kopce, překoná koleje, ukradne auto. Odjede s ním na jiné místo, vystoupí a podpálí ho…“

			„Možná za použití magie,“ vyslovila svůj, podle mě ukvapený názor.

			„Možná,“ já na to. „Ale ne všechno, co není vysvětleno, způsobí magie. Pak si svleče košili a zmizí – už zase.“

			„Už zase.“

			„A tohle se stalo v Markusbergu?“

			„U Mariensäule.“

			„Což je kde?“

			Vanessa mě zavedla k oknu a ukázala ven.

			„Tamhle. Na vrcholu toho hřebenu, mariánský sloup.“

			Terén se za řekou zvedal natolik prudce, že ze sebe setřásl veškerá stavení a navrátil se do lůna lesa. Nahoře stála útlá věžička korunovaná sochou Panny Marie. Pojal jsem příšerné podezření – že kdybych si našel chvilku a všiml si jí, když jsem prvního dne přijížděl do města, mohl jsem si ušetřit obrovské množství času a námahy.

			„Myslím, že bychom se tam měli jít podívat,“ řekl jsem. „Ale napřed budeme potřebovat láhev.“

			„K čemu láhev?“ zeptala se Vanessa.

			„Protože si musíme ještě jednou promluvit s Kelly. A za tím účelem vám musíme vymyslet termín, kdy si půjdete pohrát s naším malým a nezkrotným říčním duchem.“

			„Proč já?“ zeptala se Vanessa, která se učila být chvályhodně podezíravá.

			„Protože vás má ráda.“

			Skleněnou láhev jsme nakonec nenašli, takže jsme museli použít prázdnou plastovou láhev od Fanty. 

			Místo setkání s Morgane jsem nechal na Vanesse, ačkoliv jsem ji upozornil, že by se měla snažit vystříhat míst v blízkosti řeky. Jakmile takové místo stanovila, na kousek růžového poznámkového papíru, který našla v jednom ze svých šuplíků, napsala pozvánku. Čas jsme určili na odpoledne toho dne.

			„Myslíte, že se objeví?“ zeptala se Vanessa.

			„Morgane mi připadala hodně nadšená. Doufám jen, že Kelly nad ní drží ochrannou ruku dostatečně silně na to, aby se dostavila taky.“

			Jeli jsme Vanessiným autem, kterým se ukázala být úplně nová Dacia Duster, a zastavili jsme na římském mostě, odkud jsme do řeky hodili láhev se vzkazem – ale až poté, co jsme se ujistili, že se nedívá nikdo z městského úřadu.

			Po Napoleonově porážce byl Trevír – spolu se zbytkem Porýní – odevzdán Pruskému království jako odměna za to, že Blücher u Waterloo zachránil krk Wellingtonovi. Vláda partičky půdou posedlých protestantských aristokratů zákonitě musela vytvářet napětí. Odpor k vládě pruské šlechty se projevoval celou řadou způsobů, mimo jiné i tím, že na pískovcovém hřebenu byl ve výšce tří set metrů vystavěn mariánský sloup tak, aby shlížel na celé město.

			Ve spisu o něm nic nebylo, ale katolické památníky, zvláště na Západě, Ahnenerbe často přehlížela.

			„Proč si myslíte, že má takový význam?“ zeptala se Vanessa, zatímco dacia v lese zápolila se závratně strmou silničkou.

			„Souvisí to s tím, jak funguje magie,“ odpověděl jsem.

			„A jak funguje?“

			O specifičnostech magie se s kolegy mimo KDA obvykle nebavím. Pominu-li všechno ostatní, když něco takového říkáte nahlas, vždycky to zní absurdně.

			„My ve skutečnosti nevíme, co je magie zač,“ pronesl jsem, jakmile jsme vyjeli na vrchol hřebenu a vnořili se do přízračně tiché vesničky Markusberg. „Ale známe určité věci, které dělá. Je to jako Isaac Newton a zemská přitažlivost.“ Tuto analogii použila naše ředitelka, když tyto věci vysvětlovala mně. „Newton nepotřeboval vědět, jak funguje přitažlivost, aby přišel na to, že se velká tělesa v prostoru přitahují.“

			„No, kdybyste věděli, jak funguje, už by to nebyla magie, že?“ podotkla Vanessa.

			Tuto poznámku jsem si uložil do paměti, abych se s ní později vytasil před ředitelkou.

			Za vesnicí silnice pod vrcholem hřebenu vnikala do chladných lesních stínů a po pěti stech metrech se objevila opuštěná autobusová zastávka, parkoviště a schody vedoucí k památníku.

			„Tady se našlo to vyhořelé auto,“ řekla Vanessa.

			Zaparkovali jsme a vydali se mezi stromy. Vysvětloval jsem, že magii generuje prostředí, ale že se hromadí hlavně kolem toho, pro co má naše ředitelka označení markante Orte: výrazná místa nebo význačné body. Místa nebo objekty, které nějak vyčnívají. V přírodě to mohou být starobylé stromy, řeky nebo skalní formace.

			„Ale v opravdu hojné míře se akumuluje kolem lidských staveb, a čím starších, tím lépe. Hradů, kostelů, starých domů a samozřejmě i velkých a významných ornamentálních sloupových staveb na vrcholech kopců.“

			Ukázkový příklad: čtyřicet metrů pískovcové novogotiky na vrcholu s Pannou Marií ozdobenou gloriolou malých kamenných koulí. Ze své přízemní pozice na úpatí jsme koule sice neviděli, ale dalo se očekávat, že Boha takový pohled určitě těší.

			Sloup měl původně narůžověle hnědý odstín, ten však léty zvětral a sešel do šedozelena, přičemž ve spodních partiích vytvářely zajímavou strukturu strakaté flíčky lišejníku. Až do výšky ramen byl kámen rozrytý graffiti. Uviděli jsme železné dveře, jimiž se, jak mi vysvětlila Vanessa, po schodišti vycházelo na vyhlídkový ochoz. Ale ten byl už přes sto let uzavřený.

			„Shora skákali lidi,“ řekla.

			„Není to tak trochu teologicky zvrhlé?“

			„Cestou dolů by byl nádherný rozhled.“

			„Jdu prověřit, jestli tu nejsou nějaká magická rezidua,“ řekl jsem.

			„Jak přesně to děláte?“ zeptala se Vanessa.

			Jsem veden k tomu, abych tuto věc vhodné kolegy mimo útvar KDA dokonce učil. Důvod je ten, že čím více policistů odliší skutečný průnik od nahodilých vandalských činů, týrání zvířat nebo studentských kanadských žertíků, tím méně zbytečných cest budou muset absolvovat drahocenné lidské zdroje v rámci KDA. Jelikož tímto drahocenným lidským zdrojem jsem obvykle já, vřele tento přístup podporuji.

			Řekl jsem Vanesse, aby se postavila ke zdi, položila na ni ruku a zavřela oči.

			„Snažte se nemyslet na něco konkrétního,“ radil jsem jí. „Nechte mysl jen tak volně plout.“

			Očekával jsem, že pronese něco duchaplného. Já jsem to udělal, když mi ředitelka poprvé řekla, abych si vyprázdnil mysl. Ale Vanessa bez hnutí stála a jen pomalu a pravidelně dýchala.

			Na zeď jsem také položil ruku.

			„Znáte ten stav, když ležíte v posteli těsně před usnutím?“ zeptal jsem se. „A vidíte nahodilé obrazy a slyšíte zvuky?“

			„Jako bdělé sny,“ řekla.

			Ředitelka mi kdysi prozradila, že nejlepší praktici jsou ti, co dokážou snít s otevřenýma očima.

			„Ano,“ přitakal jsem. „Ale nesnažte se to ovlivňovat.“

			„Dobře.“

			Na drsný pískovec sloupu jsem položil ruku a zeptal se Vanessy, co vidí nebo cítí. Sám jsem vnímal jemný vítr na tváři a všude kolem ševelení listí, vůni vlhké trávy a slabý zápach moči z místa, kde nějaký člověk nebo pes dospěl k závěru, že taková architektonická památka je příliš dobrý kandelábr na to, aby ho nevyužil.

			Nechal jsem to všechno odeznít.

			„Cítím kouř,“ řekla Vanessa. „A vidím podivné trojúhelníkové vzorce – jakoby v kaleidoskopu.“

			Ke mně ani jedno neprocházelo.

			„Ještě něco?“

			Vanessin hlas nabyl zvláštně vzdáleného tónu. „Zoufalství,“ vydechla. „Strašlivé zoufalství.“

			To tady bylo jednoznačně. Sebevražda – nebo možná celý soubor sebevražd – náhlá úmrtí, která tento pocit zabetonovala do kamenů.

			„To jsou vestigia,“ řekl jsem. „Zkuste v mysli určit, jak se tento vjem liší od těch předchozích.“

			„To je těžké,“ odpověděla.

			„Kdyby to bylo snadné, dělali by to všichni. A teď, něco nového?“

			Pod zoufalstvím jsem něco ucítil, nyní už dobře známý svíjivý nečistý pocit, jako by se mi na kůži kroutili červi.

			„Někdo nás sleduje,“ řekla Vanessa.

			„Ne, to to není.“

			„Ne,“ stála si za svým. „Někdo nás sleduje ze stromů po naší levé straně. Mladík v kšiltovce a modré prošívané bundě.

			„Jak dlouho už tam je?“

			„Pár minut,“ řekla Vanessa. „Sakra – všiml si, že se na něj dívám.“

			„Tak to bychom se mu mohli představit,“ navrhl jsem.

			Odlepili jsme se od věže a také jsem ho spatřil. Bledý obličej narušovaný bariérou zeleného listí, znepokojený výraz pod černou baseballovou kšiltovkou, prošívaná bunda, skinny džíny a tenisky. Teenager, pomyslel jsem si, i když už dost starý na to, aby vychodil školu.

			„Haló, mohl byste mi pomoct?“ zavolal jsem a on se otočil a vyrazil pryč pěšinou severně od Mariensäule.

			„Utíkejte pro auto,“ křikl jsem na Vanessu a pustil se za ním.

			Utíkal nádherně uvolněným stylem a měl tak lehký krok, že sotva vířil listí, kterým byla pokrytá pěšina. A při tom, jak jsem si nemohl nevšimnout, se mi rychle vzdaloval.

			Přivolal jsem nohozměť a vyslal mu ji pod tenisky. Ale vypustil jsem ji příliš rychle – zaklínadlo účinkuje na vzdálenost nanejvýš pěti metrů a mladík už měl přede mnou tak desetimetrový náskok. Zaklel jsem a vzepjal se k ještě lepšímu výkonu, ale na nohou jsem měl polobotky a ty mi na listí a hlíně klouzaly.

			Vlevo se terén řítil v téměř svislém srázu k městu a řece. Vpravo strmý zalesněný svah ubíhal k silnici. Uslyšel jsem, jak naskočil motor, a odvážil jsem se otočit hlavu, abych zjistil, jestli už Vanessa sedí v autě.

			Osudová chyba – levou špičkou boty jsem škobrtl o něco pod listím a dalších pět nebo šest kroků jsem jen mával rukama v horečné snaze udržet se na nohou. Než jsem opět nabyl rovnováhy, mladík navýšil svůj náskok o několik dalších metrů. Opravdu by se mi běželo líp naboso.

			Potom udělal chybu i on – podíval se, jestli mě má pořád za sebou. Já jsem zastavil a zlomil jsem se v pase s rukama na kolenou. On zůstal stát, ohlížel se na mě širokýma očima a nervózně přešlapoval z nohy na nohu.

			Nemusel jsem předstírat, že lapám po dechu, ale hekání jsem poněkud zveličoval, abych ho uklidnil. Slyšel jsem, že napravo přijíždí auto. Doufal jsem, že Vanessin duster. Ale nemohl jsem se podívat, abych na něj neupozornil mladého běžce.

			Jakmile jsem odhadl, že Vanessa je dostatečně daleko vpředu, narovnal jsem se a radostně mu zamával.

			„Chci si jen promluvit,“ řekl jsem.

			A on opět vyrazil na útěk.

			Uběhl asi deset metrů, když zpoza stromu vykročila Vanessa, popadla ho za ruku a smýkla s ním tak prudce, že setrvačností přistál na zádech. Zvedl ruce, jako by se bál napadení, ale Vanessa ho jednoduše chytila za pravou ruku a přetočila na břicho. Potom mu sevřela druhé zápěstí a přitáhla mu ho za záda, byť k nasazování pout se prozatím neměla.

			Když jsem k nim konečně doklusal, každý jsme mladíka chytili za jednu ruku a vytáhli ho na nohy. Cítil jsem, jak se v mém sevření třese a jak ztěžka oddychuje. Také jsem si všiml, že navzdory pádu mu na hlavě pevně spočívá kšiltovka. Podíval jsem se bedlivěji – měl ji nasazenou mnohem pevněji, než mohlo být pohodlné.

			„Sundejte si ji,“ ukázal jsem na ni.

			„Ne, ne, ne,“ křikl a byl by ucouvl, kdybychom mu s Vanessou každý dál nesvíral ruku.

			„Šššš, no tak,“ konejšil jsem ho. „Tady jsme všichni zvláštní.“

			Mladík se zarazil nad důrazem, který jsem vložil na slovo „zvláštní“, a ostře odhlédl z mé tváře k Vanesse, načež svěsil ramena a z těla mu vyprchalo napětí. Uvolnil jsem sevření do té míry, aby měl možnost sundat si čepici. Nechával si narůst dlouhé a střapaté světlé vlasy, ale ani ty nedokázaly skrýt dva hnědé výčnělky nad linií vlasů. Carmela mi kdysi vysvětlovala rozdíl mezi rohy a parůžky, ale nezapamatoval jsem si dost na to, abych poznal, oč jde v tomto případě.

			„Panebože,“ vydechla Vanessa, mladík sebou trhl a šlehl po mně vyčítavým pohledem.

			„Říkal jste, že jste zvláštní.“

			„To jsme,“ ujistil jsem ho. „Ale někteří z nás se ještě nenaučili, jak se slušně chovat.“

			Mladík pohlédl na Vanessu, která ho oblažila krátkým profesionálním úsměvem.

			„Já se jmenuju Tobi,“ představil jsem se. „Tady moje kolegyně je Kriminalkommissarin Vanessa Sommerová, ale můžete jí říkat zkráceně Vani. Vy se jmenujete jak?“

			„Gunter,“ odpověděl mladík. „Gunter Hirsch.“

			Řekl jsem Gunterovi, aby si vrátil čepici na hlavu, což s povděkem ihned učinil. Zjevně ho to ještě víc uklidnilo. Jakmile jsme měli jistotu, že už nevezme nohy na ramena, pustili jsme mu ruce a situaci deeskalovali od potenciálního zatčení do stavu „dobrý občan pomáhá policii“. Tohle nás učí na školeních a většinou to funguje.

			„Kolik vám je, Guntere?“

			„Sedmnáct,“ řekl.

			Zeptal jsem se ho, kde bydlí, a ukázal jihozápadním směrem do údolí. „Tam dole.“

			„Takže, Guntere, proč jste nás sledoval?“

			„Já vás nesledoval,“ odpověděl Gunter. „Rád sem chodím a koukám na město.“

			„Je to jediný důvod vašich návštěv?“

			Gunter rozpačitě přešlápl a ohlédl se k Mariensäule.

			„Zpívá se tu.“

			„Zpívá?“

			„Je to jako sbor,“ vysvětloval. „Akorát, víte jak, on to sbor ve skutečnosti není.“

			„Takže je neviditelný?“ zeptala se Vanessa.

			Gunter jí věnoval stejný pohled, jakým reagují teenageři na dospělé od chvíle, kdy první rodič prohlásil: „Já to nechápu. Jak můžou šmouhy na stěně jeskyně být mamut?“

			„Uklidňuje mě,“ dodal. „Takže sem chodím, když cítím napětí.“

			Zeptal jsem se, jestli se u Mariensäule v poslední době nestalo něco divného, ale Gunter řekl, že ne. Trochu jsem mu napověděl a dotázal se, jestli tady nahoře někoho nevídal opakovaně, někoho, kdo není místní.

			„To ne. Ale byli tu ti chlápci, co popíjeli víno.“

			„Ano?“ zeptal jsem se nenuceně. „Co na nich bylo divného?“

			„Byla to partička starejch týpků. Měli tady piknik – připadali mi divní.“

			Po jemném dotazování z mé strany jsme určili, že k pikniku došlo asi před dvěma měsíci, v srpnu a určitě v sobotu večer, ačkoliv Gunter si nebyl jistý, který týden. Zapsal jsem si adresu jeho bydliště a řekl mu, že se později ještě stavím na pokec. To u něj málem vyvolalo další panickou ataku, ale Vanessa mu slíbila, že se jeho rodičům nebudeme zmiňovat o okolnostech našeho setkání.

			„Vysvětlíme jen, že je to rutinní postup,“ ujistila ho.

			Když jsme mu řekli, že může jít, vystřelil doslova jako namydlený blesk. Vzal to přes cestu mezi stromy. Žasli jsme, jak potichu a křepce se pohybuje.

			„Kolik?“ zeptala se Vanessa.

			„Co kolik?“

			„Kolik je těch zvláštních lidí? V celé zemi?“

			„Tisíce,“ odpověděl jsem. „Stovky tisíc. Možná až milion.“

			„Vy to nevíte?“

			„Všichni nejsou tak zřejmí jako tady mladý Gunter. Klidně jste mohla chodit do školy s pěti šesti zvláštními lidmi a ani jste o tom nevěděla.“

			„U nás ve škole?“ podivila se. „To bych věděla – v tomhle mi můžete věřit.“

			„To jste byla tak zvědavá?“

			„Tam, odkud pocházím, je čmuchání ve věcech všech lidí kolem vás hotová soutěžní disciplína.“

			„Odkud pocházíte?“

			„Sommerscheid,“ povzdechla si. „Kde je každý Sommer.“

			„Každý?“

			„Skoro každý,“ řekla. „Ale o to tady nejde. Neměli bychom alespoň identifikovat, co jsou zač?“

			Kdysi jsem stejnou otázku položil naší ředitelce.

			„Za jakým účelem?“ opáčila tehdy a já jsem se teď na to samé zeptal Vanessy.

			„Pro případ, že by se něco semlelo,“ řekla, což je v podstatě totéž, co jsem odpověděl i já.

			Ředitelka pěstí udeřila do stolu takovou silou, že se jí rozbil šálek s kávou.

			„A potom co?“ zeptala se. „Budeme si o nich vést záznamy? Nebo proč to nezjednodušit a nevyžadovat od nich, aby u sebe nosili doklady, nebo co jim takhle přišít na kabát nějaký symbol? Třeba šarlatový pentagram. Uspokojilo by vás to?“

			„Jsou to obyčejní lidé,“ řekl jsem Vanesse. „Co dělají obyčejné věci.“

			„A když dělají neobyčejné věci?“

			„Váš nadřízený zavolá mé nadřízené,“ řekl jsem. „A já přijedu.“

			*

			Když jsme se vrátili na Poštu, čekal na nás telefon Jasona Agnelliho. Přiložený vzkaz nám úsečně sděloval, že v laboratoři zatím neměli možnost podrobit ho testům, takže mohli bychom si dát pozor a nekontaminovat důkazy? Stále se nacházel v průhledném igelitovém sáčku určeném pro sběr důkazů a ten jsem uchopil a zatřásl s ním. Ozval se zvuk jako z pomůcky pro přivolávání deště – jako by se uvnitř přesypával písek. Z toho telefonu odborníci na získávání dat už nic nevytáhnou.

			Přesto bylo třeba dodržovat náležité postupy. Takže než jsem začal telefon rozebírat, zavolali jsme technika z K17, aby fotograficky dokumentoval, jak jednotlivé části rozkládám na velký list sterilního bílého papíru. Většina lidí sice neví, jak jejich mobil vypadá zevnitř, ale i oni by si všimli, že hlavní mikroprocesor se proměnil v jemný bílý prášek. Abych pravdu řekl, ani já nevím, co mikroprocesory vlastně dělají, ale vím, co s nimi provádí magie – zvlášť ten typ zaklínadel, která sesílají lidští praktici.

			„Co to znamená?“ zeptala se Vanessa.

			„Máme tedy co do činění s nějakým neusměrněným praktikem,“ odpověděl jsem.
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			Oficiálně jsou v celém Německu pouze dva aktivní praktici. Jedním z nich je naše ředitelka a druhým jsem já. Před druhou světovou válkou jich byly tisíce, ale tito lidé buď ve třicátých letech ze země uprchli, nebo byli vyhlazeni, zotročeni nebo kooptováni do Abteilung Geheimwissenschaften – polovojenského magického křídla Ahnenerbe. Válka měla jeden tajný rozměr, který podle naší ředitelky neměl žádný zásadní účinek na průběh konfliktu.

			„Vzájemně se zrušili,“ řekla, když mě o těchto věcech poprvé informovala.

			Celá šlamastyka vyvrcholila britským útokem na tajnou základnu v Ettersbergu, který měl za následek to, že na obou stranách zemřeli prakticky všichni jeho účastníci. Britové ovšem dosáhli toho, že získali veškeré záznamy Abteilung Geheimwissenschaften včetně úplného seznamu všech dosud žijících praktiků v okupované Evropě. A to, co Britové nedostali v roce 1945, to na konci války získali Rusové. A všichni praktici, kteří kolaborovali s AGW, nebo ti, co přinejmenším nedokázali dosvědčit, že nekolaborovali, byli západními spojenci odsouzeni k trestu smrti oběšením. Nebo přičiněním Sovětů prostě zmizeli.

			Když v roce 1951 vznikl BKA, Britové, Francouzi a Američané odmítli odevzdat jediný písemný záznam, takže útvar KDA pak několik zábavných desetiletí pátral po prakticích, které pak buď verboval do svých řad, nebo posílal do vězení či do důchodu.

			„Do důchodu?“ zeptala se Vanessa. „Chcete říct…?“

			„Získali novou identitu a penzi,“ odpověděl jsem – alespoň takhle mi tehdejší situaci popisovala ředitelka a ta opravdu neměla důvod lhát.

			„Jsou v současnosti nějací praktici v oblasti mé působnosti?“ zeptal se Ralph Förstner.

			Jakmile jsme o této příjemné novině zpravili Zieglerovou, rychle jsme hierarchií místního velení vystoupali až do Förstnerovy kanceláře.

			„O nikom takovém nevíme,“ řekl jsem. „Bylo to to první, co jsme prověřovali.“

			Po sjednocení se ukázalo, že Arbeitsgruppe Einhorn, obdobě KDA uvnitř Stasi, se podařilo získat nejen ruské seznamy, ale také ty britské, francouzské a americké. Tyto písemnosti identifikovaly nejméně deset praktiků aktivně operujících v průběhu války, kteří se úspěšně rozptýlili mezi prosté obyvatelstvo – a také, jak vyšlo najevo, do vyšších úrovní KDA. Následovalo období vnitřních bojů a ochromení, které trvalo až do roku 2005, kdy si nově nastupující kancléřka vynutila odchod nebo převelení nejvyššího vedení a ředitelkou jmenovala, ehm, no prostě naši ředitelku.

			Tehdy to byla také jediná licencovaná praktička v Německu a KDA tvořila pouze ona, několik pomocných pracovníků, Elton a jeho veselá partička a samozřejmě rešeršní oddělení. Mělo se za to, že tato sestava plně postačuje pro práci, která byla KDA přidělena, a to až do dne, kdy Nightingale přijal do učení jednoho mladíka a my si uvědomili, že historie není tak úplně mrtvá, jak jsme si mysleli.

			Nic z toho jsem Förstnerovi, Zieglerové nebo Vanesse nevysvětloval – samozřejmě.

			Podle posledního odhadu historiků z KDA mohli váleční praktici v době, kdy o nich nebyly žádné zprávy, vyškolit něco mezi čtyřiceti až tisícem nových praktiků.

			Ani to jsem nevysvětloval, ale tentokrát hlavně proto, že jsem měl podezření, že si lidé z rešeršního tato čísla vycucali z prstu.

			„Okouzlení není snadná technika,“ řekl jsem. „Přinutit Jasona Agnelliho vypít proti jeho vůli litr fermentovaných bobulí by dokázal pouze mimořádně vyškolený praktik a potřebovali byste k tomu obrovskou ‚sílu‘.“

			„Tohle zničilo ten mobil?“ zeptala se Vanessa.

			Řekl jsem, že ano.

			Förstner si dělal starosti s rizikem, které mohlo hrozit jeho kolegům, ale ubezpečil jsem ho, že mnou navržená preventivní opatření budou stačit.

			„Zvlášť pokud si náš podezřelý myslí, že je to všechno rutina,“ dodal jsem. „Kdy jsou v plánu první výslechy?“

			„Markus Nerlinger začíná za dvacet minut,“ odpověděla Zieglerová.

			Ostatní členové Sdružení pijáků dobrého vína, Jonas Diekmeier a Simon Haas, měli nastupovat v průběhu dalších hodin tak, aby se jejich výslechy nepřekrývaly. To vše s výjimkou Uweho Kinsmanna, který nebyl ve svém bydlišti ani ve své práci.

			„Neměli bychom si do jeho domu vynutit vstup násilím?“ zeptala se Vanessa.

			„Pouze v mojí přítomnosti,“ upozornil jsem ji.

			„Tak byste se do toho měli pustit,“ řekl Förstner.

			*

			Uwe Kinsmann byl jednoznačně nejzámožnější ze všech členů Sdružení pijáků dobrého vína, v podstatě nepracoval a jen si užíval. Byl z bohaté rodiny, a ačkoliv na univerzitě vystudoval právo, nikdy nevykonával právní praxi. Rozhodl se místo toho, že bude rozumně nakládat s dědictvím, povede šetrnou existenci a ponechá si rodinné sídlo ve východním Trevíru. Oním sídlem byl světle žlutý třípatrový dům, stojící v řadě, jež zadní částí přiléhala ke kopcům tyčícím se za městem. Měl dlouhou a úzkou zahradu, která končila u přístupové stezky – a to byl náš vstupní bod.

			Jelikož Förstner měl docela obavy, chtěl vyčkat a pozvat z Mohuče komando Speciálních sil, ale ujistil jsem ho, že takové opatření by bylo přehnané. Dospěli jsme tudíž ke kompromisu a do domu jsem hodlal vniknout s místním zásahovým týmem, což je ve skutečnosti jen skupinka obyčejných policistů, kteří prošli speciálním výcvikem a vyfasovali přilbu, balistickou ochranu a pistoli Heckler & Koch. Naštěstí neměli kukly na hlavě – což je trend, který podle mého otce pramení z příliš častého sledování americké televize.

			Polovina zásahovky čekala s Vanessou u předních dveří, my ostatní jsme stanuli u zadní branky. V čele mojí poloviny stál Maximilian Uzun, jehož nadšený zájem o reálná střelecká cvičení ve mně probouzel určitou nervozitu. Přesto, zatímco jsme čekali, až nám dá Zieglerová signál k zahájení akce, jsem využil příležitosti a zeptal se Maxe na jeho jméno.

			„Mému tátovi se líbilo, jak zní,“ odpověděl. „Dědečka z toho ale málem klepla pepka.“

			Zieglerová se nám ozvala vysílačkou: „Tak až budete připravení…“

			Zahrada byla upravená a současně plná všemožných věcí. Měla padesát metrů na délku a pouze deset na šířku a i tak se do ní vešlo vyvýšené okrasné jezírko s vodotryskem, altánek a bílá dřevěná rotunda, která ji vyplňovala od jedné strany ke druhé. Uwe Kinsmann byl buď zapálený zahradník, nebo velkou část svého dědictví přesměrovával na účet najímaného odborníka.

			Z domu vyčnívala rozlehlá zimní zahrada a nejdřív jsem zkusil vzít za kliku na jejích dveřích. Jen co jsems se jí však dotkl, přepadl mě stejně nepříjemný svíjivý pocit, který se rozléval z těla Jörga Kocha, z malignity na vinohradu Frau   Strackerové i z Mariensäule.

			Dal jsem signál zásahové jednotce.

			„Od zimní zahrady se držte co nejdál,“ řekl jsem.

			Zkusil jsem zadní dveře do domu, které byly magieprosté a nezamčené. Vedly do dobře zařízené, ale staromódní kuchyně s kredencí z tmavého dřevěného masivu, neforemným bílým smaltovaným sporákem se zaoblenými rohy a velkým selským kuchyňským stolem. Místnost byla čistá, ale ne sterilní. U dřezu bylo umyté nádobí, ale na lince stála krabice s cereáliemi a cukřenka, vedle nich se nacházela čistá miska s lžící. Do jídelny vedlo starosvětské servírovací okénko. Nahlédl jsem jím a uviděl velký leštěný mahagonový stůl se soupravou jídelních židlí ze stejného materiálu a prázdnou vázu pískového odstínu, která stála uprostřed stolu na karmínové prostírce. Ponurou starožitnou chodbou jsem chvatně přešel do jídelny. Ucítil jsem zápach přezrálého ovoce, který rozhodně nebyl žádným vestigiem. Prohlédl jsem si těžkou fialovou keramickou mísu na ovoce, již jsem našel na odkládacím stolku, ale byla prázdná a cítit z ní byl pouze čisticí prostředek.

			Klenutým dveřním otvorem se procházelo do obývacího pokoje a k zadním dveřím do zimní zahrady. Na prahu jsem opět zaregistroval vestigia, takže jsem u nich jednoho člena zásahové jednotky zanechal na stráži s pokynem nikoho ne­vpouštět dovnitř.

			Zbytek domu jsem proběhl za necelých deset minut. V obývacím pokoji byla starožitná křesla s luxusními květinovými přehozy a další mahagon v podobě několika stolků a prosklených knihoven. Všiml jsem si moderní televize s plochou obrazovkou a přehrávače Blu-ray a také drahé stereo soustavy značky Bang & Olufsen ze šedesátých let. V patře byla koupelna, která mě po přítmí na schodišti oslepila svou bělostí, ložnice, která byla cítit, jako by v ní někdo nedávno spal, a tři další pokoje, zjevně vyhrazené hostům, jež nikdy nepřijížděli.

			Nenarazil jsem na žádné další magické body, takže jsem vzkázal příslušníkům zásahovky, že můžou ustoupit a vpustit dovnitř Vanessu s Zieglerovou.

			„Došlo tu k nějaké aktivitě kolem zimní zahrady,“ řekl jsem.

			„Je bezpečné tam vstoupit?“ zeptala se Zieglerová.

			Odpověděl jsem, že nejspíš ano, ale požádal jsem je, aby počkaly v jídelně, dokud neotevřu dveře. Vanessa pak při překročení prahu natáhla vzduch do plic.

			„Cítím drcené hrozny,“ prohlásila. „Jaké byly v žaludku Jasona Agnelliho.“

			Zápach byl uvnitř zimní zahrady ještě silnější. Na polici u jedné stěny se skvěla řádka rostlin v květináčích a pod oknem stál zahradní stolek z tepaného železa a s krémově hnědou mramorovou deskou. Dotkl jsem se železného rámu, a vestigia byla natolik silná, že se mi kov jakoby zasvíjel pod rukou.

			„No vida,“ řekla Vanessa, když si všimla, jak jsem ucukl. „Tak to si ty červy nevymýšlím.“

			„Každopádně je to něco, co se kroutí,“ já na to, protože když se zaškolovaný nováček trefí, vždycky byste měli vestigium potvrdit. Jinak jsou pak zmatení. „Tady došlo k Donucení.“

			Pokud Zieglerové náš rozhovor připadal divný, nedávala to na sobě znát. Napadlo mě, jestli si Vanessa našla chvilku, aby ji informovala, co přesně tady děláme.

			„A odsud pocházejí ty drcené hrozny,“ ukázala Vanessa do vzdálenějšího kouta zimní zahrady.

			Na vrstvě otevřených novinových stránek trůnily dva průhledné skleněné demižony, jeden dosud plný, druhý prázdný až na jakousi zelenou šlichtu u dna. Stejnou šlichtou byly ulepené i noviny a podlaha a louže se nezpochybnitelně táhla ke dveřím do zahrady. Slyšel jsem, jak si Vanessa energicky nasadila rukavice, a sehnula se, aby zvedla kulatý červený předmět, který se zakutálel za jeden z květináčů.

			Ukázala mi ho: gumovou zátku velkou tak, aby se vešla do hrdla demižonu. Do jejího středu byla vyvrtána dírka, v níž vězel odlomený zbytek skleněné trubičky.

			„Podívejme,“ dřepla si Vanessa a natáhla ruku po trubičce z foukaného skla ve tvaru písmene S, která se na dvou místech výrazně vydouvala. „Vzduchový uzávěr. Během fermentace se jím dostává pryč oxid uhličitý.“ Ještě jednou se sehnula, aby si prohlédla demižony. „Tohle je špatně. Dužninu uvnitř v této fázi necháváte, jen když vyrábíte červené.“

			Položil jsem ruku na kachlíkovou podlahu a opět ucítil kroucení a svíjení vestigií.

			„Tady se to jednoznačně stalo,“ řekl jsem.

			„Stává se tak Kinsmann naším hlavním podezřelým?“

			„To nevím,“ odpověděl jsem. „Ale Uweho Kinsmanna tímto prohlašuji za potenciální průnikové riziko. V mé nepřítomnosti se k němu nikdo nepřiblíží.“

			„Nespadá do působnosti směrnic KDA,“ řekla Zieglerová, čímž mě ohromila, protože jsem byl vždycky toho názoru, že je místní policie nikdy nečte.

			„Já vím,“ odpověděl jsem. „Ale něco nám tady zcela zřejmě uniká. A já nechci riskovat.“

			Zieglerová přikývla – tomu rozuměla.

			„Za půl hodiny máme tu ‚hrací‘ schůzku,“ připomněla mi Vanessa.

			„Doufejme, že Kelly bude vědět něco, co zatím nevíme,“ řekl jsem.

			Celou jednu stěnu uvnitř Muzea hraček zabírala děsivá mechanická vesnička. Hlavní ulice a každé okno modelu byly plné hraček kývajících se dopředu dozadu v repetitivních mechanických cyklech. Šimpanzi umývali okna a ježci zalévali truhlíky, zatímco dole kráčející panenky tlačily vozíky zaskládané dýmkami a na žebříku se pořád dokola točila hadrová panenka.

			Břinkot strojků byl tak hlasitý, že Kelly musela zvednout hlas, abychom ji vůbec slyšeli.

			„Připomíná mi to Mohuč za morové epidemie,“ řekla. „Jen u toho nebyl takový kravál.“

			Muzeum hraček stálo na západní straně Tržního náměstí, necelých dvacet metrů od fontány, kde jsme se s Kelly a Morgane poprvé setkali. V patře byly vláčky a hračky z celého světa a ze všech historických údobí.

			Morgane chytila Vanessu za ruku a vtáhla ji dovnitř, jen co jsme se setkali u vstupu. Kelly a já jsme volným krokem vešli za nimi s neurčitou představou dohlédnout na to, aby jedna ani druhá nic nevyvedly.

			„Takže když jste byla malá,“ řekl jsem, „s čím jste si hrávala?“

			„Většinou s lidmi,“ odpověděla. „S klacíky, kameny, zvířecími lebkami. Zábavu si užijete i s blátem.“ Na to bláto jsem se ještě zeptal a Kelly se na mě zvláštně zadívala. „Je pravděpodobné, že se v blízké době dostanete ke skutečnému účelu našeho rozhovoru?“

			„Ano. Ale zajímá mě i to bláto.“

			„Z mokrého bláta uplácáte kouli a tu hodíte na velký plochý kámen, aby to tak zvláštně plesklo.“

			„Plesklo, říkáte?“

			„Za těch časů jsme moc jiných materiálů neměli,“ namítla.

			Morgane kolem nás prohopsala se světlovlasým čtyřletým chlapcem v závěsu. Vanessa se kradla za ní a zastavila jen na tak dlouho, aby mě probodla nevraživým pohledem, načež pokračovala v cestě.

			„Řekněte mi něco o vašem milenci,“ pobídl jsem ji.

			„To ona vám o něm řekla?“

			„Zmínila se, že jste se ho pokusila obdařit nesmrtelností, ale nevyšlo to.“

			„To je jeden úhel pohledu,“ odpověděla Kelly.

			Morgane se vrátila z druhého směru, a to už na sebe navázala i o něco starší holčičku a její sestru v dorosteneckém věku – jak se mi alespoň zdálo –, která na ni měla dohlížet. Když nás míjely, zaslechl jsem Morgane, jak říká: „… ale ve skutečnosti na sobě měli peří.“

			Vanessa nám cestou kolem okázale nevěnovala pozornost.

			„Jmenoval se Christian a byla to láska mého života,“ spustila Kelly. „Nebo přinejmenším té části mého života. Příjmení měl Stracker a jeho rodina měla v té době ještě větší vliv. Za těch časů jsme se zdržovali v okolí kurfiřtova dvora, protože upřímně, tam byla největší zábava.“

			„Věděl, že jste řeka?“

			„Řekněme, že věděl, že jsem zvláštní,“ odvětila Kelly. „Říkal mi, že jsem jeho anděl. V katedrále nás oddal sám biskup a bydleli jsme v domě nedaleko ostrova, kde jste zanechal to víno. Teď je pod tou novou silnicí.“

			Vanessa se vrátila sama a vypadala mnohem veseleji.

			„Ta milá stará paní, co to tady vede, jim předvádí svou sbírku starožitností na klíček,“ vysvětlovala. „To by je mělo na nějakou dobu zabavit.“

			Seznámil jsem Vanessu s nejčerstvějšími poznatky.

			„Opravdu jste z něj udělala nesmrtelného člověka?“ obrátila se ke Kelly.

			„Rozhodně,“ řekla Kelly. „A zapotřebí k tomu bylo krve ze čtyřiceti panen.“

			Chvíli bylo ticho a potom se Vanessa zeptala, jak si byla jistá, že to byly panny.

			„Vychovala jsem je v klecích,“ řekla Kelly. „Jak myslíte?“ Povzdechla si. „S lidma bývala větší legrace. Nikdo neví, proč jsou někteří z nás takhle poznamenaní. Já jsem bohyně, ale proč nejsem smrtelná, vám nedokážu vysvětlit o nic líp, než mi vy dokážete vysvětlit, proč nejste osel. Ale obecně se mezi námi ví, že pokud někoho milujeme a prokazujeme mu bezpodmínečnou přízeň, pak takoví lidé mohou vést dlouhé a šťastné životy. Možná dokonce věčně. Nebo tak tomu aspoň věříme.“

			„A Christian?“ zeptal jsem se.

			„Měla jsem své naděje,“ řekla Kelly a svěsila koutky.

			„Co se stalo?“ dotázala se jemně Vanessa.

			„Byl tu ještě jeden muž, který si myslel, že mě miluje. Úředník na kurfiřtově dvoře a čaroděj s černým srdcem.“

			„Jak se jmenoval?“ zeptal jsem se, protože tohle je vždycky první otázka, kterou pokládáte svědkům i v případě, že jde o případ z dávné minulosti.

			„Gabriel Beck z Koblenze, člen Bílé knihovny.“

			Takže jednoznačně praktik.

			„Dvořil se mi a já to napřed nebrala ani trochu vážně,“ řekla Kelly.

			Protože byla bohyní řeky Kyll a byla krásná a byla dcerou životadárné Mosely a také dcerou Rýna. Jež každým svým krokem dávala vyrašit květinám a plodným šlahounům.

			Kelly se odmlčela, když k nám shora dolehl nějaký zvuk.

			„To byly výkřiky?“ zeptala se.

			„Smích,“ řekla Vanessa.

			„Tak to je nejspíš všechno v pořádku,“ oddechla si Kelly. „Kde jsem to skončila?“

			„U plodných šlahounů,“ připomněl jsem.

			„Kdo by mě nemiloval?“ usmála se.

			A Kelly byla blahosklonná a laskavá a podobné nápadníky jemně odrazovala. A pokud jim její narážky nedošly, pak zdvořilé doporučení od bohyně má stejnou sílu jako rozkaz od císařovny. Jenže u Gabriela Becka to neplatilo.

			„Byl stejný jako vy,“ poklepala mi na hruď. „Zcela pohlcený svou mocí. Cítila jsem to na něm jako voňavku na kozlovi.“

			Ale Kelly byla blahosklonná. Už jsem se zmínil, jak byla blahosklonná? S pozorností Gabriela Becka se rozhodla popasovat se směsicí dobrotivé lhostejnosti a decentního vyhýbání se jeho maličkosti. Kteroužto taktiku uplatňovala o to snáz, když potkala svého Christiana.

			„Bylo to, jako by mi v srdci vyšlo slunce,“ řekla. „Měla jsem pocit, jako bych prožila dlouhou studenou noc a vstala za prvního jasného letního rána.“

			„Kolik vám bylo?“ zeptala se Vanessa.

			Kelly si povzdechla.

			„Dva tisíce let, táhlo mi na šestnáct,“ řekla.

			Gabriel Beck projevoval podobnou úroveň zralosti či, přesněji řečeno, předčasně rozvinutého smyslu pro domáhání se svých privilegií.

			„Říkal, že Christian pro mě není dost dobrý a že mě zachrání přede mnou samotnou. Přesvědčila jsem biskupa, aby nechal Becka zadržet a vyhnat. S Christianem jsme se toho roku vzali a o rok později jsem otěhotněla. S prvním dítětem z mého vlastního lůna.“

			Ferdinand Tietz toho roku vytvořil první skici pro své sochy Méthé a Stafyla.

			„Proto mě ta socha zachycuje tak kulaťoučkou,“ řekla Kelly.

			Ale Gabriel byl přímo posedlý, vrátil se a začal šířit odporné klevety, že Kelly je zplozenkyně samotného Ďábla, která očarovala jak biskupa, tak Christiana. Měl potvrzení podepsané kancléřem Bílé knihovny, jež ho zmocňovalo vznášet tato obvinění.

			„A vy jste ho nechala?“ zeptal jsem se.

			„Byla bych ho spláchla. Ale každou chvíli jsem měla rodit a kvůli porodu jsem se vrátila do matčina náručí. A Christian, protože byl mladý, bláhový a Němec, Becka“ – jméno vyplivla jako nadávku – „vyzval na souboj o mou čest.“

			O Christianovi se vědělo, že je mimořádně špatný šermíř, ale i tak se měl souboj vést do první krve.

			„Kéž by tuto krev neprolil ze svého srdce,“ řekla Kelly. „Cítila jsem, jak umírá, právě ve chvílích, kdy jsem na svět přiváděla naši dceru.“

			A když přeřízli pupeční šňůru a její dcerka bezpečně spočinula v péči své babičky, prohnala se Kelly Moselou, soustředěná pouze na jedno – krvavou pomstu. Její příchod musel být cítit až v Koblenzi.

			Gabriel Beck si zcela jistě uvědomoval, co spáchal.

			„Prchal přede mnou,“ vyprávěla. „Nemohl překročit mou matku nebo mé sestry, tak se vydrápal na ten nejvyšší a nejsušší kopec, jaký byl schopen najít. A tam se přede mnou ukryl. Ale já ho našla.“

			„A který kopec to byl?“ zeptal jsem se, jako bych to už nevytušil.

			„Markusberg,“ řekla. „Ten naproti městu.“

			„Kde stojí Mariensäule?“ zeptal jsem se.

			„A sakra,“ vydechla Vanessa, čímž potvrdila, že přece jen dávala pozor.

			„Když jsem to udělala, ještě tam nestál,“ pokračovala Kelly. „Neříkala jsem jim, aby tam tu hloupost dávali. Matka si myslela, že vypadá hezky, a já jí neřekla, co jsem udělala, takže netušila, že by to mohlo působit potíže.“

			„Takže co jste udělala?“ zeptala se Vanessa opatrně.

			„Uvěznila jsem ho do země,“ odpověděla Kelly. „Dokud byl ještě naživu.“

			Je to zvláštní. Když vám někdo řekne něco tak příšerného, vašemu mozku často chvíli trvá, než mu dojde, co všechno z toho vyplývá. Když to došlo tomu mému, od Kelly jsem ucukl. Vzdorovitě se na mě zadívala.

			„Zabil Christiana,“ připomněla. „Nebyl to dobrý člověk.“

			„Přesto je to strašný způsob smrti,“ poznamenala Vanessa.

			„To ano,“ souhlasila Kelly. „Víte, zařídila jsem to tak, aby se to nestalo. Tedy aby neumřel. Alespoň ne v brzké době.“

			Jako by se tím mělo něco zlepšit.

			Najednou jsem začal vnímat cinkání a vrčení mechanické vesničky. Které navzdory všemu neustávalo.

			„Jste si jistá, že tam zůstal pohřbený?“ zeptal jsem se.

			„Mám lidi, kteří na to…“ zaváhala, „na to místo dohlíží.“

			„Dvě stě padesát let?“ podivila se Vanessa.

			„Jsou lidé, rodiny s dlouhou pamětí, kteří nezapomínají na své staré vazby a závazky.“ Pak ale pokrčila rameny. „Tak dlouho možná ne.“

			Rozhodně jsem si chtěl znovu promluvit s Gunterem Hir­schem, naším rohatým kamarádem, o důvodech, které ho vedou k návštěvám mariánského sloupu. „Rád sem chodím a koukám na město,“ na to ti tak skočím, kamaráde!

			„Vzpomínáte si přesně, kde jste ho uvěznila?“ zeptal jsem se.

			„Myslím, že ano,“ odpověděla Kelly. „Proč?“

			„Protože se u něj chystáme kopat, abychom se ujistili, že tam dole pořád vězí.“

			Napřed jsme se museli opatrně zmocnit Morgane a vypáčit ji ze shluku dětí, které se kolem ní nahromadily. Zatímco ji Vanessa s Kelly odlákávaly pod příslibem zmrzliny, já jsem posoudil stav mírně omráčené muzejní kurátorky a ujistil se, že s Morgane domů „omylem“ neodchází žádné z dětí.

			Po zmrzlině Morgane ještě víc uklidnilo, že se může připojit k naší veselé výpravě do Markusbergu, kde ještě nikdy nebyla, a tak jsme se vydali procházkou lesem na místo, kde Kelly, jak si byla ona sama jistá, zakopala nešťastného Gabriela Becka. Nacházelo se necelých pět metrů dolů po svahu od Mariensäule.

			Když jsme skončili, Vanessa Kelly a Morgane odvezla zpátky do města, zatímco já jsem zavolal Zvláštním okolnostem a nahlásil, co je třeba udělat.

			Elton mě upozornil, že budu muset chvilku počkat, než někde schrastí bagr.

			„Pokud teda nechceš, abych použil výbušniny,“ řekl a pak zněl náramně zklamaně, když jsem takový návrh zavrhl.

			Dva členové Zvláštních okolností měli naštěstí vystudovanou archeologii. O tři hodiny později se nám proto podařilo odkrýt kosti osoby mužského pohlaví spolu se zrezivělou přez­kou z opasku a nožem. Oba archeologové nad zachovalostí kostí, uvážíme-li, jak kyselá byla okolní půda, vyjádřili údiv.

			Vanessa se vrátila, když naši archeologové ostatky úzkostlivě dokumentovali před jejich fyzickým vyzvednutím.

			Zeptal jsem se, jestli měla nějaké problémy, ale řekla, že ne.

			„I když Morgane se snaží Kelly přesvědčit, aby ji nechala chodit do školky,“ vzpomněla si Vanessa. Morgane se o tomto „magickém“ místě dozvěděla od svých malých kamarádů, s nimiž se seznámila v muzeu. Odpověděl jsem, že tímhle bychom se mohli zabývat, jakmile se vypořádáme s rozpracovaným případem.

			„Vypořádáme?“ podivila se Vanessa.

			„Förstner z vás udělal styčnou osobu,“ řekl jsem rychle. „Což znamená, že teď je to i váš problém.“

			„Poslyšte, moc se nerozhlížejte,“ varovala mě Vanessa, „ale oba nás teď zase někdo sleduje.“

			Rychle jsem se ohlédl a uviděl Guntera Hirsche, který nás pozoroval z lesíku na opačné straně cesty. Jakmile si všiml, že mu věnuji pozornost, rozhlédl se na obě strany, aby se ujistil, že nikdo jiný nás nevidí, a kývnutím si nás přivolal.

			„Je tady ještě někdo,“ řekl, když jsme za ním přišli.

			„Kde?“ zeptala se Vanessa.

			Gunter ukázal dolů ze svahu.

			„Je to jen nějakej chlap,“ řekl. „Myslím, že potřebuje pomoc.“

			Svah byl strmý, porostlý keři a stromy a zbrázděný nenadálými svislými srázy. S Vanessou jsme dolů scházeli s maximální obezřetností. Asi tři metry pod silnicí, v prohlubni po vyvráceném stromu, jsme objevili schouleného muže s rukama přitisknutýma k hlavě. Na sobě měl hnědou lodenovou loveckou kamizolu a šedozelené manšestráky – vše notně opotřebované. Pro jistotu jsem se zachytil jednoho vodorovného kořene a spouštěl se dolů, dokud jsem mu neviděl do tváře.

			Jednou z věcí, na něž si jako policista zvyknete, je poznávat lidi podle fotografie z dokladů.

			„Herr Kinsmann?“ zeptal jsem se. „Jste v pořádku?“
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Sešlost u večeře

			Zvláštní okolnosti mají horolezeckou záchranářskou soupravu, a než abych se pokoušel přemluvit Uweho Kinsmanna, aby po strmém srázu vyšplhal nahoru, Elton se k němu slanil s nosítky. Kinsmannovo jméno jsem několikrát zopakoval a luskal jsem mu před tváří prsty, ale i když jejich pohyb sledoval očima, nijak jinak nereagoval. Potom ho zběžně prohlédli záchranáři a naložili ho do sanitky. Do města jsem jel s nimi pro případ, že by se Uwe samovolně vznítil nebo provedl něco podobně znepokojivého.

			Necítil jsem na něm žádná vestigia, ale lidské bytosti se nadpřirozených stop zbavují velice rychle, takže to nic neznamenalo.

			Trevír má velkou a dobře vybavenou nemocnici s heliportem na střeše a veškerými moderními vymoženostmi a vychytávkami. Lékaři po dvou hodinách prohlásili, že Uwe trpí mírným podchlazením, ale tělesně jinak žádné újmy nedošel. Trápil je spíš jeho psychický stav, protože i když prokazatelně reagoval na vnější podněty, byl duchem nepřítomný a neodpovídal na otázky. Chtěli si ho ponechat přes noc na pozorování.

			Vzhledem k tomu, že my jsme podobně tápali v otázce, zda je svědek, oběť nebo podezřelý, s Vanessou jsme po konzultaci s Zieglerovou došli k rozhodnutí, že ho v nemocnici zanecháme pod dohledem věčně entuziastického Maximiliana. Mimoto jsem požádal Eltona, aby v nemocnici zůstal i on a na oba muže dozíral.

			Když jsme s Vanessou vcházeli na nemocniční parkoviště, byl večer. Byl jsem sice unavený, ale ne natolik ospalý, abych toužil po soukromí svého hotelového pokoje. A také jsem měl hlad, ale nechtěl jsem jít do další restaurace.

			„Máte kuchyni?“ zeptal jsem se Vanessy.

			„Cože?“

			„Doma v bytě,“ upřesnil jsem. „Máte kuchyni?“

			„Samozřejmě že mám kuchyni.“

			„Ne, chci říct: máte náležitě vybavenou kuchyni s hrnci, cedníky, struhadly na sýr a těmihle věcmi?“

			Chvíli bylo ticho, protože Vanessa se v duchu probírala svým kuchyňským inventářem.

			„Ano, mám,“ odpověděla nakonec. „Tedy takové ty běžné věci, ty mám. Ale nejsem žádná superkuchařka.“

			„Výborně,“ řekl jsem. „Mohl bych si vaši kuchyni půjčit? Potřebuju něco uvařit.“

			„Co budete vařit?“

			„Co byste ráda?“

			Upřela na mě pochybovačný pohled.

			„Cokoliv kromě kuřete.“

			Podle kanceláře v zaměstnání nelze vždy určit, jak bude vypadat domov toho kterého policisty. Mám kolegy s uklizenou kanceláří, kteří žijí jako v chlévě, a naopak. Můj táta má na stěně kanceláře fotografii ze svého setkání s Helmutem Kohlem, a vrací se domů, kde mu v předsíni visí zarámovaný plakát z konce sedmdesátých let s textem Atomkraft? Nein, danke. Vanessina kancelář byla plná papírů, samolepicích poznámkových lístků a věcí vytištěných z internetu, vystříhaných a pracovní plastelínou přichycených ke stěnám. Stěny jejího bytu byly naopak natřené bílou barvou s nádechem béžové, a i když jsem v předsíni málem zakopl o krabici se zarámovanými fotografiemi, ani jedna na stěně ještě nevisela. Nábytek byl omšelý a odřený a měl jsem podezření, že k němu přišla spolu s bytem. Byl bych řekl, že jejímu příbytku chybí jakýkoliv charakter, kdyby obývacímu pokoji nedominovala koncertní harfa. Byla obrovská a vypadala, jako by někdo vyjmul vnitřnosti z klavíru a postavil je do svislé polohy. Byla stejně vysoká jako já a usoudil jsem, že ani jako téma pro rozhovor nám nebude moc platná, protože mě ponoukala k pouze jediné otázce, která by zněla: hrajete na tu harfu?

			„Ano,“ řekla Vanessa, než jsem se stačil zeptat. „Ale nijak zvlášť mě to nebaví.“

			Nebyl jsem si jistý, jestli jsem jí dobře rozuměl, takže jsem se zeptal, jestli ji nebaví hra na harfu. Vždyť zabírala čtvrtinu jejího obývacího pokoje.

			„Máma chtěla, aby ze mě byla harfenistka. Od pěti jsem měla soukromého učitele.“

			„A vy sama jste chtěla být harfenistkou?“

			„Ani ne,“ odpověděla. „Ale ono mi to kupodivu docela jde. Moje hra samozřejmě nesnese profesionální měřítko, ale umím harfu přimět dělat všechno, co chci.“

			„Ale nebaví vás to.“

			„Máma se vážně hodně snažila a já jsem zdatná hráčka, takže mám pocit, že by byla škoda, kdyby takováhle dovednost přišla nazmar.“

			„To je ten nejhloupější důvod pro nějakou činnost, jaký jsem kdy slyšel.“

			„Jestli je to pravda, pak jste jako policajt nikdy moc nevykonával takovou tu obyčejnou službu v ulicích, že?“

			Její kuchyně byla na samostatně žijící mladou Němku depresivně normální v tom ohledu, že nejčastěji používaným zařízením v ní očividně byla mikrovlnka a v kredenci nebylo žádné koření kromě dózičky se směsí bylin, z níž Vanessa zatím ani nestrhla ochranný obal. Její byt se naštěstí nacházel nedaleko univerzity, kde měly dlouho otevřeno potraviny Wasgau – takže se mi cestou k Vanesse podařilo udělat obstojný nákup.

			V kuchyni měla alespoň čisto a uklizeno a nákupní tašky jsem mohl uložit na pěkně velkou pracovní desku. Vybalil jsem jehněčí, olej a rozmarýn. Vanessa měla jeden pořádný nůž a naštěstí čisté prkénko, byť nejspíš jen proto, že na něm ještě nikdo nikdy nic nekrájel. Zatímco já jsem nadrobno sekal rozmarýn, Vanessa otvírala soubory, které si přinesla z Pošty, a začínala se probírat výpověďmi, jež lidé z útvaru K11 získali od dosud žijících členů Sdružení pijáků dobrého vína.

			„Je tam něco?“ zeptal jsem se.

			„Zatím ani ne,“ odpověděla. „Ale ta snoubenka Kurta Omdaleho je vedoucí kurzu filozofie na Lidové akademii.“

			Smíchal jsem rozmarýn s olivovým olejem a směsí jsem potřel jehněčí. Musely se chvíli marinovat, takže jsem si umyl ruce a přišel za Vanessou ke stolu.

			„Doufám, že máte jehněčí ráda,“ nadhodil jsem.

			„Nejsem si jistá. Myslím, že jsem ho nejedla, co jsem pryč z domu.“

			„Tohle vám bude chutnat,“ ujistil jsem ji.

			V K11 k výslechům přistoupili velice svědomitě a měli jsme k dispozici přesvědčivý časový přehled všeho, co všichni členové Sdružení pijáků dobrého vína dělali poslední dva týdny. Dvěma klíčovými časovými údaji byl čtvrteční večer, kdy zemřel Jörg Koch, a následující sobotní noc, kdy stejný osud potkal Jasona Agnelliho.

			„Neměli se v sobotu večer setkat?“ zeptal jsem se. „Nebyla to jejich běžná praxe?“

			„Za náplň schůzky byl té soboty odpovědný Jörg Koch,“ řekla Vanessa, zatímco listovala písemnostmi. „Když se ostatním neozval, předpokládali, že se pilně připravuje na návštěvu svých dětí.“

			Otevřel jsem notebook a připojil k němu svůj hlavní flash disk. Pracoval jsem se třemi různými notebooky za stejný počet let a už se ani neobtěžuji s nastavováním tapety na ploše. Všechno je na flash disku, který, pokud ho nezapomenete vytáhnout, má tu výhodu, že se v důsledku používání magie nepromění v jemný písek.

			„Volal mu někdo?“ zeptal jsem se.

			„Simon Haas říkal, že mu volal, ale hovor skončil v hlasové schránce.“

			Výpověď Simona Haase jsem si četl, dokud nebyl čas začít péct jehněčí a rajčata.

			„Myslím, že to sdružení by jim už stejně dlouho nevydrželo,“ pronesla Vanessa, když jsem vzdal boj absolutním nedostatkem špachtlí a maso začal obracet dřevěnou škrabkou. Jakmile jsem se ujistil, že se maso nepřepeče, zeptal jsem se, jak to myslí.

			„Nesetkali se tři soboty z posledních šesti a dvě z předchozích osmi.“

			A to za předchozího půlroku jim to nevyšlo pouze jednou. Podle Vanessiny teorie Sdružení pijáků dobrého vína posloužilo svému účelu a přirozeně se rozpadalo s tím, jak si jeho členové zvykali na své nové životy. Markuse Nerlingera, který byl oním prvním mužem v baru s Jörgem Kochem, ve firmě povýšili a posílali zpátky na Univerzitu aplikovaných věd vystudovat magisterský kurz. Jonas Diekmeier, Markusův spolupracovník a nejmladší člen klubu, se vyslýchajícímu policistovi svěřil, že trávení času se staršími muži, jak říkal ostatním, mu paradoxně pomohlo najít si přátele mezi svými vrstevníky.

			„Kurt, jak víme, se bude ženit,“ dodala Vanessa. „A Simon Haas potkal muže svých snů.“

			Jehněčí tou dobou už bylo pryč z pánve a míchal jsem na ní omáčku.

			„Věděl o tom zbytek skupiny?“ Napadlo mě, jestli spouštěčem nemohla být homofobie.

			„Podle všeho jim to řekl letos v červnu.“ Vanessa četla z obrazovky před sebou. „K tomu podotkl: ‚Ostatním to přišlo k smíchu, protože jsem rozfofroval většinu peněz za striptérky.‘ Tvrdí, že mu jich bylo líto… Hele, drnčí vám mobil,“ zavolala Vanessa.

			Volali mi z rešeršního v Meckenheimu, protože někde vyhrabali fotografii Stafylovy sochy v nepoškozeném stavu. Ořízli tvář, prohnali ji nějakým fotografickým programem a teď mi ji posílali. E-mail jsem přeposlal Vanesse, aby si ji mohla otevřít v notebooku a srovnat ji se snímky členů Sdružení pijáků dobrého vína, zatímco já jsem se vrátil do kuchyně.

			„Nikdo v tom sdružení to není,“ hlásila Vanessa z jídelny.

			„Srovnala jste ji i s tváři Jasona Agnelliho?“ zeptal jsem se.

			„Není to ani ten,“ řekla.

			Říká se, že při policejní práci, stejně jako při té vědecké, je negativní výsledek stejně důležitý jako ten pozitivní. Můj otec na to říká, že lidé, kteří něco takového tvrdí, nikdy nemuseli odůvodňovat před rozpočtovou komisí příplatky za práci přesčas.

			„Pokud ta socha nebyla poškozena za účelem skrytí totožnosti svého předobrazu,“ řekla Vanessa, „proč tedy byla poškozena?“

			„Možná ze vzteku,“ řekl jsem. „Nebo ze závisti?“

			Poté co jsem prozkoumal Vanessiny kuchyňské nože a seznal, že od psychopatických vetřelců jí žádné nebezpečí nehrozí, opatrně jsem očistil ten jediný neurčitě ostrý nástroj a nakrájel jím maso na plátky. Vanessa naštěstí měla hezký modrobílý servírovací tác, takže výsledek – jakmile jsem k němu přidal rajčata a sýr – vypadal lépe, než si zasloužil. Toto jídlo se má správně servírovat s řeřichou, ale tu nikdy nikdo nemá po ruce.

			„Myslíte, že je to přirozené?“ zeptala se Vanessa, zatímco mi pomáhala najít talíře a prostírání.

			„Co jestli si myslím, že je přirozené?“ opáčil jsem a uvědomil si, že jsem zapomněl koupit chleba.

			„Ty posuny v jejich životech,“ řekla Vanessa a udělala místo na jídelním stole. „Pět chlápků středního věku a jeden třicátník, všichni ztroskotanci, všichni se plácají odnikud nikam. Sejdou se, vytvoří si spolek a jako zázrakem se jim všem změní život k lepšímu.“

			„A proč by ne?“ trhl jsem rameny a začal nabírat jídlo.

			„U některých bych tomu i věřila.“ Vanessa podezíravě dloubla do masa. „Možná dokonce i u většiny – ale u všech?“ Zkusila kousnout do jehněčího a zatvářila se překvapeně. „Vy umíte vařit,“ prohlásila.

			Měla pravdu. Jehněčí se prakticky rozplývalo na jazyku.

			„Rád jím,“ řekl jsem. „A rád vím, co mám v puse.“

			„Je to vynikající!“

			„Děkuju,“ odpověděl jsem. „A pokud to přirozené není, tedy to, že všichni udělali něco se svým životem, co si teda myslíte, že za tím stojí?“

			„Nejsou nepřirozené věci vaší specializací?“ zeptala se.

			Zatímco jsme jedli, probíral jsem ony nejrůznější možnosti.

			„Pokud bychom přece jen připustili, že zdroj jejich štěstí je nadpřirozené povahy,“ řekl jsem, „mohl by jím být některý z našich přátelských místních geniů loci.“

			„Možná Kelly,“ řekla Vanessa. „Není na to Morgane ještě trochu mladá? Ví ony vůbec, co je to střední věk?“

			„Debatám o tom, zda duchové místa prokazují svou přízeň vědomě, či nevědomě, se věnuje celá knihovna písemných pojednání.“ Možná ne celá knihovna, ale určitě její velká část. „Ten spontánní piknik po divadle mohl něco nastartovat. A řeky nejsou jedinými krajinnými prvky, které můžou mít své strážce.“

			„Co ten piknik u Mariensäule?“ řekla Vanessa.

			„Řekl bych, že možná, ale ten se konal před pouhými dvěma lety,“ připomněl jsem. „A štěstí jim přeje déle.“

			„Takže co jiného?“

			„Domy, křižovatky, lesy,“ vypočítával jsem. „Ne všechny mají svou antropomorfní nástavbu, můžou být mlhavé jako neurčitý neklid nebo zvláštní pocit čehosi numinózního. Ty nejčilejší se často zaměňují za poltergeisty.“

			„Jsou to ty věci, které uctívali naši předci?“ zeptala se.

			„Pravděpodobně ano.“ Jednou jsem se ohledně této záležitosti dostal do vážné rozepře s jedním luteránským pastorem, takže jsem se naučil obezřetnosti. „Neexistuje zde žádný konsenzus.“

			„Ale naši předci svým bohům přinášeli oběti,“ namítla Vanessa. „Všem těm duchům lesa a oblohy.“

			Záměrně jsem si do úst vložil velké sousto, aby mi nezbylo než vydat jen jakýsi neurčitý, nic neříkající zvuk.

			„Co když byl Jörg Koch onou obětí?“ nadhodila. „Cenou, která byla zaplacena za přízeň osudu, které se těší jeho kamarádi?“

			„A kdo takovou oběť přinesl?“

			„Někdo z ostatních. Nebo všichni.“

			„Jason Agnelli nebyl součástí jejich skupiny.“

			„Třeba chtěli zjistit, jestli by se nedal použít nějaký náhradník.“

			„Teorie je to dobrá,“ přisvědčil jsem.

			„A?“

			„Nevím.“

			Vanessa dojedla poslední kousek jehněčího a na talíř úhledně odložila příbor.

			„Nemůže to být žádný nesmrtelný čaroděj,“ řekla. „Protože tělo Gabriela Becka jsme našli přesně tam, kde Kelly říkala, že bude.“

			„Třeba to nebyl on,“ řekl jsem, abychom byli naprosto důslední.

			Vanessa naklonila hlavu a nic k tomu nepoznamenala.

			„O čem jiném jste mi ještě neřekl?“ zeptala se.

			„O revenantech.“

			„Kdo to je?“

			Vysvětlil jsem jí to při umývání nádobí. A potom, když mě vezla zpátky do hotelu, celou cestu mlčela.
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Aklimatizace

			Ve světě existují hrozné věci, a do většiny z nich mi nic není. Ale z věcí, které spadají do mých kompetencí, jsou revenanti nejhorší.

			„Jsou jako duchové,“ řekl jsem Vanesse, když umývala nádobí, „v tom smyslu, že jsou nehmotní. Jenže na rozdíl od duchů vám můžou vlézt do hlavy a nutit vás dělat různé věci. Používáme pro to pojem sekvestrace.“

			Vanessa chtěla znát všechny odpovědi, které jsem jí nemusel dávat.

			„Jsou velice vzácní,“ řekl jsem. „A jejich oběti jen zřídkakdy přežívají. Takže dobrat se k užitečným informacím je těžké. Ti velice mocní dokážou působit na početné skupiny lidí. Vzpomínáte si, jak před několika lety docházelo v Londýně k těm nepokojům?“

			„Jen trochu,“ odpověděla.

			„Jeden z nich přímo vyvolal revenant.“

			„Říkáte početné skupiny lidí?“ zeptala se Vanessa.

			„Ano.“

			„Takže Hitler mezi ně taky patřil?“

			„Ne.“

			„Zdá se, že si tím jste velice jistý.“

			„Několik opravdu chytrých lidí strávilo nejméně dvacet let ověřováním, že nepatřil,“ ujistil jsem ji. „Pokud dokážeme určit, nepatřil mezi ně nikdo z nacistické hierarchie. Dokonce ani ti, co se přímo angažovali v nadpřirozené stránce války.“

			Vanessa už chtěla něco říct, ale potom se zamračila a zatvářila zamyšleně. Reaguje tak většina lidí, když začnu mluvit o nacistech. Utěšovalo by nás víc, nebo míň, kdybychom dokázali připsat tuto konkrétní část našich dějin nadpřirozenu?

			Uchýlil jsem se ke stejnému vtípku, který mi řekla naše ředitelka, když jsem nasadil úplně stejný výraz.

			„Jsme si poměrně jistí, že Churchill byl vlkodlak,“ řekl jsem.

			„Vážně?“

			„Ale ne,“ odpověděl jsem a uskočil, když na mě Vanessa cákla z prstů mydliny.

			„Vy si myslíte, že tenhle revenant posedl –“ začala.

			„Sekvestroval.“

			„Sekvestroval člena Sdružení pijáků dobrého vína?“

			„Nebo někoho, kdo k nim měl blízko.“

			Vanessa v ruce podržela šálek od kávy, prohlédla si jeho vnitřek, a ještě jednou ho vydrhla.

			„Jak přesně přiměl Jasona Agnelliho vypít ty fermentované hrozny?“ zeptala se.

			„Možná prostřednictvím přímého okouzlení, jako to dělá Kelly nebo Morgane. Případně jsou někteří revenanti duchy mocných praktiků a magii dokážou praktikovat přes své hostitele.“

			„Takže kosti Gabriela Becka můžou ležet u nás mezi důkazy, ale jeho duch je –“ Vanessa zaváhala – „v některém z našich svědků?“

			„Ano.“

			„A jak máme sakra hledat někoho, kdo fyzicky neexistuje?“

			„Velice opatrně,“ řekl jsem.

			Vanessa si počkala, až jsem si začal balit věci, a teprve tehdy mi položila otázku, kterou mi toužila položit už několik dnů, od okamžiku, když jsem jí předvedl dlaňové světlo.

			„Můžu se magii naučit?“

			„Každý se ji může naučit, pokud má učitele.“

			„Můžete mě ji naučit vy?“

			„To je zakázané,“ řekl jsem.

			„Proč?“

			„Nemám pro učení kvalifikaci. Může to dělat jen ředitelka a ani ta to nemá dovoleno.“

			„A zase,“ naléhala Vanessa, „proč to nemá dovoleno?“

			„Existují určité dohody,“ řekl jsem. „Mezinárodní dohody.“ Vanessa svraštila čelo. „Omlouvám se. Tak to prostě je.“

			Příští den ráno jsem vstal brzo a ranní cvičení jsem zkombinoval s během do kopce ke starému římskému amfiteátru, od nějž byl výhled na celé město. Když jsem si díky své vyřídilce získal přístup dovnitř, prošel jsem se po vrcholu hlínou pokrytých tribun, načež jsem stanul uprostřed arény, kde jsem svou nejlepší imitací hlasu Russella Crowea zakřičel: „Nebavíte se snad?“ Veřejnosti byla přístupná i podzemní část pod arénou, a když jsem ji navštívil, zcela nepochybně jsem ucítil ovzduší divokého vzrušení a měďnatou pachuť krve na patře. Starobylá vestigia si jen zřídkakdy uchovávají ostrost, ale magie sama na místě přetrvává a dokáže vyvolat to, co naše ředitelka označuje termínem druhotné účinky. V Německu se s tím významněji potýkat nemusíme, ale někdy přemýšlím, jaké to musí být pro praktika v Itálii, Řecku nebo Iráku. Možná se to naučí vytěsňovat.

			Běžel jsem zpátky do hotelu a po sprše se vydal pěšky do budovy Pošty, kde jsem hned zamířil za Vanessou do její kanceláře.

			„Volali vám z Wiesbadenu,“ řekla mi. „Ty zbytky v demižonu v domě Uweho Kinsmanna se shodují s obsahem žaludku Jasona Agnelliho. Taky jsem zavolala Kelly a zeptala se, co se stalo s jejím dítětem.“

			„Zajímavé – co vám řekla?“

			„Že dítě si vzali Strackerovi. Koneckonců s Christianem byli právoplatně sezdáni. Takže dítě bylo právoplatným dědicem rodu Strackerů.“

			„To znamená,“ vyvodil jsem, „že Jacqueline Strackerová by mohla být přímým potomkem Kellyiny dcery.“

			„Po deseti generacích?“ zamyslela se Vanessa. „S tím dítětem bude spřízněná polovina oblasti. Dá se zdědit božský status?“

			„Na to se nikdo neodvážil zeptat,“ odpověděl jsem. „Ale vztah se tím určitě posilňuje. A člověk nebo tvor, po němž jdeme, by mohl mít poněkud starosvětské názory na rodokmen a pokrevní linie. Čím větší má něco moc, tím méně pak záleží na skutečných faktech.“

			Ale na skutečných faktech zjevně záleželo Jonasi Diekmeie­rovi, nejmladšímu členu Sdružení pijáků dobrého vína, který se na smluvený výslech dostavil se čtvrthodinovým předstihem. Měl hnědé vlasy, hranatý obličej a světle modré oči. Na sobě měl elegantní kostkovanou košili a obtažené džíny a vypadal jako jeden z těch mužů, co vnitřně dospěli do středního věku už jako teenageři, uvědomili si svou chybu a snažili se pak co možná nejdéle udržet ve věku těsně po dvacítce. Čišela z něho jakási zvláštní intenzivnost, jako by se nepostřehnutelně chvěl, stav, kterého si všímám u členů historických badatelských uskupení a lidí z technické podpory. Podle našich záznamů se narodil v roce 1981 v Mohuči a v roce 2006 se přestěhoval do Trevíru, kde nastoupil do zaměstnání v ocelárně MSW.

			Připustil, že než ho Markus Nerlinger pozval na první schůzku Sdružení pijáků dobrého vína, nevedl skoro žádný společenský život.

			„Víte, jak to chodí. Vrátíte se domů z práce, něco do sebe hodíte, zahrajete si nějaké videohry nebo se kouknete na televizi, a než se nadáte, je čas zalehnout.“

			Potvrdil, že sdružení se rozpadalo.

			„Všichni jsme to věděli. Prostě se vyčerpalo. Myslím, že bysme zůstali v kontaktu, ale sobotní setkání se konala už jen z povinnosti.“

			Zklamalo ho, když Koch nezavolal, aby minulou sobotu potvrdil jednu akci. Ale to, že všechno uvadalo, ještě neznamenalo, že ho jejich partička nebavila, a jídlo v restauraci Eifel bylo vážně dobré.

			Zeptali jsme se, jestli se tam bavil se šéfkuchařem – Jasonem Agnellim.

			„Přišel se za námi podívat ke stolu a prohodil pár vět s ostatními,“ odpověděl Jonas. „Ale nemluvil moc dobře německy a já mám hroznou angličtinu, takže se bavil hlavně s Uwem a Kurtem.“

			Ukázalo se, že Jonas umí dobře francouzsky a trochu italsky, ale angličtina mu do hlavy nikdy nelezla.

			„Já vím. Je to zvláštní, že?“ řekl.

			Zeptali jsme se ho, jestli někdy slyšel jména Heinrich Brandt, což byl náš člověk, který útočil na sochy a napadl i mladou Frau Strackerovou, nebo Gabriel Beck, známý také jako pohřbený čaroděj. Ale odpověděl, že ta jména mu nic neříkají, a u otázky jsme u něj nezaznamenali žádnou reakci. Pak jsem mu položil sérii standardizovaných otázek, jejichž účelem je zjistit, zda byl vyslýchaný vystaven působení nadpřirozena, aniž by se o něm přímo zmínil. Když jsem je nedávno ukazoval Vanesse, zeptala se mě, proč se jich prostě bez okolků nezeptáme, jestli v poslední době neviděli něco nepřirozeného.

			„Víte, jací jsou svědci,“ řekl jsem. „Zmíníte se před nimi o nadpřirozenu a hned vám začnou vyprávět, jak na konci zahrady viděli anděly.“

			Ale Jonas anděly na konci zahrady pravděpodobně neměl a pravděpodobně by si jich tak či onak ani nevšiml. Zjevně patřil k lidem, kteří ignorují ty části světa, které je nezajímají. Sdružení pijáků dobrého vína se svou povinnou rozmanitostí pro něj muselo být to pravé ořechové.

			Poděkovali jsme mu za čas, který nám věnoval, dali mu vizitku s mým telefonním číslem a poslali ho pryč. Zatímco jsem si dělal poznámky, Vanesse se v protokolech o starých případech konečně podařilo dobrat k bývalé adrese Heinricha Brandta.

			„Je to kousek od Quinter Straße,“ řekla. „V Ehrangu – takže nelhal, když říkal, že z vrcholu hřebenu vidí svůj dům.“

			Požádali jsme K11, aby zkusili určit, kdo je současným majitelem nemovitosti, a vydali jsme se do nemocnice zjistit, jestli je Uwe Kinsmann schopen výpovědi.

			Uwe měl v nemocnici soukromý pokoj, střežený naším Maxem, který tento týden musel nahonit spoustu přesčasů, a jedním členem Eltonova týmu Zvláštních okolností, protože za pokoj platila BKA. Zatímco jsme Uweho informovali o jeho právech a prováděli formální výslech, všichni odešli na kávu.

			Uwe byl vzhůru, měl jasný pohled a dychtil nám pomoci.

			Kdyby ovšem mohl.

			„Moc si toho nepamatuju,“ přiznal se. „Nebo spíš si pamatuju na něco, ale na jiné věci už ne.“

			Vysvětlil, že Jason Agnelli byl u něj doma, protože mu nabízel pokoj k pronájmu.

			„Když se tehdy poprvé zastavil u našeho stolu, dali jsme se do řeči. Z místa, kde byl momentálně ubytovaný, nebyl dvakrát nadšený. Chtěl něco s velkou kuchyní, kde by mohl zkoušet nové recepty.“

			„Podnájem už jste někdy někomu nabízel?“ zeptala se Vanessa.

			„Nikdy,“ odpověděl Uwe.

			Ale nebyl právě tohle princip Sdružení pijáků dobrého vína? Zkoušet nové věci? Uwe  Jasona pozval na prohlídku domu po skončení jeho směny v sobotu v noci.

			„To mi přijde hodně pozdě,“ ozvala se Vanessa.

			„Obvykle zůstávám dlouho vzhůru,“ řekl Uwe. „Čtu si a tak. Jason většinou končil až o půlnoci a říkal, že je často až moc nabuzený, aby okamžitě usnul. Myslel jsem, že jako první nájemník by byl ideální.“

			„Přitahoval vás?“ zeptala se Vanessa.

			„Promiňte?“ řekl Uwe.

			„Napadalo vás, že by mohl být váš potenciální přítel?“

			Uwe na Vanessu upřel pohled, v němž se zračila naprostá nechápavost.

			„Aha,“ pronesl nakonec. „Jasně. Chápu. Tohle.“ Omluvně a zlehka pokrčil rameny. „Já se těmhle věcem ve skutečnosti nevěnuju.“ Pauza. „Myslím jako sexu. Omlouvám se.“

			Což byla škoda, protože to bývá dost spolehlivý motiv. Pokračovali jsme.

			Jason se k domu dostavil krátce po půlnoci.

			„Jak se k vám dostal?“ zeptal jsem se.

			„Autem,“ řekl Uwe.

			Lidé v K11 Jasona Agnelliho důkladně proklepli a zjistili, že se z Británie dopravil bez vlastního automobilu a ještě neměl čas si nějaký obstarat.

			„Přivezl ho někdo?“ zeptala se Vanessa.

			„To nevím,“ řekl Uwe. „Nevzal si třeba taxi?“

			To bylo výmluvné – to zaváhání, když si uvědomil, že si nedokáže vzpomenout, a jeho mysl vytvořila věrohodné zdůvodnění. Buď tutlal nějakou lež, nebo mu nějaký člověk, nebo tvor, zmanipuloval paměť. Zeptal jsem se, co se dělo po příjezdu Jasona Agnelliho.

			„Nejdřív se šel podívat na kuchyni,“ odpověděl Uwe.

			Kuchaře zjevně uspokojilo, že vyhovuje jeho nárokům, ačkoliv Uwemu navrhl, aby přikoupil několik nových nožů. Domácí mu musel připomenout, aby se podíval i na pokoj, který Jason, po zběžném nahlédnutí, označil za naprosto vyhovující.

			„Bavili jste se anglicky, nebo německy?“ zeptala se Vanessa.

			„Anglicky samozřejmě,“ řekl Uwe. „Německy mluvil příšerně a já jsem musel překládat pro…“ Odmlčel se a svraštil čelo.

			„Pro koho překládat?“ zeptal jsem se.

			„Předpokládám, že pro Jasona.“ Neříkal to příliš přesvědčivě.

			Zeptal jsem se, co se dělo dál, a Uwe nám vylíčil, že Jason nadšeně souhlasil, že pokoj bere, a dohodu se chystali zpečetit přípitkem.

			V kuchyni ani v jídelně Uweho domu ale nebylo po nějaké láhvi nebo sklenkách ani stopy. Poznačil jsem si, abych se podíval do protokolů, jestli někdo prohledával kontejnery na tříděný odpad.

			„Zeptal se mě ještě, jestli by mi vadilo, kdyby u něj přespala nějaká žena,“ pokračoval Uwe. „Řekl jsem mu, že ne, a pak jsem se zeptal, jestli myslí někoho konkrétního. Řekl, že vlastně ano, že si myslí, že má docela velkou šanci u…“ Uwe opět zaváhal a zatvářil se zmateně.

			„U?“ ponoukla ho Vanessa.

			Uwe pevně zavřel oči a potom je zase otevřel.

			„Jacky,“ řekl rychle. „Pamatuju si to, protože Jörg byl se sebou hodně spokojený. Od chvíle, kdy se opět spojil se svou manželkou, se z něj stal velký romantik. Myslel si, že každý by měl mít svou spřízněnou duši, ale…“

			Odmlčel se.

			„Ale?“ pobídl jsem ho tentokrát já.

			„To je všechno, víc už si toho nepamatuju. Omlouvám se, omlouvám se, já už si prostě nic víc nepamatuju.“

			„Uklidněte se,“ řekl jsem mu vlídně. „Utrpěl jste šok a ztratil jste pár vzpomínek. Je to naprosto normální.“

			Vanessa se na mě zadívala s jistými pochybnostmi.

			„Už jsem unavený,“ řekl Uwe. „Rád bych se prospal.“

			Opět si lehl a významně se od nás odvrátil.

			V K11 stále ještě neurčili, kdo v současnosti bydlí v bývalém domě Heinricha Brandta, takže jsme se s Vanessou vrátili ke klasické policejní taktice objíždění domů a klepání na dveře. Bylo zataženo, cáry šedých mračen utínaly vrcholky hřebenů a hrozily deštěm.

			„Vy umíte anglicky, že?“ zeptala se mě Vanessa znenadání, když jsme po novém mostě přejížděli řeku.

			„Anglicky, francouzsky a česky,“ odpověděl jsem.

			„Jak jste se k čertu dostal k češtině?“ zeptala se.

			„Učil jsem se ji na policejní akademii. Je to netradiční jazyk, tak jsem si myslel, že jím podpořím svou žádost o nástup k BKA. Co vy?“

			„Umím francouzsky a anglicky. Ale chci jen podotknout, že každý, koho znám, mluví trochu anglicky.“

			„Jak jinak se budeme dorozumívat se Švédy?“ zeptal jsem se.

			„Tedy každý kromě toho, kdo byl s Uwem a Jasonem té noci, kdy pak Jason zemřel,“ řekla Vanessa a mě najednou zamrazilo.

			„Anglicky mluví všichni kromě Jonase Diekmeiera,“ odtušil jsem.

			Ráno nás u stolu nedělilo ani půl metru a nic jsem necítil. Ale tohle už revenanti dělají – ukrývají se uvnitř lidských myslí.

			„Gabriel Beck zabije v souboji Christiana Strackera a Kelly ho zaživa pohřbí na vrcholu kopce u Markusbergu,“ řekl jsem. „Ta si pak řekne ‚a je to‘ a stále v sevření žalu odevzdá dítě k vychování rodině Strackerových. Řekla, jestli to byl kluk, nebo holčička?“

			„Kluk,“ řekla Vanessa.

			„O století později dobří lidé z Trevíru vztyčí Mariensäule, který funguje tak, že do chudáka Gabriela Becka svede veškerou magii toho místa.“

			„Myslíte, že pod tou zemí byl pořád naživu?“

			„Naživu ne, při vědomí ano.“

			„To je příšerné.“

			„Teď se přenesme k prvnímu lednu roku 1945, kdy je dvoutýdenní Heinrich Brandt nalezen v rozvalinách jejich rodinného domu. Byl tam zasypaný pět dní a jeho přežití se považuje za zázrak. Co když byl tímto zázrakem duch Gabriela Becka?“

			„A jak?“ zeptala se Vanessa.

			„Všechny živé bytosti jsou svojí podstatou magické. Magie se uvolňuje v okamžiku smrti.“ Jak se to třeba děje, když letadlo RAF shodí pár tisíc tun výbušnin na město – nehledě na to, jestli je evakuované. „A mezi Beckem a dítětem existovala přirozená vazba díky tomu, co spolu měli společné.“

			„Že byli pohřbení zaživa,“ doplnila Vanessa.

			Sjeli jsme z hlavní silnice a zamířili do Ehrangu, který z tohoto úhlu rozhodně nevypadal o nic méně nezáživně, než jak tomu bylo, když jsem ho poprvé uviděl z opačné strany železniční trati.

			„A takhle na tom byl i tenhle Heinrich, nebo to byl ve skutečnosti Gabriel Beck předstírající, že je Heinrich?“

			„Nejsem si jistý, ale kdybych musel tipovat, řekl bych,      že to byl Heinrich v podstatě až do dne, kdy napadl Jacky Strackerovou.“

			Říkal mi „moje lásko“, „moje krásko“, „můj drahoušku“. Jako kamarádský pes, který najednou začne cenit zuby.

			„A Jacky pak po něm začne střílet a on uteče,“ řekl jsem.

			A potom co?

			„Možná nahoře u Mariensäule umře,“ dumal jsem nahlas. „Jestli jeho tělo slétlo z útesu a zřítilo se do lesa, nikdy ho nikdo nenajde.“

			„A potom co?“ ptala se dál Vanessa. „Skočí do dalšího člověka.“

			„Možná,“ řekl jsem. „Tyhle věci se dějí zřídkakdy a moc toho nevíme.“

			„Nebo si taky olíže rány, nějakou dobu vyčkává a vrátí se s jinou identitou,“ řekla Vanessa. „Třeba jsou Heinrich Brandt a Jonas Diekmeier jeden a tentýž člověk.“ Vanessa zpomalila a hledala odbočku.

			„Diekmeierovi je devětadvacet,“ připomněl jsem. „Brandtovi, za předpokladu, že je stále naživu, by bylo něco přes sedmdesát.“

			„Nebylo, kdyby ho ten revenant nenechal zestárnout,“ namítla Vanessa.

			Už jsem chtěl říct, že tato teorie je přitažená za vlasy, ale vážně, pokud ničemný duch Gabriela Becka dokázal zařídit, že Brandt přežije zásah kulkou ráže 9 mm do hrudi, proč by nemohl zajistit, aby zůstal mladý?

			Heinrich Brandt před svým zmizením bydlel v polovině dvojdomku v uličce vybíhající z Quinter Straße. Vanessa zaparkovala v desetimetrové vzdálenosti, abychom k domu mohli potichu přijít pěšky.

			„Za předpokladu, že jsou jeden člověk, nebo že Beck sekvestroval Diekmeiera,“ řekla Vanessa, „proč se přes třicet let nic nedělo?“

			„Myslím, že spouštěčem by mohla být Frau Strackerová,“ odpověděl jsem, když jsme se přiblížili k hlavním dveřím.

			Z čerstvě nalakovaného dřevěného obložení dveřního rámu a čistých oken jsme usoudili, že v domě určitě někdo žije. Fakt, že se v K11 nebyli schopni dopídit původního majitele, v nás však probouzel obezřelost – bylo dokonce dost dobře možné, že uvnitř je stále Heinrich Brandt, léčící si svá střelná poranění. To byl také důvod, proč Vanessa, když jsem zazvonil na zvonek, automaticky ustoupila mimo přímou palebnou linii.

			Taková opatření vám můžou zachránit život.

			„Tak co tím chcete říct?“ zeptala se, zatímco jsme čekali, kdo nám přijde otevřít. „Že  duch Gabriela Becka povstal, protože se Jason Agnelli zakoukal do Jacqueline Strackerové?“

			„Je to dost dobře možné,“ řekl jsem a ještě jednou zazvonil.

			„Tohle je východ,“ upozornila mě Vanessa.

			Podél domu vedla příjezdová cesta, sloužící k přístupu na zadní zahrádku.

			„Mám se jít podívat dozadu?“ zeptal jsem se.

			„Uvnitř se někdo pohybuje,“ sykla Vanessa.

			Dlaní jsem zabušil na dveře.

			„Haló,“ zavolal jsem. „Policie. Otevřete prosím dveře!“

			Kouzlit je ošemetné a náročné. Z různých součástí sestavíte zaklínadlo a tato původní sestava vytvoří „zvuk“, který slyšíte stejným způsobem, jakým vnímáte vestigia. Obyčejní lidé by si toho nevšimli, ale pokud jste patřičně vyškolení, je to zvuk tak osobitý, jako když někdo trhne předpažbím brokovnice.

			„K zemi!“ křikl jsem a vrhl se doleva.

			Ozval se rachot, jako když se na plechový plát sesypou kuličková ložiska – a z domu vyletěly dveře, větší část jejich rámu a kusy okolní zdi.

			Tím dostáváme odpověď na naši otázku, pomyslel jsem si. Ať je živý, nebo mrtvý, Gabriel Beck si uchoval své dovednosti.

			Překulil jsem se, tasil pistoli a zamířil jí na dveře, zatímco jsem se ztěžka zvedal ze země. Podíval jsem se doprava a uviděl Vanessu, jak se skryla u zdi na protější straně. Měla klidný výraz, ale v očích jí pohrávala menší zběsilost. Policisté nebývají terčem střelby nijak často, takže jsem pochyboval, zda má zkušenosti z reálných střetů. Přesto ani náš výcvik není marný, protože Vanessa už měla v ruce pistoli a rozhlížela se, jestli se někdo neblíží ze strany.

			„Pojďte za mnou dovnitř,“ řekl jsem jí. „A držte se mi za zády.“

			Přikývla a já jsem sebral síly, abych prošel dveřmi.

			Ale už bylo pozdě.

			Uslyšeli jsme ryk túrovaného motoru, a než jsme stačili zareagovat, po příjezdové cestě se prohnal modrý Volkswagen Golf, smykem najel na ulici a odsvištěl pryč. Ale podařilo se mi zahlédnout řidiče – byl to Jonas Diekmeier.

			Vanessa se už hnala k dusteru a já jsem ji s přidušeným klením následoval.

			Jak jsme posléze zjistili, Jonas Diekmeier používal bývalý dům Heinricha Brandta jako svůj druhý domov. Později se objevily i spekulace, že revenant Gabriel Beck se opakovaně zmocňoval Jonasovy mysli, aby si udržoval moc nad domem a financemi a také si občas v noci vyrazil do města. Nebylo divu, že si Jonas myslí, že nemá žádný společenský život. Gabriel si ho užíval za něj.

			Když jsem přiběhl k dusteru, zahlédl jsem, jak volkswagen odbočuje doleva na Quinter Straße, a pak už jsem se musel zuby nehty držet, protože Vanessa ostře zacouvala a šlápla na plyn, ještě než jsem vůbec stačil zabouchnout dveře.

			Zpomalila, až když jsme měli volkswagen opět na dohled. Jako policisté byste neměli vyvíjet tlak na podezřelé vozidlo, které pronásledujete hustě obydlenými ulicemi. Většina lidí zpomalí na bezpečnou rychlost, pokud si bude myslet, že je nedohoníte. Vaším úkolem je naopak nespouštět cíl z očí a čekat, až dispečink nechá vystavět zátaras nebo povolá zásahový oddíl.

			Jenže můj telefon byl kaput. Když jsem jím zatřásl, jen to v něm zachrastilo a mně bylo jasné, že byl vystaven smrtící dávce magie. Když jsem přiměl Vanessu, aby mi podala ten svůj, zjistil jsem, že písek se přesýpá i v něm. Doufal jsem, že v něm neměla žádná sentimentální selfíčka. Pro tyto případy jsem vybavený i záložním telefonem, ale ten jsem měl ve svém vlastním autě.

			„Co vaše policejní vysílačka?“ zeptal jsem se, zatímco Vanessa zrychlovala za volkswagenem.

			„Ta je taky kaput,“ řekla. „Měla jsem v plánu dát ji dneska spravit.“

			Projeli jsme pod železničním mostem a pronásledovali Jonase ve volkswagenu na Niederstraße. Vpředu už se tyčila rozeklaná červenohnědá věž kostela sv. Petra a těsně před ní se nacházela nešťastná restaurace Eifel.

			„Máte náhradní telefon?“ zkusil jsem to.

			„V kanceláři. Co to dělá?“

			Volkswagen před restaurací k našemu nesmírnému úžasu zastavil a zůstal stát. Vanessa zrychlila, aby se k němu co nejvíc přiblížila, ale než nás dělilo pouhých dvacet metrů, Jonas opět šlápl na plyn. Duster u jeho domu nebyl na očích a existovala určitá šance, že si ho Jonas nespojuje s policií. Takže jsme si udržovali asi dvacetimetrový odstup a snažili se vypadat nenápadně.

			Silnice zahýbala doprava do údolí řeky Kyll a Vanessa se mě zeptala, kam si myslím, že jede.

			„Myslím, že hledá Frau Strackerovou,“ řekl jsem. „Tipuju, že v další fázi zamíří do vinařství.“

			„To pak bude muset jet do Karrenbachtalu,“ Vanessa na to.

			„Jestli najedete vedle něho na nějakém volném prostranství, dokážu mu zastavit auto.“

			„Bezpečně?“ zeptala se.

			„Jen se postarejte, aby to bylo opravdu někde ve volném prostoru,“ upozornil jsem ji a už se nezmínil o vysoké pravděpodobnosti, že zaklínadlo, které hodlám použít, odstaví elektronické řízení motoru jejího vlastního auta. Lidé věci související s jejich vlastním autem vnímají velice citlivě.

			Není žádným velkým překvapením, že údolím Karrenbachtal protéká Karrenbach, přítok řeky Kyll. Jakmile v jeho ústí necháte za zády zastavěnou oblast, vnoříte se do stinného zářezu v krajině. Údolí mírně stoupalo a z dopravního hlediska bylo relativně klidné, ale Vanessa se pořád nedokázala dostat s dusterem dost blízko na to, abych mohl seslat zaklínadlo. Mohl jsem to risknout s ohnivou koulí, ale ty nevysíláme z jedoucích aut ze stejného důvodu, proč nikdo z jedoucích aut nestřílí. Tedy pokud nechcete přijít o práci.

			Na horním konci údolí Jonas ostře zabočil na nezpevněnou silničku, v níž jsem poznal příjezdovou cestu k vinařství. Vanessa se k němu opět přiblížila – kdyby zastavil, chtěli jsme se na něj vrhnout dřív, než bude mít čas zareagovat.

			„Jestli se budete držet za mnou, dokážu nás oba ochránit,“ řekl jsem. „Pokud aktivuje štít, nemá smysl po něm střílet. Jen se vystavíte nebezpečí odražených kulek.“

			Volkswagen dokodrcal na dvůr. Všiml jsem si několika zaměstnanců Frau Strackerové, jak ohromeně sledují napřed Jonase a potom Vanessu a mě, když jsme kousek od nich smykem zastavili. Vanessa sykla, protože bok dusteru odřela o zchátralý farmářský povoz. Než jsme zastavili, už jsem měl dveře otevřené a skákal ven.

			Jonas vyrazil ke dveřím do sklepa a já se hnal za ním. Ne­smírně rád bych ho nechal vstoupit dovnitř a pak ho uvnitř zabarikádoval, ale hrozilo příliš velké riziko, že Frau Strackerová bude dole s ním.

			Potýkáte-li se s praktiky, kritická je rychlost. Magie vyžaduje soustředění, dokonce i u zlovolných duchů mrtvých. Cesta k jejich úspěšnému ujařmení vede přes vyvíjení stále většího tlaku, přičemž jim nikdy nesmíte dovolit nabýt rovnováhy.

			Takže jsem z dřevěných schodů seskákal mnohem rychleji, než bych to učinil za normálních okolností, a už jsem před sebou držel pistoli.

			„Gabrieli Becku,“ zařval jsem z plna hrdla. „Zatýkám vás!“

			Slyšel jsem, jak mě po schodech následuje Vanessa.

			Gabriel Beck – nebo možná Jonas Diekmeier, nebo ještě pravděpodobněji kombinace obou dvou – zastavil asi v polovině sklepa vedle fermentačních nádrží a otočil se k nám.

			Po Frau Strackerové nebylo nikde ani památky, a až poz­ději jsem se dozvěděl, že v té chvíli byla kdesi o dva vinohrady dál. Na Jonasově tváři se objevil znechucený výraz, když jsem se k němu blížil a nepřestával křičet, aby se vzdal. Potom najednou pozbyla veškerého výrazu a vycítil jsem, že skládá zaklínadlo.

			U klasického souboje čarodějů se očekává, že se pokusíte uhádnout, co je takové zaklínadlo zač, a vyšlete odpověď v podobě protizaklínadla. Ředitelka mi však dala jasně najevo, že i když mě považuje za slibného studenta, do takových romantických lehkovážností se rozhodně nesmím pouštět.

			„Neplatíme vás, abyste si s někým hrál,“ řekla.

			Takže když jsem uviděl, jak se Jonasovi cukají prsty, a vycítil jsem onen podivný záškub, jenž signalizuje nástup zaklínání, namířil jsem pistoli do těžiště jeho těla a třikrát ho střelil do hrudi.

			Sig Sauer P229 je lehčí než P38, ale každá zbraň, z níž vystřelíte v uzavřeném prostoru, jako je sklep, vám přivodí bolest a doslova vás ohluší. Přesto jsem zřetelně uslyšel zasvištění jedné z mých kulek, jak se odrazila od Jonasova štítu a proletěla mi těsně kolem ucha.

			Pistoli jsem spustil a vztyčil svůj vlastní štít.

			A bylo to na poslední chvíli, protože ve výšce hrudi do něj narazil kulový blesk o velikosti lidské pěsti a explodoval – a napůl mě oslepil. Gabriel Beck byl mistrem Bílé knihovny a já jsem nebyl v tréninku ještě ani tři roky.

			„Zpátky,“ zařval jsem na Vanessu a sám ucouvl.

			Jonas zavrčel a napřáhl ruku, jako by se chystal hodit oštěpem. Viděl jsem, že vzduch se kolem jeho pěsti tetelí jako žár nad silnicí.

			Ještě víc jsem ucouvl, ale Vanessa mě zastavila dotykem dlaně na mém levém rameni a nataženou rukou s pistolí na tom pravém.

			Pokusil jsem se vykřiknout Počkejte, ale bylo příliš pozdě.

			Vypálila jednou, dvakrát.

			Z prostřelené trubky vzadu nad Jonasem vyrazil proud vody a zasáhl ho do týla. Byl to, jak jsem podrobně popsal později, dokonale absurdní zákrok. Pomineme-li všechno ostatní, proud vody mohl Jonase minout, a občas se hrůzou budím ze spaní, když se mi zdá sen o tom, co by se stalo, kdyby k tomu doopravdy došlo.

			Ale nestalo. A studená voda v souladu s předpoklady zapůsobila tak, že narušila Jonasovu koncentraci. Zaklínadlo v jeho ruce se rozdrolilo a začal se rozpadat i jeho štít. Přihnal jsem se k němu se svým stále aktivním štítem a srazil ho na záda.

			Zatímco jsem ho následoval k zemi, do zad mě zasáhla voda, ale tou dobou už jsem se nespoléhal na svou magii. Vrazil jsem mu pořádnou facku, abych ho dál rozptyloval, než se k nám dostane Vanessa. Společně jsme ho pak přetočili, nasadili mu pouta a vytáhli ho na nohy, aby dostal další dávku vody do tváře, a potom jsme ho s rukama za zády vyvedli ven ze sklepa.

			Za branou do dvora blýskala modrá světla a někde za bolestivým hvízdáním v uších jsem slyšel stoupání a klesání sirén. Někdo, pravděpodobně jeden z dělníků Frau Strackerové, přivolal kavalerii.

			„Skvělá práce,“ řekl jsem Vanesse.

			„Co prosím?“ zeptala se a slova zopakovala pohybem rtů, abych je z nich odečetl.

			„Skvělá práce!“ zopakoval jsem a ona jen pokrčila rameny.

			Než jí dám kázání, musím počkat, až se nám navrátí sluch.
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Náborová akce

			Zvláštní okolnosti disponují speciální dodávkou pro převoz vězňů, na niž v jejich garážích u Wiesbadenu většinou jen sedá prach. Tvoří ji plechová skříň se složitou strukturou očarovaného kovu přivařená do vnější kostry. Uvnitř bývala polstrovaná, ale kolegové zbytky polstrování vytrhali poté, co je jeden praktik v šedesátých letech minulého století podpálil. Plechová schránka má přezdívku „láhev“, jako ve spojení Džin v láhvi, a v současné době se jí osazuje vojenský nákladní vůz značky Unimog a natírá se na černo, protože nějaký bystrý mozek napadlo, že černý nátěr může působit méně nápadně. Vůz přijel čtyři hodiny poté, co jsme ho přivolali.

			Čtyři hodiny jsme s Vanessou na Jonase Diekmeiera dohlíželi a on se domáhal odpovědi, jakým právem ho zadržujeme. Byl velice přesvědčivý a je možné, že revenant Gabriela Becka mezitím opustil jeho hlavu. Nebo, což je pravděpodobnější, se zanořil s nadějí, že budeme natolik bláhoví, abychom nechali Jonase odejít a považovali ho za nevinnou oběť.

			„Ale copak on není nevinná oběť?“ zeptala se Vanessa, jakmile se Jonas opět ocitl v láhvi pod dohledem samotného Eltona. To už se mi také vracel sluch, ačkoliv všechno nad běžnou konverzaci mi způsobovalo bolest.

			„Existují řádné postupy. Zákonné a prověřené u soudů,“ odpověděl jsem. „Jakmile skončí v láhvi, už to není náš problém.“ Povzdechl jsem si. „Pokud se řádně vypořádáme s papírováním.“

			„I magie má svoje papírování?“ zeptala se Vanessa.

			„To už tak vábně nevypadá, co?“

			Protože papírování je spjaté se vším, možná s výjimkou takových stvoření jako říční bohyně.

			„Chce chodit do školky,“ řekla Kelly.

			Vrátil jsem se do hotelu a našel ji, jak na mě číhá v mém pokoji. Neptal jsem se, jak se dostala dovnitř – bezpochyby jen požádala někoho ze zaměstnanců, aby jí půjčil univerzální kartový klíč.

			„Byl to revenant Gabriela Becka,“ řekl jsem.

			„Vážně?“ Kelly pokrčila rameny. „Je mrtvý?“

			„Postarali jsme se o něj.“

			„Výborně,“ řekla Kelly. „A teď ohledně té školky –“

			„To je všechno?“ podivil jsem se, protože její přístup mi připadal možná až příliš shovívavý.

			„Tuhle záležitost jsem uzavřela před dvěma sty padesáti lety a od té doby se moje matka stala mojí dcerou a německý stát se mě dvakrát pokusil zabít. Ale teď chce být najednou můj kamarád. Svět je vzhůru nohama a Morgane chce chodit do školky.“

			„Proč jí to nedovolíte?“ zeptal jsem se.

			„No jasně, protože by to nebyla pohroma,“ řekla Kelly. „Co když na učitelku sešle zaklínadlo? Nebo pozve své nové kamarádky přespat do řeky?“

			„Budete ji muset naučit zapadnout do kolektivu,“ řekl jsem.

			„Ale jak?“ zeptala se Kelly.

			„Já jsem jen pomíjivý smrtelník,“ odpověděl jsem. „Vy jste bohyně obdařená moudrostí věků.“

			„Ta mi moc nepomůže,“ opáčila.

			„Jak to dělají ty vaše milé londýnské řeky?“ napadlo mě a z nějakého důvodu jsem u Kelly vyvolal tak prudký záchvat smíchu, že musela natáhnout ruku, aby nespadla. Trpělivě jsem vyčkal, až záchvat pomine.

			„Co vám přišlo tak legračního?“ zeptal jsem se.

			„Nejste můj typ,“ řekla a odmítla mi cokoliv dál vysvětlovat.

			„Myslíte, že vás poslechne?“ zeptala se ředitelka.

			Ředitelka vypadá vyšší, než ve skutečnosti je, protože má protáhlou tvář a úzká ramena a také je zvyklá chodit na deseticentimetrových podpatcích ve všech myslitelných prostředích vyjma oblastí aktivního boje. Je velice bledá, nosí ráda červenou a vlasy teď měla zastřižené na mikádo, které jí hlavu obepínalo jako helma. Přijela to ráno, aby si vyslechla vyšší šarže trevírského policejního sboru a postarala se, aby neprovedly žádnou hloupost – třeba neuspořádaly tiskovou konferenci.

			Potom mě přiměla, abych ji doprovodil k břehům Mosely, údajně proto, aby nikdo neslyšel, co si říkáme, ale ve skutečnosti proto, aby si vyslechla i moje hlášení a přitom mohla kouřit ty své odporné cigarety.

			„Navrhl jsem jí, aby si zřídila bydliště někde u školy a hrála si na matku,“ odpověděl jsem. „A třeba se nabídla jako třídní asistentka a mohla tak na Morgane líp dohlížet – aspoň první rok.“

			„Mohla by vyučovat plavání,“ nadhodila ředitelka.

			„To moc nepomůže.“

			„Proč ne?“ zeptala se ředitelka. „Pod jejím dohledem se nikdo neutopí.“

			Byla toho názoru, že potřebujeme přízeň Mosely a jejích přítoků, i kdyby jen proto, abychom si naklonili Rýnské panny, které se s námi prozatím kupodivu zdráhaly mluvit. Rešeršní oddělení mělo pro tento nový přístup označení Londýnské paradigma.

			„Možná bude v tomto smyslu k užitku vynalézavá Vanessa Sommerová,“ řekla ředitelka. „Jak vám připadá z pracovního hlediska?“ Chápal jsem, kam míří, a blesklo mi hlavou, že bych ředitelce řekl, že Vanessa je nepořádná, neprofesionální a roztěkaná. Ale tato volba nebyla na mně.

			„Inteligentní a vynalézavá,“ řekl jsem.

			„Ctižádostivá?“

			„Ano,“ řekl jsem.

			„Tak to se s ní musím setkat,“ prohlásila ředitelka.

			Ale napřed jsme museli zjistit, jak jsou na tom zbylí členové Sdružení pijáků dobrého vína. Uwe Kinsman byl z nemocnice propuštěn bez jediného zjevného přetrvávajícího zranění, ale nezdálo se pravděpodobné, že se ještě někdy rozpomene na to, co se semlelo v noci, kdy zemřel Jason Agnelli. Kurt Omdale, Simon Haas a Markus Nerlinger se rozhodli uspořádat pohřeb Jörgu Kochovi. Podle všech hlášení se těšil hojné účasti a na smuteční slavnosti jeho v odloučení žijící manželka dokonce neudržela slzy, když zjistila, kolik měl Jörg skvělých kamarádů.

			Víno na slavnost poskytla Frau Strackerová.

			Táta říkal, že člověk se má na konci směny vracet k důležitým věcem – za přáteli, do domu, ke krbu a za psem.

			Jednou tohle všechno možná budu mít, i když jsem toho názoru, že kočka by byla praktičtější. Ale zatím si dost užívám.

			Vanessa má samozřejmě svou harfu.

			Setkali jsme se tam, kde to všechno začalo, na cestě na úpatí vinohradu, kde zemřel Jörg Koch. Ředitelka obcházela spálenou část, aby zjistila, jestli se dá určit, odkud vzešla ona malignita.

			„Žádný Jonas Diekmeier neexistuje,“ řekla, když se sehnula, aby přičichla k zemi. „Naši kolegové z OE si myslí, že to byla zcela vykonstruovaná identita.“

			Abteilung OE provádělo celou řadu aktivit na podporu zbytku BKA, jež sahaly od odposlouchávání komunikačních kanálů po tajné sledování a ozbrojené zásahy. Je jedno, kde je kdo pohřbený; OE vědělo, kde jsou uloženy spisy – což je v prostředí moderní policejní práce mnohem užitečnější.

			„Takže Jonas byl Heinrich,“ řekla Vanessa.

			„Nebo to byl Gabriel Beck?“ zeptal jsem se.

			„Nemusel být ani jedním z nich,“ řekla ředitelka. „Mohl mít nakonec hned několik osobností, nebo měl ve své identitě zmatek.“

			To je dobře známý problém mezi kolegy operujícími v hlubokém utajení, a to i bez zapeklitých možností, jež nabízí nadpřirozeno.

			Ředitelka zem rozrývala špičkou svých rozedraných adidasek, které si obouvala, když si nechtěla zničit střevíce. Ty jsem momentálně držel v ruce s jasnými instrukcemi nedržet je za řemínky.

			„Takže který z nich se rozhodl zabít Jasona Agnelliho?“ zeptala se Vanessa.

			„Zkusím si tipnout,“ řekla ředitelka. „Byla to kombinace Gabriela Becka a jeho iracionální žárlivosti a Heinricha Brandta a jeho neovladatelné touhy po Frau Strackerové.“ Odmlčela se, aby si prohlédla Vanessin skeptický výraz. „Zkouším tipovat. Když budeme mít štěstí, psychiatři ho rozeberou do té míry, že nám to nakonec řekne sám.“

			„Ať to v té době bude kterýkoliv z nich,“ zamumlal jsem.

			Vanessa kývla směrem k příkopu, kde i po úklidu zůstal ležet zbloudilý žlutý důkazní štítek.

			„A Jörg Koch?“ zeptala se.

			„Ten fungoval jako dohazovač,“ pronesla ředitelka, když přelézala plot, aby se dostala za námi na cestu. „Nebo do malignity možná vstoupil náhodou.“

			Jako někdo, kdo stoupne na letitou nášlapnou minu.

			Na Vanesse byly vidět pochyby.

			Chtěla jsi do svého života vnést magii, pomyslel jsem si. Tak hodně štěstí.

			„Jak tyhle malignity vůbec vznikají?“ zeptala se Vanessa.

			„Na to existuje spousta teorií,“ odpověděla ředitelka. „Ale faktů je pramálo.“

			„Možná jsou jako ty oportunistické infekce,“ řekla Vanessa. „Ty, co vznikají, když je nějak narušený imunitní systém.“

			Ředitelka se na mě spokojeně ušklíbla.

			„Poslyšte,“ obrátila se k Vanesse a v jejím úsměvu se najednou objevilo něco dravčího. „Líbí se vám dělat policistku tady na venkově?“

			„Řekněte, že ano,“ ponoukl jsem ji.

			„Občas to stojí za to,“ odpověděla Vanessa.

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Nezamýšlela jste se třeba nad přesunem na Bundeskriminalamt?“ zeptala se ředitelka.

			„Myslíte, že je to dobrý nápad?“ odpověděla otázkou Vanessa.

			Osobně bych řekl, že ne, ale ředitelka mě umlčela strohým mávnutím ruky.

			„Myslím, že je to přímo skvělý nápad,“ ujistila ji ředitelka.

			„Můžu se naučit kouzlit?“ zeptala se Vanessa.

			Ředitelka se usmála. „To záleží na vás,“ řekla. „Je to významný závazek.“

			Vanessa se na mě podívala. „Říkal jste, že počty jsou striktně omezené.“

			Podíval jsem se na ředitelku, která pokrčila rameny.

			„Naše londýnské velvyslanectví hlásí, že ve Velké Británii je nejméně pět aktivních praktiků, Francouzi znovu otevřeli Akademii a Nightingale má další mladou učnici – kterou popisují jako ‚naprosto omračující‘. Řekla bych, že staré dohody byly zcela zřejmě překonány.“

			Připadalo mi, že je s takovou situací až přehnaně spokojená.

			Vanessa si to myslela taky, ale ta pro to alespoň měla omluvu – nečetla stejné spisy jako já.

			Následujícího dne za mnou přišla do hotelu, aby se rozloučila.

			„Opravdu máte v plánu změnit působiště?“ zeptal jsem se, když jsem se ujistil, že mám v kufru volkswagenu bezpečně uložený plamenomet.

			„Dnes ráno jsem si podala žádost.“

			„Odhlédneme-li od všeho ostatního, chci, abyste si zapamatovala, že za tohle já nemůžu.“

			Položila si ruku na srdce.

			„Tímto slavnostně prohlašuji, že přijímám odpovědnost za své činy.“

			„Jen za mnou nechoďte s brekem, když se vám něco s dlouhými drápy pokusí rozsápat obličej,“ řekl jsem.

			„Stalo se to někdy?“ zeptala se.

			„Ne. Zatím ne – ale je to jen otázka času.“

			A tady náš případ skončil. Tedy až na papírování, kterému jsme se věnovali jen dalšího půldruhého měsíce.

			 

		
			Komplexe und diffuse Angelegenheiten (KDA) –

			Komplexní a difuzní záležitosti

			Bundeskriminalamt (BKA) –

			Spolkový kriminální úřad

			Abteilung KDA –

			Oddělení Bundeskriminalamt, které se zabývá tímtéž

		





Technické poznámky

			V trevírském Stadtmuseum nestojí socha Méthé ani Stafyla, ačkoliv uvážíme-li, kolik soch Ferdinand Tietz během své kariéry vyprodukoval a jak byl posedlý řeckou mytologií, alespoň jedna taková socha někde musí být.

			Na svazích nad Ehrangem nejsou, a pokud vím, nikdy ani nebyly vinohrady, a omlouvám se za svévoli, s níž jsem nakládal s vinařstvími a vůbec vinohradnictvím v údolí Mosely.

			Trevír je okouzlující město a určitě stojí za návštěvu. Přijeďte za Římany, zdržte se kvůli vínu a z kocoviny se pak vylížete při příjemné plavbě po řece.






			Poděkování

			Tato kniha by nevznikla bez trpělivé pomoci Kristiny Arnoldové, mé redaktorky v DTV, mé německé překladatelky      Christine Blumové nebo Antje Freudenbergové, která mi poskytla potřebné informace ohledně policejních zvyklostí. Klíčovou roli sehrála i Sabine Bambergová, Kriminalhauptkommissarin u trevírské policie, a řada Němců na Twitteru, kteří se ozvali s odpověďmi na otázky ohledně věcí, které jim musejí být naprosto samozřejmé. Veškeré chyby, nesrovnalosti a vyložené neněmeckosti jdou výhradně na můj vrub.
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